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Das Buch im Überblick

اهِدِ زَّ ةُ ال يَ بِدِ وَكِفَا عَا لْ ةُ ا يَ بِدَا
Der Anfang des Anbetenden und das Genügende für den Enthaltsamen

Grundtext des hanbalitischen Fiqh der gottesdienstlichen Handlungen – von der Reinheit bis zum
Dschihad

ةِ رَ هَا تَابُ الطَّ كِ
Die rituelle Reinheit (Tahara)

Kapitel 1

ةٌ ثَ لَا ثَ هُ  يَا مِ لْ ا
Die drei Arten des Wassers

وَاكُ  ءُ وَالسِّ جَا نْ تِ  لِاسْ ا
Istindscha und Siwak

ءُ وُضُو لْ ا
Der Wudu

مُ يَمُّ  تَّ لُ وَال غُسْ لْ ا
Ghusl und Tayammum

ةِ  جَاسَ  نَّ ةُ ال لَ زَا  إِ
Das Entfernen der Unreinheit

نِّفَاسُ يْضُ وَال حَ  الْ
Menstruation und Wochenbett

ةِ لَا  تَابُ الصَّ كِ
Das Gebet (Salat) – mit der

Bestattung
Kapitel 2 bis 7

ةُ مَ قَا  ذَانُ وَالْإِ الْأَ
Adhan und Iqama

ةِ لَا  رْكَانُ الصَّ أَ
Bedingungen, Grundpfeiler, Pflichten

und Sunan

عِ وُّ طَ تَّ ةُ ال لَا  صَ
Das freiwillige Gebet

ةُ مَ مَا ةِ وَالْإِ عَ مَا جَ  ةُ الْ لَا  صَ
Gemeinschaftsgebet und Imamschaft

ةِ عَ مُ جُ  ةُ الْ لَا  عْذَارِ وَصَ هْلِ الْأَ ةُ أَ لَا  صَ
Gebet der Entschuldigten;

Freitagsgebet

يْنِ وَالْكُسُوفِ عِيدَ لْ ةُ ا لَا  صَ
قَاءِ تِسْ  لِاسْ وَا

Festgebete, Finsternis- und
Regengebet

زِ ئِ نَا جَ  تَابُ الْ كِ
Die Bestattung (Dschanaʾiz)

ةِ زَّكَا تَابُ ال كِ
Die Zakat

Kapitel 8

ءَ يَا  شْ ةُ أَ مْسَ هَا خَ شُرُوطُ وُجُوبِ
Fünf Bedingungen ihrer Pflicht

عَامِ نْ  ةِ الْأَ هِيمَ ةُ بَ زَكَا
Zakat des Herdenviehs

رْضِ خَارِجِ مِنَ الْأَ  ةُ الْ زَكَا
Zakat der Bodenerträge

ةِ وَعُرُوضِ  فِضَّ لْ هَبِ وَا  ةُ الذَّ زَكَا

جَارَةِ تِّ ال
Zakat von Gold, Silber und

Handelswaren

رِ فِطْ لْ ةُ ا زَكَا
Zakat al-Fitr

فَوْرًا ةِ  زَّكَا رَاجُ ال  خْ جِبُ إِ  يَ
Entrichtung und Empfänger
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يَامِ  صِّ تَابُ ال كِ
Das Fasten (Siyam) und die Iʿtikaf

Kapitel 9

هِ لِ لَا ةِ هِ يَ  رُؤْ بِ جِبُ   انَ يَ مُ رَمَضَ وْ صَ
Beginn des Ramadan durch die

Mondsichel

رَاتُ طِّ مُفَ لْ ا
Was das Fasten bricht

ةُ رَ ا ءُ وَالْكَفَّ ا لْقَضَ ا
Nachholen und Sühne

عِ وُّ طَ تَّ مُ ال وْ صَ
Das freiwillige Fasten

تِكَافُ لِاعْ ا
Die Iʿtikaf

حَجِّ  تَابُ الْ كِ
Die Pilgerfahrt (Hadsch) und die

Opfertiere
Kapitel 10 und 11

ةً  مَرَّ مُرِ  عُ لْ فِي ا بَانِ  جِ  يَ
Hadsch und Umra: einmal im Leben

Pflicht

قِيتُ وَا مَ لْ ا
Die Miqat-Bestimmungen

هُ تُ رَا حْظُو مُ وَمَ رَا  حْ الْإِ
Der Ihram und seine Verbote

يْدِ  ءُ الصَّ زَا ةُ وَجَ يَ  فِدْ لْ ا
Fidya und Vergeltung für Jagdwild

ةِ رَ عُمْ لْ حَجِّ وَا  ةُ الْ فَ صِ
Der Ablauf von Hadsch und Umra

هُمَا بَاتُ  ةِ وَوَاجِ رَ عُمْ لْ حَجِّ وَا  رْكَانُ الْ أَ
Grundpfeiler und Pflichten

ةُ  يَّ حِ  ضْ هَدْيُ وَالْأُ لْ ا
Hady und Udhiyya

ةُ قِيقَ عَ لْ ا
Die Aqiqa

هَادِ جِ  تَابُ الْ كِ
Der Dschihad und das Schlusswort

Kapitel 12

يَةٍ فَرْضُ كِفَا
Urteil und Bedingungen des Dschihad

لَبُ  ، وَالسَّ يْشَ جَ  مَ وَالْ مَا  مُ الْإِ زَ لْ يَ مَا 
Imam, Heer und Salab

ءُ  لْفَيْ ةُ وَا نِيمَ غَ لْ ا
Kriegsbeute und Fai-Gut

ةِ  دُ الذِّمَّ عَقْ
Der Schutzvertrag

عَهْدُ لْ هِ ا بِ تَقِضُ  نْ يَ مَا 
Wodurch der Vertrag gebrochen wird

تَابِ كِ لْ ةُ ا مَ تِ خَا
Schlusswort des Buches

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.
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Vorwort des Verfassers und
das Buch der rituellen Reinheit

ةِ رَ هَا تَابُ الطَّ كِ
Das Buch der rituellen Reinheit (Tahara)

Aufheben der rituellen Unreinheit (Hadath) und Entfernen von Unrat (Chabath); davor steht das
Vorwort des Verfassers

ةٌ ثَ لَا ثَ هُ  يَا مِ لْ ا
Das Wasser ist von dreierlei Art

هُورٌ  طَ
Reinigend (tahur)

im ursprünglichen Zustand geblieben; in
sich rein und reinigt anderes

رٌ اهِ طَ
Rein (tahir)

durch etwas Reines erheblich verändert; in
sich rein, reinigt aber anderes nicht

جِسٌ  نَ
Unrein (nadschis)

durch eine Unreinheit verändert;
Verwendung verboten, außer bei einer

Notlage

رُ ثَ  كْ فَأَ تَانِ   لَّ قُ رُ  ثِي الْكَ
Viel Wasser: zwei Qulla und mehr

wenig ist, was darunter liegt

هُ خَاذُ  بَاحُ اتِّ يُ اهِرٍ  نَاءٍ طَ  كُلُّ إِ

هُ لُ تِعْمَا  وَاسْ
Jedes reine Gefäß darf man

verwenden
außer solche aus Gold und Silber

وَاكُ  ءُ وَالسِّ جَا نْ تِ  لِاسْ ا
Istindscha und Siwak

بِيلٍ  رَجَ مِنْ سَ مَا خَ ةُ  لَ زَا  ءُ إِ جَا نْ تِ  لِاسْ ا
Istindscha: entfernen, was aus einem

Ausgang austritt
mit Wasser oder Stein; Pflicht außer bei

Wind, bei Reinem und bei dem, was nicht
beschmutzt

بِطَاهِرٍ ا  لَّ رُ إِ مَا تِجْ  لِاسْ صِحُّ ا يَ لَا 

نْقٍ مُ بِسٍ  يَا بَاحٍ  مُ
Istidschmar nur mit Reinem,

Erlaubtem, Trockenem, Säuberndem
drei oder mehr säubernde Wischungen;

verboten mit Dung, Knochen und Nahrung

هِ تِ  رِ حَاجَ قَدْ فَوْقَ  بْثٌ  لُ مَ  رُ حَ
Verboten: länger verweilen als nötig

ebenso Notdurft in Wasser, auf begangenem
Weg, in nützlichem Schatten, unter

Fruchtbaum; Qibla im freien Gelände

لَقًا  مُطْ نُونٌ   وَاكُ مَسْ  السِّ
Der Siwak ist uneingeschränkt Sunna
außer für den Fastenden nach dem Mittag:
dann verpönt; besonders betont bei Gebet,

Rezitieren, Wudu, Aufwachen …

ءُ وُضُو لْ ا
Der Wudu

Verwendung reinigenden Wassers an den
vier Körperteilen auf eine bestimmte Weise

هِ فِي ةٌ  بَ  ةُ وَاجِ يَ مِ سْ تَّ ال
Das Bismillah ist darin Pflicht

ebenso beim Ghusl, beim Tayammum und
beim Händewaschen nach dem Nachtschlaf

ةٌ يَ نِ مَا ثَ وُضُوءِ  لْ شُرُوطُ ا
Die Bedingungen des Wudu sind acht

Aufhören des Auslösers, Absicht, Islam,
Verstand, Unterscheidungsfähigkeit,
reinigendes Wasser, kein Hindernis,

Istindscha

ةٌ  تَّ  هُ سِ  رُوضُ فُ
Seine Pflichtbestandteile sind sechs

Gesicht, Hände samt Ellbogen, ganzer Kopf,
Füße samt Knöcheln, Reihenfolge,

Lückenlosigkeit

مَا حْوِهِ  يْنِ وَنَ  خُفَّ  لَى الْ عَ حُ  مَسْ لْ زُ ا جُو  يَ

شُرُوطٍ ةِ  عَ بْ بِسَ
Bestreichen der Ledersocken: sieben

Bedingungen
der Ansässige einen Tag und eine Nacht, der

Reisende drei Tage samt ihren Nächten
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مَنِ يْ  بِالْأَ ةٌ  ءَ بَدَا سُنَّ 
Sunna: mit der rechten Seite beginnen

ebenso Ölen, Kuhl, Blick in den Spiegel,
Parfümieren, Schamhaare rasieren,

Schnurrbart kürzen, Nägel, Achselhaare

لُوغٍ بُ نْدَ  ثَى عِ نْ  كَرٍ وَأُ تَانُ ذَ  جِبُ خِ  يَ
Pflicht: die Beschneidung bei

Geschlechtsreife
im Kindesalter ist sie vorzüglicher

رَةٍ بِي  لَى جَ عَ حُ  مَسْ لْ زُ ا جُو  يَ
Bestreichen des Schienenverbands

(Dschabira)
wenn er im Zustand der Reinheit angelegt

wurde und nicht über das notwendige Maß
hinausgeht

ةٌ يَ نِ مَا ثَ وُضُوءِ  لْ قِضُ ا وَا نَ
Acht Dinge machen den Wudu ungültig

Austritt aus Ausgang oder Körper,
Verstandesverlust, Totenwäsche,

Kamelfleisch, Scham berühren, Berührung
mit Begierde, Ridda

هِ نِ قِي يَ لَى  عَ نَى  بَ
Bei Zweifel: auf das bauen, dessen

man sicher ist
wer an seiner Reinheit oder an einer

rituellen Unreinheit zweifelt

مُ يَمُّ  تَّ لُ وَال غُسْ لْ ا
Ghusl und Tayammum

ةٌ عَ بْ  لِ سَ غُسْ لْ بَاتُ ا  مُوجِ
Sieben Dinge machen den Ghusl

notwendig
Bewegen und Austreten des Samens,

Einführen der Eichel, Annahme des Islam,
Menstruation, Wochenbettblut, Tod

ةٌ عَ بْ  لِ سَ غُسْ لْ شُرُوطُ ا
Die Bedingungen des Ghusl sind

sieben
Aufhören des Auslösers, Absicht, Islam,

Verstand, Unterscheidungsfähigkeit,
reinigendes erlaubtes Wasser, kein

Hindernis

هِ نِ بَدَ مِيعَ  مَاءِ جَ لْ بِا عُمَّ  يَ نْ  هُ أَ  رْضُ فَ
Seine Pflicht: mit dem Wasser den

ganzen Körper erreichen
auch das Innere von Mund und Nase

لَا وُضُوءٍ بِ نُبٍ  مُ جُ نَوْ هَ  كُرِ
Verpönt: Schlaf des Dschunub ohne

Wudu
verpönt auch: ein Badehaus (Hammam)

bauen, verkaufen, vermieten, darin
rezitieren und grüßen

ةِ  جَاسَ  نَّ ةُ ال لَ زَا  إِ
Das Entfernen der Unreinheit

لَاتٍ بْعُ غَسَ  سَ
Siebenmaliges Waschen mit

reinigendem Wasser
bei Hund oder Schwein eine der

Waschungen mit reinigender Erde; ein
bleibender Geschmack schadet

كُلْ يَأْ لَمْ  لَامٍ  غُ بَوْلِ  فِي  جْزِئُ   يُ

هُ حُ  نَضْ وَةٍ  شَهْ لِ عَامًا   طَ
Urin eines Knaben: Besprengen genügt

bei Felsen, Becken und Erdboden: Wasser
darüber gießen, bis Farbe und Geruch

verschwunden sind

بِشَمْسٍ وَرِيحٍ رْضٌ  رُ أَ هُ  تَطْ لَا 

وَجَفَافٍ
Erdboden wird nicht rein durch Sonne,

Wind und Trocknen
und eine Unreinheit nicht durch Feuer; ihre

Asche ist unrein

سِهَا نَفْ بِ لًّا  بَتْ خَ لَ نْقَ ةٌ ا رَ مْ رُ خَ هُ  تَطْ
Rein wird Wein, der von selbst zu Essig

wurde

نِّفَاسُ يْضُ وَال حَ  الْ
Die Menstruation und das

Wochenbett

نِينَ  عِ سِ تِسْ مُ  مَا تَ يْضٍ  نِّ حَ قَلُّ سِ  أَ
Mindestalter: das vollendete neunte

Lebensjahr
Höchstalter fünfzig Jahre; die Schwangere

menstruiert nicht

رَ شَ ةَ عَ مْسَ هُ خَ رُ ثَ  كْ ةٌ، وَأَ لَ يْ لَ يَوْمٌ وَ هُ  لُّ قَ  أَ

يَوْمًا
Dauer: ein Tag und eine Nacht bis

fünfzehn Tage
meistens sind es sechs oder sieben

رَ شَ ةَ عَ ثَ لَا ثَ يْنِ  تَ  يْضَ حَ  يْنَ الْ بَ هْرِ  قَلُّ الطُّ  أَ

يَوْمًا
Mindestdauer der Reinheit: dreizehn

Tage
meistens der Rest des Monats; für die

Höchstdauer gibt es keine Grenze

لَاةٍ  فِعْلُ صَ هَا  لَيْ عَ مُ  رُ حْ  يَ
Verboten: Gebet, Fasten und

Geschlechtsverkehr
das Gebet holt sie nicht nach, das Fasten
holt sie nach; Sühne (Kaffara): ein Dinar

oder ein halber
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وصٍ خْصُ رَابٍ مَ تُ تِعْمَالُ   مُ اسْ يَمُّ  تَّ ال

يْنِ يَدَ وَجْهٍ وَ لِ
Tayammum: bestimmte Erde für

Gesicht und Hände
anstelle der Reinigung mit Wasser, wenn

man nach der Scharia dazu unfähig ist

ةٌ ثَ لَا ثَ هُ   شُرُوطُ
Seine Bedingungen sind drei

Eintritt der Gebetszeit; Wasser nicht zu
erlangen; reinigende, erlaubte, nicht

verbrannte Erde mit Staub

لَى  هِ إِ يْ يَدَ هِهِ، وَ حُ وَجْ هُ: مَسْ  رُوضُ فُ

يْهِ كُوعَ
Pflicht: Gesicht und Hände bis zu den

Handgelenken bestreichen
dazu Reihenfolge und Lückenlosigkeit bei

der kleinen rituellen Unreinheit und die
bestimmte Absicht

ءَ وُضُو لْ بْطِلُ ا يُ مَا  هُ  لُ بْطِ يُ
Ungültig durch alles, was den Wudu

ungültig macht
auch durch Ende der Gebetszeit, Finden von
Wasser, Wegfall des erlaubenden Grundes,

Ausziehen des Bestrichenen

ئِعُ مَا لْ رُ ا كِ مُسْ لْ ا
Unrein: ein berauschendes Getränk

und was man von Vögeln und Tieren nicht
isst und von Natur aus größer ist als eine

Katze

ةٌ جِسَ  تَةٍ نَ يْ مَ كُلُّ 
Jedes verendete Tier ist unrein

außer dem toten Menschen, dem Fisch und
der Heuschrecke

ارِعٍ يرِ طِينِ شَ يَسِ يُعْفَى عَنْ 
Geringer Straßenschlamm wird

verziehen

اهِرٍ وَانٍ طَ يَ رُ حَ ؤْ هُ سُ رَ يُكْ لَا 
Der Rest (Su'r) eines reinen Tieres ist

nicht verpönt
außer bei einem frei laufenden Huhn und

einer Maus

هُ رُ ثَ  كْ لِّهِ، وَأَ قَ  لِأَ لَا حَدَّ  نِّفَاسُ  ال

يَوْمًا عُونَ  بَ  رْ أَ
Wochenbett (Nifas): höchstens vierzig

Tage
gleicht in seinen Bestimmungen der

Menstruation, außer bei Wartezeit (Idda)
und Geschlechtsreife

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

لِّفِ ؤَ مُ لْ ةُ ا مَ دِّ مُقَ
Vorwort des Verfassers

يمِ حِ رَّ مَٰنِ ال   حْ رَّ هِ ال  لَّ سْمِ ال بِ
Im Namen Allahs, des Allerbarmers, des Barmherzigen.
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ةُ لَا  دَادِ، وَالصَّ ةِ وَالسَّ بَادَ عِ لْ لِ هِ  تِ اعَ هْلَ طَ قَ أَ فَّ بَادِ، وَوَ عِ لْ ءَ مِنَ ا ا هِ مَنْ شَ نِ فِي دِي هَ   فَقَّ لَّذِي  هِ ا  لَّ لِ مْدُ  حَ  الْ

جَادِ،  مْ ةِ الْأَ لْقَادَ ةِ ا ادَ هِ السَّ بِ حَا  صْ هِ وَأَ لِ لَى آ عَ ادِ، وَ شَ رَّ يقِ ال رِ لَى طَ  هَادِي إِ لْ دٍ ا مَّ حَ مُ نَا  يِّدِ  لَى سَ عَ مُ  لَا  وَالسَّ

عَادِ. مَ لْ يَوْمِ ا لَى   ةً إِ لَ  صِ تَّ مُ ةً  مَ ئِ ةً دَا لَا  سَانٍ صَ حْ بِإِ هِمْ  عِي بِ تَا لَى  عَ وَ

Alles Lob gebührt Allah, der in Seiner Religion verständig macht, wen Er will von Seinen

Dienern, und der den Leuten Seines Gehorsams zur Anbetung und zum rechten Weg

Gelingen schenkt. Segen und Frieden seien auf unserem Herrn Muhammad, der zum

Weg der Rechtleitung führt, auf seiner Familie und seinen Gefährten, den edlen und

ruhmreichen Herren und Anführern, und auf denen, die ihnen in Gutem folgen – ein

immerwährender Segen, der ununterbrochen fortdauert bis zum Tag der Wiederkehr.

يدِ، مُرِ لِلْ بًا  تَرْغِي بَادَاتِ  عِ لْ لَى ا عَ هِ  فِي تَصِرًا   مُقْ فِيدٍ،  مُ صَرٍ  تَ خْ مْعِ مُ فِي جَ هَ   لَّ رْتُ ال تَخَ  فَقَدِ اسْ بَعْدُ:  ا  مَّ أَ

ةَ يَ بِدَا هُ: » تُ يْ  مَّ بَلٍ، وَسَ نْ  بْنِ حَ دِ  مَّ حَ مُ بْنِ  مَدَ   حْ هِ أَ  لَّ بْدِ ال بِي عَ  لِ، أَ بَجَّ مُ لْ مَامِ ا  هِ الْإِ  فِقْ فِي  فِيدِ،  تَ  مُسْ لِلْ بًا  ي رِ تَقْ وَ

ئِلٍ ا هِ مِنْ سَ بِ غَلَ  تَ  لِّ مَنِ اشْ لِكُ عَ  فْ نَّ بُولَ وَال لْقَ هُ ا لَ جِي   رْتَ لَى أَ عَا تَ هِ   لَّ اهِدِ«، وَمِنَ ال زَّ ةَ ال يَ بِدِ وَكِفَا عَا لْ ا

. مُولٍ  مَأْ مُ  رَ كْ هُ أَ  نَّ  ؤُولٍ، إِ  وَمَسْ

Sodann: Ich habe Allah um die rechte Wahl gebeten, einen nützlichen kurzen Abriss

zusammenzustellen, beschränkt auf die gottesdienstlichen Handlungen, um den

Strebenden anzuspornen und dem Lernenden den Zugang zu erleichtern, im Fiqh des

verehrten Imams Abu Abdillah Ahmad ibn Muhammad ibn Hanbal. Ich habe ihn

genannt: „Der Anfang des Anbetenden und das Genügende für den Enthaltsamen“. Von

Allah, dem Erhabenen, erhoffe ich für ihn Annahme und Nutzen für jeden, der sich

damit befasst, ob Fragender oder Befragter. Er ist der Edelste, auf den man hofft.

ةِ رَ هَا تَابُ الطَّ كِ
Das Buch der rituellen Reinheit (Tahara)

. بَثِ خَ  حَدَثِ وَزَوَالُ الْ  تِفَاعُ الْ يَ ارْ  وَهِ

Sie ist das Aufheben der rituellen Unreinheit (Hadath) und das Entfernen von

Unrat (Chabath).

. جِسٌ  رٌ، وَنَ اهِ هُورٌ، وَطَ  ةٌ: طَ ثَ لَا ثَ هُ  يَا مِ لْ وَا

Das Wasser ist von dreierlei Art: reinigend (tahur), rein (tahir) und unrein (nadschis).

رٌ رٌ
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لَقًا.  مُطْ هُ  لُ تِعْمَا  زُ اسْ جُو  يْرِهِ، يَ غَ لِ رٌ  هِّ هِ مُطَ  نَفْسِ فِي  هُورٌ   تِهِ، طَ لْقَ  لَى خِ عَ قِي  بَا لْ وَ ا هُ رُ:  هُو  فَالطَّ

Das reinigende Wasser ist das, was in seinem ursprünglichen Zustand geblieben ist; es ist

in sich rein und reinigt anderes. Seine Verwendung ist uneingeschränkt erlaubt.

يْرِهِ، غَ لِ هِّرٍ  رُ مُطَ يْ غَ هِ   نَفْسِ فِي  رٌ  اهِ وَ طَ هُ بِطَاهِرٍ، وَ هِ  حِ ي وْ رِ هِ أَ عْمِ وْ طَ هِ أَ نِ لَوْ رٌ مِنْ  ثِي  رَ كَ  يَّ غَ تَ مَا  رُ:  اهِ وَالطَّ

. بَثٍ فْعِ حَدَثٍ وَزَوَالِ خَ رَ يْرِ  غَ فِي  هُ  لُ تِعْمَا  زُ اسْ جُو  يَ
Das reine Wasser ist das, dessen Farbe, Geschmack oder Geruch sich durch etwas Reines

erheblich verändert hat. Es ist in sich rein, reinigt aber anderes nicht. Seine Verwendung

ist erlaubt, außer zum Aufheben der rituellen Unreinheit und zum Entfernen von Unrat.

رَةٍ. ضَرُو لِ ا  لَّ لَقًا إِ  مُطْ هُ  لُ تِعْمَا  مُ اسْ رُ حْ  هِيرٍ، وَيَ تَطْ لِّ  حَ يْرِ مَ غَ فِي  ةٍ  جَاسَ بِنَ رَ   يَّ غَ تَ مَا   : جِسُ نَّ وَال

Das unreine Wasser ist das, was sich durch eine Unreinheit verändert hat, außerhalb der

Stelle, die gerade gereinigt wird. Seine Verwendung ist uneingeschränkt verboten, außer

bei einer Notlage.

يِّ قِ بِالدِّمَشْ لٍ  بُعُ رِطْ  الٍ وَسُ رْطَ ةُ أَ عَ بْ  لٍ وَسَ ةُ رِطْ ئَ مَا: مِا هُ هُمَا، وَ مَا دُونَ رُ  ي يَسِ لْ رُ، وَا ثَ  كْ فَأَ تَانِ   لَّ قُ رُ  ثِي وَالْكَ

هُ. فَقَ مَا وَا وَ
Viel Wasser sind zwei Qulla und mehr, wenig ist, was darunter liegt. Die zwei Qulla

sind hundertsieben und ein Siebtel Ratl nach damaszenischem Maß und dem, was

ihm entspricht.

ةٍ. فِضَّ هَبٍ وَ رَ ذَ يْ غَ هُ  لُ تِعْمَا  هُ وَاسْ خَاذُ  بَاحُ اتِّ يُ اهِرٍ  نَاءٍ طَ  وَكُلُّ إِ
Jedes reine Gefäß darf man sich anschaffen und verwenden, außer solche aus Gold

und Silber.

ءُ( جَا نْ تِ  لِاسْ لٌ )ا فَصْ
Abschnitt (Istindscha – die Reinigung nach der Notdurft)

حَ رِّي ا ال لَّ لِّ خَارِجٍ إِ وَ وَاجِبٌ مِنْ كُ هُ حْوِهِ، وَ  جَرٍ وَنَ  وْ حَ مَاءٍ أَ بِ بِيلٍ   رَجَ مِنْ سَ مَا خَ ةُ  لَ زَا  ءُ إِ جَا نْ تِ  لِاسْ وَا

. لَوِّثِ مُ لْ رَ ا يْ غَ رَ وَ اهِ وَالطَّ
Der Istindscha ist das Entfernen dessen, was aus einem der beiden Ausgänge austritt, mit

Wasser oder mit Stein und Ähnlichem. Er ist Pflicht bei allem, was austritt, außer bei

Wind, bei Reinem und bei dem, was nicht beschmutzt.

رٌ حُّ
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ا لَّ هُ إِ لُ ي زِ يُ لَا  رٌ  ثَ  بْقَى أَ يَ نْ  هِ أَ حْوِ  رٍ وَنَ حَجَ  ءُ بِ نْقَا  فَالْإِ نْقٍ،  مُ بِسٍ  يَا بَاحٍ  مُ بِطَاهِرٍ  ا  لَّ رُ إِ مَا تِجْ  لِاسْ صِحُّ ا يَ لَا  وَ

مَاءٍ عَوْدُ بِ عَادَةِ، وَ لْ ضِعَ ا عَدِّي خَارِجٍ مَوْ تَ مُ  عَدَ ةٌ، وَ يَ قِ نْ مُ رُ  ثَ  كْ فَأَ لَاثُ مَسَحَاتٍ  ثَ هُ  لَ شُرِطَ  ءُ، وَ مَا لْ ا

. هُ كَافٍ  نُّ  مَا كَانَ، وَظَ  لِّ كَ حَ مَ لْ ا

Der Istidschmar (die Reinigung mit Steinen) ist nur gültig mit etwas Reinem, Erlaubtem,

Trockenem, das gründlich säubert. Die gründliche Säuberung mit Stein und Ähnlichem

bedeutet, dass nur eine Spur zurückbleibt, die allein Wasser entfernen kann. Bedingung

dafür sind drei oder mehr säubernde Wischungen und dass das Ausgetretene nicht über

die gewohnte Stelle hinausgeht. Mit Wasser bedeutet sie, dass die Stelle wieder wird, wie

sie war; die überwiegende Annahme genügt dabei.

هُ. لَ بْ قَ مٌ  مُّ يَ تَ لَا  ءٌ وَ صِحُّ وُضُو يَ لَا  هِيمَةٍ، وَ بَ لِ لَوْ  عَامٍ وَ  مٍ وَطَ رَوْثٍ وَعَظْ بِ مَ  رُ وَحَ

Verboten ist er mit Dung, Knochen und Nahrung, selbst wenn es Futter für Tiere ist.

Weder Wudu noch Tayammum sind vor ihm gültig.

، فِعٍ نَا لٍّ  ، وَظِ لُوكٍ  يقٍ مَسْ بِطَرِ رْوَةٍ وَ مَ بِ هُ   طُ غَوُّ تَ هُ، وَ لُ بَوْ مَاءٍ وَ بِ هُ   طُ غَوُّ تَ تِهِ، وَ رِ حَاجَ قَدْ فَوْقَ  بْثٌ  لُ مَ  رُ وَحَ

اءٍ. بِفَضَ هَا  رُ بَا  تِدْ  لَةٍ وَاسْ بْ قِ بَالُ   تِقْ  دُ، وَاسْ يُقْصَ رٌ  مَ ثَ هَا  لَيْ عَ رَةٍ  جَ  حْتَ شَ  وَتَ
Verboten ist es, länger als nötig zu verweilen; seine Notdurft in Wasser zu verrichten und

hineinzuurinieren; sie auf einem harten Stein zu verrichten, auf einem begangenen

Weg, in einem nützlichen Schatten und unter einem Baum, der Früchte trägt, die

man aufsucht; und im freien Gelände der Gebetsrichtung (Qibla) das Gesicht oder den

Rücken zuzuwenden.

ةِ( رَ  فِطْ لْ نَنُ ا  وَاكُ وَسُ  لٌ )السِّ فَصْ

Abschnitt (der Siwak und die Sunan der Fitra)

، بِسٍ يَا بِ تَحَبُّ   يُسْ ، وَ بٍ عُودٍ رَطْ بِ هُ  لَ بْ قَ بَاحُ  يُ هُ، وَ رَ يُكْ فَ وَالِ  زَّ بَعْدَ ال مٍ  ائِ لِصَ ا  لَّ لَقًا، إِ  مُطْ نُونٌ   وَاكُ مَسْ  وَالسِّ

يْرِ عُودٍ. غَ بِ تَاكَ   ةَ مَنِ اسْ  نَّ  بِ السُّ يُصِ لَمْ  وَ

Der Siwak ist uneingeschränkt Sunna, außer für den Fastenden nach dem Mittag: dann

ist er verpönt. Vor dem Mittag ist er ihm mit einem feuchten Holz erlaubt, mit einem

trockenen empfohlen. Wer sich mit etwas anderem als einem Holz die Zähne putzt, hat

die Sunna nicht erfüllt.

يُّ
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هِ. حْوِ  فَمٍ وَنَ ةِ  حَ  رِ رَائِ يُّ غَ تَ جِدٍ، وَ ، وَدُخُولِ مَسْ نَوْمٍ بَاهٍ مِنْ  تِ نْ ءَةٍ وَوُضُوءٍ، وَا رَا قِ لَاةٍ وَ  نْدَ صَ دُ عِ  كَّ تَأَ يَ وَ

Besonders betont ist er beim Gebet, beim Rezitieren, beim Wudu, beim Aufwachen aus

dem Schlaf, beim Betreten der Moschee, bei verändertem Mundgeruch und Ähnlichem.

، يُّبٌ تَطَ آةٍ، وَ مِرْ فِي  رٌ  نَظَ حَالٌ، وَ تِ  هَانٌ، وَاكْ لِّهِ، وَادِّ  هِ كُ نِ  أْ هُورٍ وَشَ  وَاكٍ وَطُ فِي سِ مَنِ  يْ  بِالْأَ ةٌ  ءَ بَدَا وَسُنَّ 

. بْطٍ  نَتْفُ إِ فُرٍ، وَ مُ ظُ لِي  تَقْ ، وَ ارِبٍ تِحْدَادٌ، وَحَفُّ شَ  وَاسْ
Sunna ist es, mit der rechten Seite zu beginnen beim Siwak, bei der Reinigung und in all

seinen Angelegenheiten; ebenso das Ölen des Haares, das Auftragen von Kuhl, der Blick

in den Spiegel, das Parfümieren, das Rasieren der Schamhaare, das Kürzen des

Schnurrbarts, das Schneiden der Nägel und das Auszupfen der Achselhaare.

. لُ فْضَ  غَرٍ أَ  ، وَزَمَنُ صِ لُوغٍ بُ نْدَ  ثَى عِ نْ  كَرٍ وَأُ تَانُ ذَ  جِبُ خِ  وَيَ

Pflicht ist die Beschneidung von Mann und Frau beim Eintritt der Geschlechtsreife; im

Kindesalter ist sie vorzüglicher.

ءُ( وُضُو لْ لٌ )ا فَصْ

Abschnitt (der Wudu)

فِي فِيهِ، وَ ةٌ  بَ  ةُ وَاجِ يَ مِ سْ تَّ وصَةٍ، وَال خْصُ فَةٍ مَ لَى صِ عَ ةِ  عَ بَ  رْ اءِ الْأَ عْضَ فِي الْأَ هُورٍ   مَاءٍ طَ تِعْمَالُ   ءُ اسْ وُضُو لْ وَا

يَةٍ. مِ تَسْ ةٍ وَ يَّ نِ بِ ثًا  لَا ثَ يْلِ   لَّ نَوْمِ ال مٍ مِنْ  قَائِ يَدَيْ  لِ  ، وَغَسْ مٍ مُّ يَ تَ غُسْلٍ، وَ

Der Wudu ist die Verwendung reinigenden Wassers an den vier Körperteilen auf eine

bestimmte Weise. Das Aussprechen des Bismillah ist Pflicht beim Wudu, beim Ghusl,

beim Tayammum und beim dreimaligen Waschen der Hände dessen, der vom

Nachtschlaf aufsteht, mit Absicht und Bismillah.

بَثٍ ةِ خَ لَ زَا  يْرِ إِ غَ ةٍ  يَّ شَرْعِ رَةٍ  هَا لِّ طَ لِكُ شَرْطٌ  يَ   ةُ، وَهِ  يَّ نِّ  هُ، وَال بُ  يُوجِ مَا  قِطَاعُ  نْ ةٌ: ا يَ نِ مَا ثَ وُضُوءِ  لْ شُرُوطُ ا وَ

ءُ. جَا نْ تِ  لِاسْ هُ، وَا لَ نَعُ وُصُو مْ يَ مَا  ةُ  لَ زَا  ، وَإِ بَاحُ مُ لْ رُ ا هُو  ءُ الطَّ مَا لْ زُ، وَا يِي مْ تَّ عَقْلُ، وَال لْ لَامُ، وَا  سْ هَا، وَالْإِ حْوِ  وَنَ

Die Bedingungen des Wudu sind acht: das Aufhören dessen, was ihn notwendig macht;

die Absicht (Niyya) – sie ist Bedingung für jede rituelle Reinigung außer dem Entfernen

von Unrat und Ähnlichem –; der Islam; der Verstand; die Unterscheidungsfähigkeit;

reinigendes, erlaubtes Wasser; das Entfernen dessen, was sein Hingelangen verhindert;

und der Istindscha.

أْ فٌ مٌ ةٌ
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هِ لِّ  سِ كُ أْ رَّ حُ ال يْنِ، وَمَسْ فَقَ رْ مِ لْ يْنِ مَعَ ا يَدَ لْ لُ ا ، وَغَسْ نْفٌ  فَمٌ وَأَ هُ  نْ وَجْهِ، وَمِ لْ لُ ا ةٌ: غَسْ  تَّ  هُ سِ  رُوضُ فُ وَ

. لٍ قُطَانِ مَعَ غُسْ يَسْ لَاةٌ، وَ وَا مُ ، وَ تِيبٌ تَرْ يْنِ، وَ بَ يْنِ مَعَ الْكَعْ لَ رِّجْ لُ ال نَانِ، وَغَسْ ذُ هُ الْأُ نْ وَمِ
Seine Pflichtbestandteile sind sechs: das Waschen des Gesichts – dazu gehören Mund und

Nase –; das Waschen der Hände samt den Ellbogen; das Bestreichen des ganzen Kopfes –

dazu gehören die Ohren –; das Waschen der Füße samt den Knöcheln; die Reihenfolge;

und die Lückenlosigkeit. Die beiden letzten entfallen beim Ghusl.

ةِ( رَ بِي جَ  يْنِ وَالْ  خُفَّ  لَى الْ عَ حُ  مَسْ لْ لٌ )ا فَصْ

Abschnitt (das Bestreichen der Ledersocken und des Schienenverbands)

لِّ حَ مَ لِ مَا  هُ رُ تْ  مَاءٍ، وَسَ بِ رَةٍ  هَا مَالِ طَ  بَعْدَ كَ هُمَا  سُ بْ لُ  : شُرُوطٍ ةِ  عَ بْ بِسَ مَا  حْوِهِ  يْنِ وَنَ  خُفَّ  لَى الْ عَ حُ  مَسْ لْ زُ ا جُو  يَ

فِهِمَا  مُ وَصْ عَدَ هِمَا، وَ نِ يْ ةُ عَ رَ هَا هُمَا، وَطَ تُ بَاحَ  سِهِمَا، وَإِ نَفْ بِ هُمَا  بُوتُ ثُ فًا، وَ  هِمَا عُرْ مْكَانُ مَشْيٍ بِ ، وَإِ فَرْضٍ

ةَ. شَرَ بَ لْ ا
Das Bestreichen der Ledersocken (Chuff) und Ähnlichem ist unter sieben Bedingungen

erlaubt: dass man sie nach vollendeter Reinigung mit Wasser angezogen hat; dass sie die

Pflichtstelle bedecken; dass man nach allgemeinem Verständnis darin gehen kann; dass

sie von selbst halten; dass sie erlaubt sind; dass sie selbst rein sind; und dass sie die Haut

nicht durchscheinen lassen.

ةً ثَ لَا ثَ هِ  بِ يَعْصِ  لَمْ  قَصْرٍ  رَ  فَ رٌ سَ فِ ةً، وَمُسَا لَ يْ لَ يَوْمًا وَ بْسٍ  لُ بَعْدَ  هِ مِنْ حَدَثٍ  بِسَفَرِ عَاصٍ  مٌ وَ قِي مُ يَمْسَحُ  فَ

لَى عَ زِدْ  يَ لَمْ  حِ  مَسْ لْ تِدَاءِ ا بْ فِي ا وْ شَكَّ  رَ، أَ فَ ا مَّ سَ ضَرٍ ثُ فِي حَ وْ  قَامَ، أَ  مَّ أَ فَرٍ ثُ فِي سَ لَوْ مَسَحَ  فَ  ، هِنَّ لِي يَا لَ بِ

. قِيمٍ مُ حِ  مَسْ

Der Ansässige und derjenige, der durch seine Reise eine Sünde begeht, bestreichen sie

von der rituellen Unreinheit nach dem Anziehen an einen Tag und eine Nacht; der

Reisende auf einer Reise, die zum Verkürzen des Gebets berechtigt und durch die er keine

Sünde begeht, drei Tage samt ihren Nächten. Hat jemand auf Reisen bestrichen und ist

dann ansässig geworden, oder daheim bestrichen und ist dann verreist, oder zweifelt er

am Beginn des Bestreichens, so geht er nicht über die Frist des Ansässigen hinaus.
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وْ هُ أَ تْ زَ نْ جَاوَ حَاجَةِ، وَإِ  رَ الْ  قَدْ جَاوِزْ   لَمْ تُ رَةٍ وَ هَا لَى طَ عَ هَا  عُ  نْ كَانَ وَضْ رَةٍ إِ بِي  لَى جَ عَ حُ  مَسْ لْ زُ ا جُو  وَيَ

هَارَةٍ لَى طَ عَ عَةٍ  حِ مَوْضُو مَ مَعَ مَسْ مَّ يَ تَ ضَرَرًا  نْ خَافَ  فَإِ نَزْعُهَا،  رَةٍ وَجَبَ  هَا يْرِ طَ غَ لَى  عَ هَا  عُ  كَانَ وَضْ

ةِ. حَاجَ  حَلَّ الْ زَةٍ مَ جَاوِ مُ

Das Bestreichen eines Schienenverbands (Dschabira) ist erlaubt, wenn er im Zustand der

Reinheit angelegt wurde und nicht über das notwendige Maß hinausgeht. Geht er

darüber hinaus oder wurde er ohne Reinheit angelegt, muss man ihn abnehmen.

Fürchtet man dabei Schaden, verrichtet man den Tayammum und bestreicht

zusätzlich den im Zustand der Reinheit angelegten Verband, der über die notwendige

Stelle hinausgeht.

ءُ. وُضُو لْ بَطَلَ ا ةُ   مُدَّ لْ تِ ا نْقَضَ وِ ا لَ أَ غُسْ لْ يُوجِبُ ا مَا  لَ  وْ حَصَ فَرْضٍ أَ لِّ  حَ بَعْضُ مَ رَ  هَ  نْ ظَ وَإِ

Wird ein Teil der Pflichtstelle sichtbar, tritt etwas ein, das den Ghusl notwendig macht,

oder läuft die Frist ab, so ist der Wudu ungültig.

وُضُوءِ( لْ قِضُ ا وَا نَ لٌ ) فَصْ

Abschnitt (die Dinge, die den Wudu ungültig machen)

جٌ ةٌ
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وْ قَلَّ أَ بَدَنِ  لْ قِي ا بَا ئِطٍ مِنْ  غَا وْ  بَوْلٍ أَ رُوجُ  لَقًا، وَخُ  مُطْ بِيلٍ   ةٌ: خَارِجٌ مِنْ سَ يَ نِ مَا ثَ وُضُوءِ  لْ قِضُ ا وَا نَ

نَوْمٍ مِنْ رَ  ي يَسِ ا  لَّ بِهِ، وَزَوَالُ عَقْلٍ إِ حَسَ  حَدٍ بِ لِّ أَ نَفْسِ كُ فِي  حُشَ  نْ فَ وْ دَمٍ إِ ءٍ أَ قَيْ مَا كَ يْرِهِ غَ وْ  رَ، أَ ثُ  كَ

هَا، زَائِ  جْ ةِ أَ  يَّ قِ بَ بِ نَقْضَ  لَا  فَ دًا،  بُّ عَ تَ ئًا  نِي لَوْ  بِلٍ وَ  حْمِ إِ كْلُ لَ هِ، وَأَ بَعْضِ وْ  يِّتٍ أَ مَ لُ  ، وَغُسْ لِسٍ وْ جَا مٍ أَ قَائِ

لَا مَسُّ يَدِهِ،  بِ تًا  يِّ  مَ لَوْ  هِ وَ رِ بُ ةِ دُ لْقَ وْ حَ لٍ أَ صِ تَّ مُ رْجِ آدَمِيٍّ  فَ مِهَا، وَمَسُّ  حْ مَرَقِ لَ هَا وَ نِ بَ لَ شُرْبِ  وَ

ئِدٍ، زَا لِ ئِدٍ  زَا بِ لَوْ  ئِلٍ، وَ لَا حَا بِ وَةٍ  شَهْ لِ رَ  ثَى الْآخَ نْ  وْ أُ كَرٍ أَ لَمْسُ ذَ ، وَ ئِنِ بَا لْ رْجِ ا لْفَ لِّ ا حَ لَا مَ يْنِ، وَ تَ يَ  خُصْ  الْ

. يُسَنُّ بَلْ  ءَ،  وُضُو لْ لَا ا لَ  غُسْ لْ يُوجِبُ ا هُ   نَّ  فَإِ ؛  رَ مَوْتٍ يْ غَ ءًا  وْ وُضُو لًا أَ  وْجَبَ غُسْ مَا أَ ةُ، وَكُلُّ   رِّدَّ وَال

فِي لَوْ  وْ حَدَثٍ وَ رَةٍ أَ هَا فِي طَ مَا، وَمَنْ شَكَّ  حْوِهِ  رٍ وَنَ فْ عْرٍ وَظُ ةِ شَ لَ زَا  بِإِ لَا  ، وَ مٍ رَّ حَ لَامٍ مُ بِكَ نَقْضَ  لَا  وَ

هِ. نِ قِي يَ لَى  عَ نَى  بَ لَاةٍ   يْرِ صَ غَ

Die Dinge, die den Wudu ungültig machen, sind acht: was aus einem der beiden

Ausgänge austritt, uneingeschränkt; das Austreten von Urin oder Kot aus dem übrigen

Körper, wenig oder viel, oder von anderem wie Erbrochenem oder Blut, wenn es nach

dem Empfinden jedes Einzelnen beträchtlich ist; der Verlust des Verstandes, außer einem

leichten Schlaf im Stehen oder Sitzen; das Waschen eines Toten oder eines Teils von

ihm; das Essen von Kamelfleisch, auch roh, als reine Anbetungsvorschrift – daher

machen die übrigen Teile des Kamels, das Trinken seiner Milch und die Brühe seines

Fleisches nicht ungültig –; das Berühren der Scham eines Menschen, solange sie mit dem

Körper verbunden ist, oder des Afterrings, auch bei einem Toten, mit der Hand – nicht

aber das Berühren der Hoden, noch der Stelle einer abgetrennten Scham –; die

Berührung zwischen Mann und Frau mit Begierde ohne Trennendes, auch mit einem

überzähligen Glied an einem überzähligen; der Abfall vom Islam (Ridda); und alles, was

den Ghusl notwendig macht. Ausgenommen ist der Tod: er macht den Ghusl notwendig,

nicht aber den Wudu; dieser ist vielmehr Sunna. Verbotene Rede macht nicht ungültig,

ebenso wenig das Entfernen von Haaren, Nägeln und Ähnlichem. Wer an seiner Reinheit

oder an einer rituellen Unreinheit zweifelt, auch außerhalb des Gebets, baut auf das,

dessen er sich sicher ist.

) لِ غُسْ لْ بَاتُ ا  لٌ )مُوجِ فَصْ

Abschnitt (was den Ghusl notwendig macht)

ةٌ



Berliner Muslime KI-Agent-Übersetzung · ohne Gewähr

15Der Anfang des Anbetenden und das Genügende für den Enthaltsamen

لَوِ فَ غُسْلُ،  لْ رُجْ وَجَبَ ا خْ  لَمْ يَ فَ هُ  بَسَ حَ هِ فَ لِ تِقَا نْ بِا حَسَّ  لَوْ أَ فَ  ، مَنِيٍّ تِقَالُ  نْ ةٌ: ا عَ بْ  لِ سَ غُسْ لْ بَاتُ ا  مُوجِ

حْوِهِ،  مٍ وَنَ نَائِ يْرِ  غَ فِي  ةٌ   لَذَّ رُ  بَ تَ تُعْ لَوْ دَمًا، وَ هِ وَ  رَجِ خْ هُ مِنْ مَ رُوجُ هُ، وَخُ  عِدْ يُ لَمْ  ةٍ  لَذَّ لَا  بِ رَجَ  مَّ خَ هُ ثُ لَ تَسَلَ  اغْ

مًا، ئِ نَا لَوْ  هُ وَ لُ ثْ جَامِعُ مِ  نْ يُ مَّ مِ يِّتٍ  مَ وْ  هِيمَةٍ أَ بَ لِ رًا  بُ لَوْ دُ لِيٍّ وَ  صْ رْجٍ أَ فَ فِي  هَا  رِ قَدْ وْ  ةٍ أَ يَّ لِ  صْ يِيبُ حَشَفَةٍ أَ تَغْ وَ

رُوجُ دَمِ ، وَخُ يْضٍ رُوجُ حَ هُ، وَخُ بُ  يُوجِ مَا  هِ  رِ فْ فِي كُ هُ  نْ يُوجَدْ مِ لَمْ  وْ  ا أَ تَدًّ  مُرْ لَوْ  فِرٍ وَ مُ كَا لَا  سْ وَإِ

مًا. لْ  تُولٍ ظُ  رَكَةٍ وَمَقْ شَهِيدِ مَعْ رَ  يْ غَ دًا  بُّ عَ تَ هُ، وَمَوْتٌ  نْ لَادَةٍ عَرَتْ عَ بِوِ جِبُ   لَا يَ فَ  ، نِفَاسٍ

Was den Ghusl notwendig macht, sind sieben Dinge: das Sich-Bewegen des Samens –

spürt jemand, dass er sich bewegt, hält ihn aber zurück, sodass er nicht austritt, ist der

Ghusl Pflicht; hat er dafür den Ghusl vollzogen und tritt der Samen danach ohne Lust

aus, wiederholt er ihn nicht –; sein Austreten aus seiner Öffnung, auch wenn es Blut ist,

wobei bei jemandem, der nicht schläft oder Ähnliches, die Lust Voraussetzung ist; das

Einführen der ursprünglichen Eichel oder ihres Maßes in eine ursprüngliche Öffnung,

auch in den After, bei einem Tier oder einem Toten, durch jemanden, bei dem

Geschlechtsverkehr in Frage kommt, auch im Schlaf; die Annahme des Islam durch

einen Ungläubigen, auch durch einen Abtrünnigen, oder selbst wenn in seinem

Unglauben nichts von ihm ausging, was den Ghusl notwendig macht; das Austreten der

Menstruation; das Austreten des Wochenbettblutes – daher wird er durch eine Geburt

ohne Blut nicht Pflicht –; und der Tod als reine Anbetungsvorschrift, außer beim

Märtyrer der Schlacht und dem zu Unrecht Getöteten.

هِ. فِي عَةٍ  نْ  بِصَ بٌ  تَكَسُّ مُ  رُ حْ  جِدٌ، وَيَ زِ مَسْ ئِ نَا جَ  لَا الْ عِيدِ  لْ لَّى ا  وَمُصَ
Der Gebetsplatz des Festgebets – nicht der des Totengebets – gilt als Moschee. Verboten ist

es, darin durch ein Handwerk Erwerb zu treiben.

) لِ غُسْ لْ شُرُوطُ ا لٌ ) فَصْ
Abschnitt (die Bedingungen des Ghusl)

ةٌ



Berliner Muslime KI-Agent-Übersetzung · ohne Gewähr

16Der Anfang des Anbetenden und das Genügende für den Enthaltsamen

رُ هُو  ءُ الطَّ مَا لْ زُ، وَا يِي مْ تَّ عَقْلُ، وَال لْ لَامُ، وَا  سْ ةُ، وَالْإِ  يَّ نِّ  هُ، وَال بُ  يُوجِ مَا  قِطَاعُ  نْ ةٌ: ا عَ بْ  لِ سَ غُسْ لْ شُرُوطُ ا وَ

رُ هَ يَظْ مَا  ى  تَّ فِهِ، حَ نْ  هِ وَأَ مِ فَ هِ وَدَاخِلَ  نِ بَدَ مِيعَ  مَاءِ جَ لْ بِا عُمَّ  يَ نْ  هُ أَ  رْضُ فَ هُ. وَ لَ نَعُ وُصُو مْ يَ مَا  ةُ  لَ زَا  ، وَإِ بَاحُ مُ لْ ا

وْ نًا أَ نُو  لًا مَسْ  وَى غُسْ نَ ، وَمَنْ  بَاغِ  سْ فِي الْإِ نُّ  فِي الظَّ يَكْ  هَا، وَ تِ حَاجَ  هَا لِ عُودِ قُ نْدَ  ةٍ عِ رْجِ امْرَأَ فَ مِنْ 

رِ. زَأَ عَنِ الْآخَ  جْ بًا أَ  وَاجِ
Die Bedingungen des Ghusl sind sieben: das Aufhören dessen, was ihn notwendig macht;

die Absicht; der Islam; der Verstand; die Unterscheidungsfähigkeit; reinigendes,

erlaubtes Wasser; und das Entfernen dessen, was sein Hingelangen verhindert. Seine

Pflicht ist, mit dem Wasser den ganzen Körper zu erreichen, auch das Innere von Mund

und Nase, bis hin zu dem, was von der Scham der Frau sichtbar wird, wenn sie zur

Notdurft hockt. Beim gründlichen Benetzen genügt die überwiegende Annahme. Wer

einen Sunna-Ghusl oder einen Pflicht-Ghusl beabsichtigt, dem genügt er auch für

den anderen.

رُ، لَا الذِّكْ مُ  لَا  فِيهِ، وَالسَّ ةُ  ءَ رَا قِ لْ هُ، وَا تُ رَ جَا هُ وَإِ عُ يْ بَ امِ وَ مَّ حَ  ءُ الْ نَا بِ هُ  رَ يُكْ  ، وَ
لَا وُضُوءٍ بِ نُبٍ  مُ جُ نَوْ هَ  كُرِ وَ

رٍ عُذْ لَا  بِ ثَى  نْ  هُ أُ تْ لَ وْ دَخَ مَ أَ عُلِ نْ  هَ، وَإِ كُرِ نْ خِيفَ  ، وَإِ بَاحٌ مُ مٍ  رَّ حَ فِي مُ قُوعِ  وُ لْ مْنِ ا رَةٍ مَعَ أَ تْ بِسُ هُ  لُ وَدُخُو

مَ. رُ حَ

Verpönt ist es, dass der Dschunub (wer im Zustand großer ritueller Unreinheit ist) ohne

Wudu schläft. Verpönt ist es, ein Badehaus (Hammam) zu bauen, zu verkaufen und zu

vermieten, darin zu rezitieren und darin den Gruß zu sprechen, nicht aber das Gedenken

(Dhikr). Es mit Bedeckung zu betreten ist erlaubt, wenn man sicher ist, nicht in

Verbotenes zu geraten. Fürchtet man dies, ist es verpönt. Weiß man es, oder betritt es

eine Frau ohne Entschuldigungsgrund, ist es verboten.

مُ( يَمُّ  تَّ لٌ )ال فَصْ
Abschnitt (der Tayammum)

هُ نْ جْزٍ عَ نْدَ عَ هِ عِ بِ عَلُ  يُفْ مَا  لِّ  لِكُ ةِ مَاءٍ،  رَ هَا بَدَلَ طَ يْنِ  يَدَ وَجْهٍ وَ لِ وصٍ  خْصُ رَابٍ مَ تُ تِعْمَالُ   مُ اسْ يَمُّ  تَّ ال

حَاجَةٍ.  جِدٍ لِ مَسْ بِ بْثٍ  لُ بَدَنٍ، وَ يْرِ  غَ لَى  عَ ةٍ  جَاسَ  وَى نَ عًا، سِ شَرْ

Der Tayammum ist die Verwendung bestimmter Erde für das Gesicht und die Hände

anstelle der Reinigung mit Wasser, für alles, was man mit dieser tut, wenn man nach der

Scharia dazu unfähig ist – außer bei einer Unreinheit, die nicht am Körper ist, und für

das Verweilen in der Moschee aus einem Bedürfnis.

ذُّ ةٌ
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هِ لِ تِعْمَا  وِ اسْ هِ أَ بِ لَ بِطَ هِ  فِ خَوْ  وْ لِ حْوِهِ، أَ  هُ وَنَ نْ هِ عَ  بْسِ حَ  مَاءِ لِ لْ رُ ا  عَذُّ تَ لَاةِ، وَ  قْتِ الصَّ ةٌ: دُخُولُ وَ ثَ لَا ثَ هُ   شُرُوطُ وَ

نْ مَ، وَأَ مَّ يَ تَ مَّ  بًا ثُ  هُ وُجُو لَ تَعْمَ  هُ اسْ تَ رَ هَا  فِي طَ يَكْ لَا  ءً  مَا مَا، وَمَنْ وَجَدَ  يْرِهِ غَ وْ  هِ أَ لِ مَا وْ  هِ أَ نِ بَدَ بِ ضَرَرًا 

فَقَطْ لْفَرْضَ  لَّى ا  لِكَ صَ جِدْ ذَ  لَمْ يَ نْ  فَإِ يَدِ،  لْ بِا لَقُ  يَعْ بَارٌ  هُ غُ لَ تَرِقٍ  يْرِ مُحْ غَ بَاحٍ  مُ هُورٍ   رَابٍ طَ تُ بِ يَكُونَ 

هِ. يْ لَ عَ ةَ  عَادَ  لَا إِ ، وَ جْزِئٍ لَى مُ عَ هِ  تِ لَا  فِي صَ زِيدُ  يَ لَا  لِهِ، وَ لَى حَسَبِ حَا عَ
Seine Bedingungen sind drei: der Eintritt der Gebetszeit; dass Wasser nicht zu erlangen

ist, etwa weil es ihm vorenthalten wird oder Ähnliches, oder weil er durch das Suchen

oder Verwenden einen Schaden an seinem Körper, seinem Besitz oder anderem

befürchtet – wer Wasser findet, das für seine Reinigung nicht ausreicht, muss es

verwenden und danach den Tayammum vollziehen –; und dass er mit reinigender,

erlaubter, nicht verbrannter Erde geschieht, die Staub hat, der an der Hand haftet.

Findet er das nicht, betet er nur das Pflichtgebet so, wie es seine Lage erlaubt, fügt in

seinem Gebet nichts über das Ausreichende hinzu und muss es nicht wiederholen.

فِي مَا  رِ  بِقَدْ يَ   رَ، وَهِ غَ  صْ حَدَثٍ أَ  ةٌ لِ لَا وَا مُ ، وَ تِيبٌ تَرْ يْهِ، وَ لَى كُوعَ  هِ إِ يْ يَدَ هِهِ، وَ حُ وَجْ هُ: مَسْ  رُوضُ فُ وَ

مَا عَنِ الْآخَرِ، حَدِهِ ةُ أَ  يَّ نِ فِي  تَكْ لَا  فَ ةٍ،  جَاسَ  وْ نَ هُ مِنْ حَدَثٍ أَ لَ مُ  يَمَّ تَ يُ مَا  ةِ  بَاحَ تِ  ةِ اسْ  يَّ نِ يِينُ  تَعْ وُضُوءٍ، وَ

. زَأَ  جْ مَا أَ هُ وَا نَ نْ  وَإِ

Seine Pflichtbestandteile sind: das Bestreichen seines Gesichts und seiner Hände bis zu

den Handgelenken; die Reihenfolge und die Lückenlosigkeit bei der kleinen rituellen

Unreinheit – sie bemisst sich wie beim Wudu –; und die bestimmte Absicht, das zu

erlauben, wofür der Tayammum geschieht, sei es eine rituelle Unreinheit oder eine

Unreinheit am Körper. Die Absicht für das eine genügt nicht für das andere; beabsichtigt

er beides, genügt es.

لْعُ هُ، وَخَ لَ بِيحِ  مُ لْ لِفَقْدِهِ، وَزَوَالُ ا مَ  مَّ يَ تَ نْ  مَاءِ إِ لْ دُ ا ، وَوُجُو قْتِ وَ لْ رُوجُ ا ءَ، وَخُ وُضُو لْ بْطِلُ ا يُ مَا  هُ  لُ بْطِ يُ وَ

هِ. يْ لَ عَ مْسَحُ  يُ مَا 

Ungültig wird er durch alles, was den Wudu ungültig macht, durch das Ende der

Gebetszeit, durch das Finden von Wasser, wenn er wegen seines Fehlens den Tayammum

vollzogen hat, durch den Wegfall des Grundes, der ihn erlaubte, und durch das

Ausziehen dessen, was bestrichen wurde.

ةِ(  جَاسَ  نَّ ةُ ال لَ زَا  لٌ )إِ فَصْ
Abschnitt (das Entfernen der Unreinheit)
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قَرْصٍ هُورٍ، مَعَ حَتٍّ وَ  مَاءٍ طَ بِ نْقَى،  تَ ى  تَّ حَ ا فَ لَّ ، وَإِ نْقَتْ  نْ أَ لَاتٍ إِ بْعُ غَسَ  جِّسٍ سَ نَ تَ مُ لِّ  لِكُ رَطُ  تَ  يُشْ

هَا حْدَا وْنُ إِ مَاءِ، وَكَ لْ ةٍ خَارِجَ ا مَرَّ بَ كُلَّ  شَرَّ تَ فِيمَا  مْكَانٍ  ، وَعَصْرٌ مَعَ إِ مَحَلُّ لْ رِ ا ضَرَّ تَ يَ لَمْ  نْ  حَاجَةٍ إِ  لِ

زًا. جْ مَا عَ هُ وْ  وْ رِيحٍ أَ لَوْنٍ أَ لَا  عْمٍ  ءُ طَ بَقَا ضُرُّ  يَ  . وَ هُورٍ  رَابٍ طَ تُ بِ رٍ  ي نْزِ  وْ خِ لْبٍ أَ بِكَ جِّسٍ  نَ تَ مُ فِي 

Für alles, was unrein geworden ist, ist Bedingung: siebenmaliges Waschen, wenn es

dadurch sauber wird, sonst bis es sauber ist, mit reinigendem Wasser, mit Reiben und

Kratzen, wenn nötig und die Stelle keinen Schaden nimmt; Auswringen, soweit

möglich, bei dem, was Wasser aufsaugt, jedes Mal außerhalb des Wassers; und dass bei

dem, was durch einen Hund oder ein Schwein unrein wurde, eine der Waschungen mit

reinigender Erde geschieht. Schädlich ist es, wenn ein Geschmack zurückbleibt; nicht

aber eine Farbe oder ein Geruch oder beides, wenn man unfähig ist, sie zu entfernen.

وَاضٍ  حْ خْرٍ وَأَ  حْوِ صَ  فِي نَ مَاءٍ، وَ بِ هُ  رُ مْ غَ وَ  هُ هُ، وَ حُ  نَضْ وَةٍ  شَهْ لِ عَامًا   كُلْ طَ يَأْ لَمْ  لَامٍ  غُ بَوْلِ  فِي  جْزِئُ   وَيُ

حُهَا، مَا ي ةِ وَرِ  جَاسَ  نَّ لَوْنُ ال هَبَ  يَذْ ى  تَّ مَاءٍ حَ بِ هَا  رَتُ ثَ مُكَا رٍ  ي نْزِ  وْ خِ لْبٍ أَ لَوْ مِنْ كَ ئِعٍ وَ مَا بِ سَتْ  جَّ تَنَ رْضٍ  وَأَ

فِي لَامِ وَ غُ لْ بَوْلِ ا فِي  يْ  هِمَا، أَ فِي ءُ  مَا لْ زُلِ ا يَ لَمْ  لَوْ  مَا، وَ حَدِهِ هَابِ أَ ذْ وْ إِ هِمَا أَ هَابِ ذْ زْ عَنْ إِ  يَعْجِ لَمْ 

هِمَا. لَيْ عَ مَاءِ  لْ بَقَاءِ ا رَانِ مَعَ  هُ  يَطْ فَ هَا،  حْوِ  رْضِ وَنَ الْأَ
Beim Urin eines Knaben, der noch keine Speise aus Verlangen isst, genügt das

Besprengen, das heißt, ihn mit Wasser zu übergießen. Bei Felsen, Becken und Erdboden,

die durch eine Flüssigkeit unrein wurden, auch durch die eines Hundes oder Schweins,

genügt es, so viel Wasser darüber zu gießen, bis Farbe und Geruch der Unreinheit

verschwunden sind, solange man nicht unfähig ist, beide oder eines davon zu entfernen

– auch wenn das Wasser in beiden Fällen, also beim Urin des Knaben und beim Boden

und Ähnlichem, nicht abfließt. Beide werden rein, obwohl das Wasser noch darauf steht.

بَتْ لَ نْقَ ةٌ ا رَ مْ رُ خَ هُ  تَطْ . وَ جِسٌ  هَا نَ رَمَادُ فَ نَارٍ،  بِ ةٌ   جَاسَ  لَا نَ ، وَ بِشَمْسٍ وَرِيحٍ وَجَفَافٍ رْضٌ  رُ أَ هُ  تَطْ لَا  وَ

نَ يَقَّ تَ يُ ى  تَّ ةٌ غُسِلَ حَ  جَاسَ  يَتْ نَ فِ نْ خَ لُهَا، وَإِ ثْ هَا مِ  لِيلِ، وَدَنُّ خْ تَّ دِ ال لِقَصْ لَا  نَقْلٍ  بِ وْ  سِهَا، أَ نَفْ بِ لًّا  خَ

هَا. لُ  غَسْ
Erdboden wird nicht rein durch Sonne, Wind und Trocknen, und eine Unreinheit nicht

durch Feuer; ihre Asche ist unrein. Rein wird Wein, der sich von selbst in Essig

verwandelt hat, oder durch Umfüllen, das nicht in der Absicht geschah, Essig daraus zu

machen; sein Krug gilt wie er. Ist eine Unreinheit verborgen, wird gewaschen, bis man

sicher ist, sie gewaschen zu haben.

لٌ



Berliner Muslime KI-Agent-Übersetzung · ohne Gewähr

19Der Anfang des Anbetenden und das Genügende für den Enthaltsamen

) جَاسَاتُ  نَّ لٌ )ال فَصْ

Abschnitt (die unreinen Dinge)

رَ يْ غَ ةٌ  جِسَ  تَةٍ نَ يْ مَ ، وَكُلُّ  جِسٌ  ةً نَ لْقَ  رِّ خِ هِ لْ فَوْقَ ا ا  مَّ مِ مِ  هَائِ بَ لْ يْرِ وَا  يُؤْكَلُ مِنَ الطَّ لَا  مَا  ئِعُ، وَ مَا لْ رُ ا كِ مُسْ لْ ا

رَادِ. جَ  مَكِ وَالْ ةِ الْآدَمِيِّ وَالسَّ تَ يْ مَ
Ein berauschendes Getränk und alles, was man von Vögeln und Tieren nicht isst und von

Natur aus größer ist als eine Katze, ist unrein. Jedes verendete Tier ist unrein, außer

dem toten Menschen, dem Fisch und der Heuschrecke.

رٌ. اهِ وَ طَ هُ فَ ا  لَّ هُ، وَإِ تُ  جَاسَ  مَتْ نَ لِ عُ نْ  فًا إِ  ارِعٍ عُرْ يرِ طِينِ شَ يَسِ يُعْفَى عَنْ   وَ
Ein nach allgemeinem Verständnis geringer Straßenschlamm wird verziehen, wenn

seine Unreinheit bekannt ist; andernfalls ist er rein.

رٌّ  كَلَ هِ لَوْ أَ رٍ، وَ فَأْ اةٍ وَ لَّ خَ رَ دَجَاجَةٍ مُ يْ غَ بِهِ،  شَرَا هِ وَ عَامِ  ةُ طَ لَ  فَضْ وَ  هُ اهِرٍ، وَ وَانٍ طَ يَ رُ حَ ؤْ هُ سُ رَ يُكْ لَا  وَ

هُورٌ. فَطَ يرٍ  يَسِ مَاءٍ  غِيبَ مِنْ  يَ نْ  بْلَ أَ قَ لَوْ  شَرِبَ وَ مَّ  ةً ثُ  جَاسَ  وْ طِفْلٌ نَ هُ أَ وُ حْ  وَنَ

Nicht verpönt ist der Rest (Su'r) eines reinen Tieres – das ist, was von seinem Essen und

Trinken übrig bleibt –, außer bei einem frei laufenden Huhn und einer Maus. Hat eine

Katze oder Ähnliches oder ein Kleinkind etwas Unreines gefressen und dann aus wenig

Wasser getrunken, auch bevor es außer Sicht war, so ist das Wasser reinigend.

) نِّفَاسُ يْضُ وَال حَ  لٌ )الْ فَصْ

Abschnitt (die Menstruation und das Wochenbett)

ةٌ، لَ يْ لَ يَوْمٌ وَ هُ  لُّ قَ  . وَأَ حِيضُ  لَا تَ حَامِلُ   ةً. وَالْ نَ  مْسُونَ سَ هُ خَ رُ ثَ  كْ نِينَ، وَأَ  عِ سِ تِسْ مُ  مَا تَ يْضٍ  نِّ حَ قَلُّ سِ  وَأَ

هُ بُ لِ غَا يَوْمًا، وَ رَ  شَ ةَ عَ ثَ لَا ثَ يْنِ  تَ  يْضَ حَ  يْنَ الْ بَ هْرِ  قَلُّ الطُّ  . وَأَ بْعٌ  وْ سَ تٌّ أَ هُ سِ بُ لِ غَا يَوْمًا، وَ رَ  شَ ةَ عَ مْسَ هُ خَ رُ ثَ  كْ وَأَ

هِ. ثَرِ  كْ لِأَ لَا حَدَّ  هْرِ، وَ شَّ ةُ ال  يَّ قِ بَ

Das Mindestalter für die Menstruation ist das vollendete neunte Lebensjahr, das

Höchstalter fünfzig Jahre. Die Schwangere menstruiert nicht. Die Mindestdauer der

Menstruation ist ein Tag und eine Nacht, die Höchstdauer fünfzehn Tage, meistens sind

es sechs oder sieben. Die Mindestdauer der Reinheit zwischen zwei Menstruationen ist

dreizehn Tage, meistens ist es der Rest des Monats, und für ihre Höchstdauer gibt es

keine Grenze.

رٌ
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نَارٌ هِ دِي فِي جِبُ   ، وَيَ رْجٍ فَ فِي  هَا  ؤُ  يهِ، وَوَطْ تَقْضِ وْمٍ وَ فِعْلُ صَ هَا، وَ ي تَقْضِ لَا  لَاةٍ، وَ  فِعْلُ صَ هَا  لَيْ عَ مُ  رُ حْ  وَيَ

هُ. نَ فِيمَا دُو ةُ  شَرَ بَا مُ لْ بَاحُ ا تُ ارَةً، وَ فَّ هُ كَ فُ نِصْ وْ  أَ
Verboten ist ihr das Verrichten des Gebets, und sie holt es nicht nach; ebenso das Fasten,

das sie aber nachholt; und der Geschlechtsverkehr mit ihr in der Scheide. Dafür ist ein

Dinar oder ein halber als Sühne (Kaffara) Pflicht. Erlaubt ist der körperliche Umgang mit

ihr außerhalb davon.

نْسَانِ،  لْقُ الْإِ هِ خَ فِي يَّنُ  بَ تَ يَ مَا  عِ  وَضْ بِ هُ  مُ بُتُ حُكْ ثْ يَ يَوْمًا، وَ عُونَ  بَ  رْ هُ أَ رُ ثَ  كْ لِّهِ، وَأَ قَ  لِأَ لَا حَدَّ  نِّفَاسُ  وَال

. لُوغٍ بُ  ةٍ وَ رَ عِدَّ يْ غَ هِ  حْكَامِ فِي أَ يْضٍ  حَ  وَ كَ هُ فِيهِ، وَ ءُ   وَطْ لْ هُ ا رَ يُكْ  رٌ، وَ هْ هُ طُ نَ مَ ءُ زَ قَا نَّ وَال
Das Wochenbett (Nifas) hat keine Mindestdauer; seine Höchstdauer ist vierzig Tage. Sein

Urteil tritt ein mit der Geburt dessen, an dem die Gestalt eines Menschen erkennbar ist.

Eine blutfreie Zeit während des Wochenbetts gilt als Reinheit, doch ist der

Geschlechtsverkehr darin verpönt. In seinen Bestimmungen gleicht es der

Menstruation, außer bei der Wartezeit (Idda) und der Geschlechtsreife.
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Das Buch des Gebets: Pflicht,
Adhan, Bedingungen und

Niederwerfung des Versehens

ةِ لَا  تَابُ الصَّ كِ
Das Buch des Gebets (Salat)

Die fünf Gebete sind Pflicht für jeden verantwortlichen Muslim, außer für die Menstruierende und die
Wöchnerin

ةُ مَ قَا  ذَانُ وَالْإِ الْأَ
Der Adhan und die Iqama

رَارِ  حْ رِّجَالِ الْأَ لَى ال عَ يَةٍ  ا كِفَا رْضَ فَ
Gemeinschaftliche Pflichten (Fard

Kifaya) für freie Männer
Sunna für den, der allein betet, und auf

Reisen

يْنِ يَ لِ وَا تَ مُ يْنِ  بَ  تَّ مُرَ ا  لَّ انِ إِ حَّ يَصِ لَا 
Gültig nur in Reihenfolge und ohne

Unterbrechung
mit Absicht, von einem männlichen,

verständigen, rechtschaffenen Muslim, nach
Eintritt der Gebetszeit

ةً مَ لِ ةَ كَ مْسَ عَشْرَ خَ
Der Adhan: fünfzehn Sätze

die Iqama: elf Sätze; Wiederholung
(Tardschiʿ) und Verdoppelung sind erlaubt

هُ بَعْدَ جِدٍ  رُوجٌ مِنْ مَسْ مَ خُ رُ حَ
Verboten: die Moschee nach dem

Adhan verlassen
ohne Entschuldigungsgrund oder ohne

Absicht zur Rückkehr

لُودٍ مَوْ نَيْ  ذُ مِينِ أُ يَ فِي  ذَانٌ  سُنَّ أَ
Sunna: Adhan in das rechte Ohr des

Neugeborenen
und eine Iqama in das linke

ةٌ  تَّ  ةِ سِ لَا  ةِ الصَّ  حَّ  شُرُوطُ صِ
Sechs Bedingungen für die

Gültigkeit des Gebets

حَدَثِ  ةُ الْ رَ هَا طَ
Reinheit von ritueller Unreinheit

قْتِ وَ لْ دُخُولُ ا
Eintritt der Gebetszeit

ةِ رَ عَوْ لْ رُ ا تْ  سَ
Bedecken der Aura (ʿAura)

ةِ  جَاسَ  نَّ نَابُ ال تِ  اجْ
Meiden von Unreinheit

ةِ لَ بْ قِ لْ بَالُ ا  تِقْ  اسْ
Zuwenden zur Qibla

ةُ  يَّ نِّ  ال
Die Absicht

ihr Sitz ist das Herz, ihr Wesen der feste
Entschluss; sie entfällt unter keinen

Umständen

رَ شَ ةَ عَ عَ بَ  رْ ةِ أَ لَا  رْكَانُ الصَّ أَ
Vierzehn Grundpfeiler (Arkan) des

Gebets

فَرْضٍ فِي  يَامٌ  قِ
Stehen im Pflichtgebet

ةِ حَ  لْفَاتِ ةُ ا ءَ رَا قِ ، وَ رَامِ  حْ ةُ الْإِ رَ بِي  تَكْ
Eröffnungs-Takbir und Rezitieren der

Fatiha

تِدَالٌ هُ، وَاعْ نْ فْعٌ مِ رَ رُكُوعٌ، وَ
Verbeugung, Aufrichten und

aufrechtes Stehen

يْنَ بَ لُوسٌ  هُ، وَجُ نْ فْعٌ مِ رَ جُودٌ، وَ  سُ

يْنِ تَ جْدَ السَّ
Niederwerfung, Aufrichten, Sitzen

zwischen den beiden

فِعْلٍ فِي  ةٌ  نَ نِي  مَأْ طُ
Ruhe in jeder Handlung

das Zur-Ruhe-Kommen, auch wenn es kurz
ist
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يْنِ تَ لِيمَ  سْ تَّ لِل هُ وَ لَ لُوسٌ  رٌ، وَجُ خِي دٌ أَ شَهُّ تَ
Letztes Taschahhud und das Sitzen

dafür
und für die beiden Friedensgrüße;

Grundpfeiler daraus ist der Segenswunsch
über Muhammad

تِيبُ رْ تَّ تَانِ، وَال لِيمَ  سْ تَّ ال
Die beiden Friedensgrüße und die

Reihenfolge

ةٌ يَ نِ مَا ثَ هَا  بَاتُ  وَاجِ
Seine Pflichten (Wadschibat) sind

acht

رَامِ  حْ يْرِ الْإِ غَ لِ رٌ  بِي  تَكْ
Jedes Takbir außer dem Eröffnungs-

Takbir

نْفَرِدٍ مُ مَامٍ وَ  لِإِ تَسْمِيعٌ 
„Samiʿallahu liman hamidah“

für den Imam und den allein Betenden

مِيدٌ تَحْ
„Rabbana wa laka l-hamd“

جُودٍ  فِي رُكُوعٍ وَسُ لَى  و ةٌ أُ حَ بِي  تَسْ
Das erste „Subhana …“ in Verbeugung

und Niederwerfung

يْنِ تَ جْدَ يْنَ السَّ بَ لِي«  رْ  فِ »رَبِّ اغْ
„Rabbi ghfir li“ zwischen den beiden

Niederwerfungen

هُ لَ لُوسٌ  لُ، وَجُ وَّ دٌ أَ شَهُّ تَ
Das erste Taschahhud und das Sitzen

dafür

عَالٌ فْ  وَالٌ وَأَ قْ  هَا: أَ نُ نَ  سُ
Seine Sunan: Worte und

Handlungen
durch ihre Unterlassung wird das Gebet in

keinem Fall ungültig

ةَ حْدَى عَشْرَ وَالِ إِ قْ  نَنُ الْأَ  سُ
Die Sunan der Worte sind elf

Istiftah, Taʿawwudh, Bismillah, „Amin“,
Sure, lautes Rezitieren des Imams, Bittgebet

im Taschahhud, Qunut im Witr …

مْسٌ ئَاتِ خَ يْ هَ لْ عَالِ مَعَ ا فْ  نَنُ الْأَ  سُ

عُونَ بَ  رْ وَأَ
Die Sunan der Handlungen samt

Haltungen: fünfundvierzig

تِفَاتٌ لْ لِّي ا  مُصَ لِلْ هُ  رَ يُكْ
Verpönt für den Betenden: das

Umwenden
ebenso das Schließen der Augen, das

Berühren der Kieselsteine und Ähnliches

هْوِ سَّ دُ ال جُو  سُ
Die Niederwerfung des Versehens

هِ لِّ  حَ  يْرِ مَ غَ فِي  بِقَوْلٍ مَشْرُوعٍ  تَى   ذَا أَ إِ

وًا سَهْ
Sunna: vorgeschriebenes Wort an

falscher Stelle

نًا نُو  رَكَ مَسْ تَ ذَا  بَاحُ إِ يُ
Erlaubt: wenn er eine Sunna-Handlung

unterlässt

وْ جُودًا أَ  وْ سُ عًا أَ ذَا زَادَ رُكُو جِبُ إِ  يَ

عُودًا قُ وْ  يَامًا أَ قِ
Pflicht: Verbeugung, Niederwerfung,

Stehen oder Sitzen hinzugefügt

جُودِ  تَرْكِ سُ دِ  عَمُّ تَ بِ ةُ  لَا  بْطُلُ الصَّ تَ

وَاجِبِ لْ هْوِ ا سَّ ال
Ungültig: die pflichtgemäße

absichtlich unterlassen
wenn ihre Stelle vor dem Friedensgruß ist

دَ شَهَّ تَ يَ لِ جُوعُ  رُّ هُ ال مَ زِ لَ
Taschahhud vergessen: zurückkehren

verpönt, wenn er schon vollständig aufrecht
steht; verboten, wenn er mit dem Rezitieren

begonnen hat

لَا بِ نَحَ  حْ تَنَ وْ  هَ أَ قَهْقَ وْ  حْدَثَ أَ نْ أَ إِ

حَاجَةٍ
Ungültig: Unreinheit, lautes Lachen,

Räuspern ohne Bedürfnis
nicht bei Sprechen im Schlaf, Schluchzen
aus Gottesfurcht, Husten, Niesen, Gähnen
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قَلُّ  وَ الْأَ هُ قِينِ، وَ يَ لْ لَى ا عَ بْنِي  يَ
Bei Zweifel: auf das Sichere bauen –

das Geringere
nach Beendigung des Gebets hat ein Zweifel

keine Wirkung

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

ةِ لَا  تَابُ الصَّ كِ
Das Buch des Gebets (Salat)

، وَجَرَتْ تَدَّ فَقَدِ ارْ حُودًا   هَا جُ رَكَ تَ ءَ، وَمَنْ  نُفَسَا ا وَ ئِضً ا حَا لَّ لَّفٍ إِ مُكَ لِمٍ  لِّ مُسْ لَى كُ عَ مْسُ  خَ  جِبُ الْ  تَ

. دِّينَ تَ رْ مُ لْ مُ ا حْكَا هِ أَ يْ لَ عَ
Die fünf Gebete sind Pflicht für jeden verantwortlichen (mukallaf) Muslim, außer für die

Menstruierende und die Wöchnerin. Wer sie unterlässt, weil er ihre Pflicht leugnet, ist

vom Islam abgefallen, und für ihn gelten die Bestimmungen der Abtrünnigen.

ةُ( مَ قَا  ذَانُ وَالْإِ لٌ )الْأَ فَصْ

Abschnitt (der Adhan und die Iqama)

رَارِ.  حْ رِّجَالِ الْأَ لَى ال عَ يَةٍ  ا كِفَا رْضَ فَ ةُ  مَ قَا  ذَانُ وَالْإِ الْأَ
Der Adhan und die Iqama sind gemeinschaftliche Pflichten (Fard Kifaya) für die

freien Männer.

نَاطِقٍ يِّزٍ   مَ مُ قِلٍ  عَا لِمٍ  كَرٍ مُسْ ةٍ مِنْ ذَ يَّ نِ بِ فًا،   يْنِ عُرْ يَ لِ وَا تَ مُ يْنِ  بَ  تَّ مُرَ ا  لَّ انِ إِ حَّ يَصِ لَا  رًا، وَ فَ نْفَرِدٍ وَسَ مُ لِ انِ  نَّ يُسَ وَ

جْرٍ. يْرِ فَ غَ لِ قْتٍ  بَعْدَ دُخُولِ وَ رًا،  اهِ لَوْ ظَ لٍ وَ عَدْ

Sunna sind sie für den, der allein betet, und auf Reisen. Gültig sind sie nur in der

richtigen Reihenfolge und nach allgemeinem Verständnis ohne Unterbrechung, mit

Absicht, von einem männlichen, muslimischen, verständigen, unterscheidungsfähigen,

sprechfähigen und rechtschaffenen Menschen – sei es auch nur dem äußeren Anschein

nach –, und nach Eintritt der Gebetszeit, außer beim Morgengebet (Fadschr).

حُّ
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يَةٍ، نِ ثْ تَ لَا  بِ ةَ  حْدَى عَشْرَ يَ إِ  ، وَهِ تَرْجِيعٍ لَا  بِ ةً  مَ لِ ةَ كَ مْسَ عَشْرَ وَ خَ هُ يْلِ، وَ  لَّ فِ ال نِصْ بَعْدَ  هُ  لَ صِحُّ  يَ  وَ

هَا. تُ يَ نِ ثْ تَ هُ وَ عُ ي تَرْجِ بَاحُ  يُ وَ
Für dieses ist er nach Mitternacht gültig. Der Adhan besteht aus fünfzehn Sätzen

ohne Wiederholung des Glaubensbekenntnisses (Tardschiʿ), die Iqama aus elf Sätzen

ohne Verdoppelung. Die Wiederholung im Adhan und die Verdoppelung in der Iqama

sind erlaubt.

. ةِ رُجُوعٍ  يَّ نِ وْ  رٍ أَ عُذْ لَا  بِ هُ  بَعْدَ جِدٍ  رُوجٌ مِنْ مَسْ مَ خُ رُ وَحَ

Verboten ist es, nach dem Adhan die Moschee ohne Entschuldigungsgrund oder ohne

Absicht zur Rückkehr zu verlassen.

يُسْرَى. لْ فِي ا ةٌ  مَ قَا  دُ، وَإِ لَ يُو يْثُ  لُودٍ حَ مَوْ نَيْ  ذُ مِينِ أُ يَ فِي  ذَانٌ  وَسُنَّ أَ

Sunna ist ein Adhan in das rechte Ohr eines Neugeborenen, sobald es geboren ist, und

eine Iqama in das linke.

هَا( نُ نَ  هَا وَسُ بَاتُ  هَا وَوَاجِ رْكَانُ ةِ وَأَ لَا  شُرُوطُ الصَّ لٌ ) فَصْ

Abschnitt (die Bedingungen, Grundpfeiler, Pflichten und Sunan des Gebets)

ةِ، جَاسَ  نَّ نَابُ ال تِ  عَوْرَةِ، وَاجْ لْ رُ ا تْ  ، وَسَ قْتِ وَ لْ ، وَدُخُولُ ا حَدَثِ  ةُ الْ رَ هَا ةٌ: طَ  تَّ  ةِ سِ لَا  ةِ الصَّ  حَّ  شُرُوطُ صِ وَ

. حَالٍ  قُطُ بِ تَسْ لَا  ءِ، وَ يْ شَّ لَى ال عَ مُ  زْ عَ لْ هَا: ا تُ قِيقَ ، وَحَ لْبُ لْقَ هَا ا  لُّ حَ  ةُ، وَمَ  يَّ نِّ  لَةِ، وَال بْ قِ لْ بَالُ ا  تِقْ  وَاسْ

Die Bedingungen für die Gültigkeit des Gebets sind sechs: die Reinheit von ritueller

Unreinheit, der Eintritt der Gebetszeit, das Bedecken der Aura (ʿAura), das Meiden von

Unreinheit, das Zuwenden zur Qibla und die Absicht. Ihr Sitz ist das Herz, ihr Wesen ist

der feste Entschluss zu einer Sache, und sie entfällt unter keinen Umständen.

يرٍ. يَسِ بِ هَا  لَ يْ بَ قُ وْ  ةِ أَ بَادَ عِ لْ لُ ا وَّ هَا أَ نُ مَ زُ، وَزَ يِي مْ تَّ عَقْلُ، وَال لْ لَامُ، وَا  سْ هَا الْإِ  شَرْطُ وَ
Bedingungen der Absicht sind der Islam, der Verstand und die

Unterscheidungsfähigkeit. Ihre Zeit ist der Beginn der Anbetungshandlung oder

kurz davor.

عٌ عٌ مٌ
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فْعٌ رَ حَةِ، وَرُكُوعٌ، وَ  لْفَاتِ ةُ ا ءَ رَا قِ ، وَ رَامِ  حْ ةُ الْإِ رَ بِي  تَكْ ، وَ فَرْضٍ فِي  يَامٌ  قِ رَ:  شَ ةَ عَ عَ بَ  رْ ةِ أَ لَا  رْكَانُ الصَّ وَأَ

كُونُ يَ السُّ  فِعْلٍ، وَهِ فِي  ةٌ  نَ نِي  مَأْ يْنِ، وَطُ تَ جْدَ يْنَ السَّ بَ لُوسٌ  هُ، وَجُ نْ فْعٌ مِ رَ جُودٌ، وَ  تِدَالٌ، وَسُ هُ، وَاعْ نْ مِ

جْزِئُ  مَا يُ بَعْدَ دٍ«  مَّ حَ مُ لَى  عَ لِّ  هُمَّ صَ  لَّ هُ: »ال نْ نُ مِ رُّكْ يْنِ، وَال تَ لِيمَ  سْ تَّ لِل هُ وَ لَ لُوسٌ  رٌ، وَجُ خِي دٌ أَ شَهُّ تَ ، وَ قَلَّ نْ  وَإِ

نَا يْ لَ عَ لَامٌ   هِ، سَ لَّ ةُ ال مَ  بِيُّ وَرَحْ نَّ هَا ال  يُّ يْكَ أَ لَ عَ لَامٌ   هِ، سَ لَّ لِ اتُ  يَّ  حِ تَّ هُ: »ال نْ زِئُ مِ مُجْ لْ لِ، وَا وَّ دِ الْأَ شَهُّ  تَّ مِنَ ال

تَانِ، لِيمَ  سْ تَّ هِ«، وَال  لَّ دًا رَسُولُ ال مَّ حَ مُ نَّ  هُ، وَأَ  لَّ ا ال لَّ هَ إِ لَ  لَا إِ نْ  شْهَدُ أَ  حِينَ، أَ  الِ هِ الصَّ  لَّ بَادِ ال لَى عِ عَ وَ

. تِيبُ رْ تَّ وَال
Die Grundpfeiler (Arkan) des Gebets sind vierzehn: das Stehen im Pflichtgebet; das

Eröffnungs-Takbir (Takbirat al-Ihram); das Rezitieren der Fatiha; die Verbeugung

(Rukuʿ); das Aufrichten aus ihr; das aufrechte Stehen danach; die Niederwerfung

(Sudschud); das Aufrichten aus ihr; das Sitzen zwischen den beiden Niederwerfungen;

die Ruhe in jeder Handlung – sie ist das Zur-Ruhe-Kommen, auch wenn es kurz ist –; das

letzte Taschahhud; das Sitzen dafür und für die beiden Friedensgrüße. Der Grundpfeiler

daraus ist: „Allahumma salli ala Muhammad“ (O Allah, sprich Segen über Muhammad)

nach dem, was vom ersten Taschahhud ausreicht. Das Ausreichende davon ist: „Die

Grüße gebühren Allah. Friede sei auf dir, o Prophet, und die Barmherzigkeit Allahs.

Friede sei auf uns und auf den rechtschaffenen Dienern Allahs. Ich bezeuge, dass es

keinen Gott außer Allah gibt und dass Muhammad der Gesandte Allahs ist.“ Ferner die

beiden Friedensgrüße und die Reihenfolge.

فِي رُكُوعٍ لَى  و ةٌ أُ حَ بِي  تَسْ مِيدٌ، وَ تَحْ نْفَرِدٍ، وَ مُ مَامٍ وَ  لِإِ تَسْمِيعٌ  ، وَ رَامِ  حْ يْرِ الْإِ غَ لِ رٌ  بِي  تَكْ ةٌ:  يَ نِ مَا ثَ هَا  بَاتُ  وَوَاجِ

هُ. لَ لُوسٌ  لُ، وَجُ وَّ دٌ أَ شَهُّ تَ لِّ، وَ لْكُ لِ يْنِ  تَ جْدَ يْنَ السَّ بَ لِي«  رْ  فِ وَ»رَبِّ اغْ جُودٍ،   وَسُ

Seine Pflichten (Wadschibat) sind acht: jedes Takbir außer dem Eröffnungs-Takbir; das

„Samiʿallahu liman hamidah“ für den Imam und den allein Betenden; das „Rabbana wa

laka l-hamd“; das erste „Subhana …“ in der Verbeugung und in der Niederwerfung;

„Rabbi ghfir li“ (Mein Herr, vergib mir) zwischen den beiden Niederwerfungen für alle;

das erste Taschahhud; und das Sitzen dafür.

لَقًا.  مُطْ هَا  ءٍ مِنْ شَيْ تَرْكِ  بِ بْطُلُ  تَ لَا  عَالٌ  فْ  وَالٌ وَأَ قْ  هَا: أَ نُ نَ  وَسُ

Seine Sunan sind Worte und Handlungen, durch deren Unterlassung das Gebet in

keinem Fall ungültig wird.

ةٌ ذٌ وُّ حٌ
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فِي رَةٍ  ةُ سُو ءَ رَا قِ : »آمِينَ«، وَ قَوْلُ ةٌ، وَ لَ مَ بَسْ ذٌ، وَ عَوُّ تَ ، وَ تَاحٌ  تِفْ  يَ: اسْ  ةَ، وَهِ حْدَى عَشْرَ وَالِ إِ قْ  نَنُ الْأَ فَسُ

بَعْدَ مُومٍ   مَأْ يْرِ  غَ قَوْلُ  ءَةٍ، وَ رَا قِ بِ مَامٍ   رُ إِ ةٍ، وَجَهْ يَّ بَاعِ رُ تَيْ مَغْرِبٍ وَ لَ و عٍ وَأُ وُّ تَطَ عَةٍ وَعِيدٍ وَ مُ جْرٍ وَجُ فَ

فِي ةٍ  مَرَّ لَى  عَ مَا زَادَ  بَعْدُ«، وَ  
ءٍ شَيْ ئْتَ مِنْ  مَا شِ ءَ   ، وَمِلْ رْضِ ءَ الْأَ  مَاءِ، وَمِلْ ءَ السَّ  مِيدِ: »مِلْ حْ تَّ ال

رٍ. تْ فِي وِ نُوتٌ  قُ خِيرٍ، وَ دٍ أَ شَهُّ تَ فِي  ءٌ  عَا رَةِ، وَدُ فِ مَغْ لْ ؤَالُ ا  ، وَسُ بِيحٍ  تَسْ
Die Sunan der Worte sind elf: das Eröffnungsbittgebet (Istiftah); die Zuflucht

(Taʿawwudh); das Bismillah; das Sprechen von „Amin“; das Rezitieren einer Sure im

Morgengebet, im Freitagsgebet, im Festgebet, im freiwilligen Gebet und in den ersten

beiden Rakʿas des Abendgebets (Maghrib) und der vier-Rakʿa-Gebete; das laute

Rezitieren durch den Imam; das Sprechen dessen, der nicht hinter einem Imam betet,

nach dem Lobpreis: „… so viel, wie die Himmel füllt, die Erde füllt und alles füllt, was Du

darüber hinaus willst“; was über das einmalige Lobpreisen hinausgeht; die Bitte um

Vergebung (über das einmalige Mal hinaus); das Bittgebet im letzten Taschahhud; und

das Qunut im Witr.

عُونَ. بَ  رْ مْسٌ وَأَ ئَاتِ خَ يْ هَ لْ عَالِ مَعَ ا فْ  نَنُ الْأَ  وَسُ

Die Sunan der Handlungen samt den Haltungen sind fünfundvierzig.

. لِكَ وُ ذَ حْ  صَى، وَنَ حَ  يْهِ، وَمَسُّ الْ نَ يْ تَغْمِيضُ عَ ، وَ تِفَاتٌ لْ لِّي ا  مُصَ لِلْ هُ  رَ يُكْ  وَ

Verpönt ist für den Betenden das Umwenden, das Schließen der Augen, das Berühren der

Kieselsteine und Ähnliches.

هْوِ( سَّ دُ ال جُو  لٌ )سُ فَصْ

Abschnitt (die Niederwerfung des Versehens)

جِبُ  نًا، وَيَ نُو  رَكَ مَسْ تَ ذَا  بَاحُ إِ يُ وًا، وَ سَهْ هِ  لِّ  حَ  يْرِ مَ غَ فِي  بِقَوْلٍ مَشْرُوعٍ  تَى   ذَا أَ لِّي إِ  مُصَ لِلْ هْوِ  سَّ دُ ال جُو  يُسَنُّ سُ

عُودًا. قُ وْ  يَامًا أَ قِ وْ  جُودًا أَ  وْ سُ عًا أَ ذَا زَادَ رُكُو إِ

Die Niederwerfung des Versehens (Sudschud as-Sahw) ist Sunna für den Betenden, wenn

er versehentlich ein vorgeschriebenes Wort an einer falschen Stelle spricht. Erlaubt ist

sie, wenn er eine Sunna-Handlung unterlässt. Pflicht ist sie, wenn er eine Verbeugung,

eine Niederwerfung, ein Stehen oder ein Sitzen hinzufügt.

لُّ مُّ
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لِّي عَنْ  مُصَ لْ هَضَ ا نْ نَ ، وَإِ لَامِ  بْلَ السَّ قَ هُ  لُّ حَ  لَّذِي مَ وَاجِبِ ا لْ هْوِ ا سَّ جُودِ ال  تَرْكِ سُ دِ  عَمُّ تَ بِ ةُ  لَا  بْطُلُ الصَّ تَ وَ

لَتْ بَطَ ءَةِ، وَ رَا قِ لْ فِي ا شَرَعَ  نْ  مَ إِ رُ مًا، وَحَ ئِ قَا مَّ  تَ تَ  نِ اسْ هَ إِ كُرِ دَ، وَ شَهَّ تَ يَ لِ جُوعُ  رُّ هُ ال مَ زِ لَ يًا   نَاسِ وْ  دٍ أَ شَهُّ تَ تَرْكِ 

. نَاسٍ وَجَاهِلٍ يْرِ  غَ ةُ  لَا  ةِ صَ ءَ رَا قِ لْ فِي ا  
رُوعِ شُّ بَعْدَ ال جُوعِ  رُّ بِال

Das Gebet wird ungültig, wenn man die pflichtgemäße Niederwerfung des Versehens,

deren Stelle vor dem Friedensgruß ist, absichtlich unterlässt. Steht der Betende auf,

ohne das Taschahhud zu verrichten, und zwar aus Vergessen, muss er zurückkehren, um

es zu verrichten. Verpönt ist die Rückkehr, wenn er bereits vollständig aufrecht steht,

und verboten, wenn er mit dem Rezitieren begonnen hat. Kehrt er nach Beginn des

Rezitierens zurück, wird das Gebet dessen ungültig, der weder vergessen hat noch

unwissend ist.

ةً، يَ  حَبَ خَشْ نْتَ وِ ا مَ، أَ لَّ تَكَ فَ مَ  نَا نْ  لَا إِ  ، لَتْ بَطَ فَانِ  بَانَ حَرْ فَ لَا حَاجَةٍ  بِ نَحَ  حْ تَنَ وْ  هَ أَ قَهْقَ وْ  حْدَثَ أَ نْ أَ وَإِ

هُ. وُ حْ  ثَاؤُبٌ وَنَ تَ وْ  عَالٌ وَعُطَاسٌ أَ  هُ سُ بَ لَ غَ وْ  أَ
Löst er eine rituelle Unreinheit aus, lacht er laut, oder räuspert er sich ohne Bedürfnis,

sodass zwei Buchstaben hörbar werden, so wird das Gebet ungültig – nicht aber, wenn er

einschläft und dabei spricht, aus Gottesfurcht schluchzt oder wenn ihn Husten, Niesen,

Gähnen oder Ähnliches überkommt.

هَا. رَاغِ فَ بَعْدَ  كِّ   لِلشَّ رَ  ثَ  لَا أَ ، وَ عَاتٍ  عَدَدِ رَكَ وْ  نٍ أَ فِي رُكْ ، مَنْ شَكَّ  قَلُّ  وَ الْأَ هُ قِينِ، وَ يَ لْ لَى ا عَ بْنِي  يَ وَ

Wer an einem Grundpfeiler oder an der Zahl der Rakʿas zweifelt, baut auf das Sichere,

und das ist das Geringere. Nach Beendigung des Gebets hat ein Zweifel keine Wirkung.
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Das freiwillige Gebet, der Witr
und die Zeiten des Verbots

عِ وُّ طَ تَّ ةُ ال لَا  صَ
Das freiwillige Gebet

die vorzüglichste freiwillige körperliche Handlung nach dem Dschihad und dem Wissen

هَا دُ آكَ
Am stärksten betont – in dieser

Reihenfolge

كُسُوفٌ
Das Gebet bei der Finsternis

ءٌ قَا تِسْ  اسْ
Das Gebet um Regen

حُ رَاوِي تَ
Die Tarawih

رٌ تْ وِ
Der Witr

رُ تْ لْوِ ا
Der Witr

ةَ حْدَى عَشْرَ هُ إِ رُ ثَ  كْ ةٌ، وَأَ عَ  هُ رَكْ لُّ قَ  أَ
Mindestens eine Rakʿa, höchstens elf

يْنِ مَ لَا بِسَ لَاثٌ  ثَ مَالِ   نَى الْكَ دْ أَ
Unterste Vollkommenheit: drei mit

zwei Friedensgrüßen
erlaubt auch mit einem Friedensgruß ohne

Unterbrechung

رِ لْفَجْ عِشَاءِ وَا لْ يْنَ ا بَ مَا  هُ  تُ قْ وَ
Seine Zeit: zwischen Nachtgebet und

Morgengebet

بًا نَدْ رُّكُوعِ  بَعْدَ ال هِ  فِي نُتُ   يَقْ
Das Qunut nach der Verbeugung, als

Empfehlung
laut gesprochen; der Verfasser führt die

Worte des Bittgebets an

بِيِّ صلى الله عليه وسلم نَّ لَى ال عَ لِّي   يُصَ مَّ  ثُ
Dann der Segen über den Propheten

صلى الله عليه وسلم
wer hinter dem Imam betet, sagt „Amin“;
danach streicht er sich mit den Händen

über das Gesicht

ةُ عَشْرٌ دَ  ؤَكَّ مُ لْ تِبُ ا وَا رَّ ال
Die betonten Rawatib: zehn Rakʿas

تَانِ عَ  هْرِ، وَرَكْ بْلَ الظُّ قَ تَانِ  عَ  رَكْ

هَا بَعْدَ
Zwei vor dem Mittagsgebet (Dhuhr)

und zwei danach

مَغْرِبِ لْ بَعْدَ ا تَانِ  عَ  رَكْ
Zwei nach dem Abendgebet

عِشَاءِ لْ بَعْدَ ا تَانِ  عَ  رَكْ
Zwei nach dem Nachtgebet

رِ لْفَجْ بْلَ ا قَ تَانِ  عَ  رَكْ
Zwei vor dem Morgengebet

am stärksten betont sind die des
Morgengebets, dann die des Abendgebets,

danach sind sie gleich
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ةً عَ  حُ عِشْرُونَ رَكْ رَاوِي  تَّ ال

ةً عَ مَا انَ جَ رَمَضَ بِ
Die Tarawih: zwanzig Rakʿas im

Ramadan in Gemeinschaft

يْنِ تَ نْ ثِ لِّ  مُ مِنْ كُ لِّ يُسَ
Friedensgruß nach jeweils zwei

mit einer Absicht zu Beginn jeder zwei
Rakʿas

رٍ تْ ةِ عِشَاءٍ وَوِ  نَّ  يْنَ سُ بَ هَا  تُ قْ وَ
Zeit: zwischen der Sunna des

Nachtgebets und dem Witr
in der Moschee; der Anfang der Nacht ist

vorzüglicher

عَةٍ مَا فِي جَ هَا  بَعْدَ رُ  تِ يُو
Danach der Witr in Gemeinschaft

عِ وُّ طَ تَّ رُ ال ئِ ا يْلِ وَسَ  لَّ ةُ ال لَا  صَ
Das Nachtgebet und die übrigen

freiwilligen Gebete

لُ فْضَ  يْلِ أَ  لَّ ةُ ال لَا  صَ
Das Gebet in der Nacht ist vorzüglicher
die zweite Hälfte vorzüglicher als die erste;

mit zwei leichten Rakʿas eröffnen

ا بًّ حَى غِ ةُ الضُّ لَا  صَ
Das Vormittagsgebet (Duha), mit

Abständen
zwei bis acht Rakʿas; vom Ende der
Verbotszeit bis kurz vor dem Mittag

وُضُوءِ لْ ةُ ا  نَّ  جِدِ، وَسُ مَسْ لْ ةُ ا  يَّ حِ  تَ
Begrüßung der Moschee und Sunna

nach dem Wudu
ebenso das Beleben der Zeit zwischen

Abend- und Nachtgebet

ةِ رَ خَا تِ  لِاسْ ةُ ا لَا  صَ
Das Gebet um die rechte Wahl

(Istichara)
auch bei einer guten Sache; danach

schreitet man rasch zur Tat

ةِ حَاجَ  ةُ الْ لَا  صَ
Das Gebet bei einem Anliegen

an Allah, den Erhabenen, oder an einen
Menschen

ةِ بَ  وْ تَّ ةُ ال لَا  صَ
Das Gebet der Reue

لَاوَةٍ تِ دُ  جُو  سُ
Die Niederwerfung beim Rezitieren

für den Rezitierenden und den Zuhörenden,
wenn der Abstand kurz ist

كْرٍ دُ شُ جُو  سُ
Die Niederwerfung des Dankes

wenn eine Gabe neu zuteilwird oder ein
Unheil abgewendet wird

ةٌ مْسَ يِ خَ هْ قَاتُ النَّ وْ أَ
Die Zeiten des Verbots sind fünf
verboten ist, ein freiwilliges Gebet zu
beginnen – nicht aber Nachholen der

Pflicht, Tawaf-Rakʿas, Sunna des
Morgengebets

لُوعِ  لَى طُ  ثَانٍ إِ جْرٍ  لُوعِ فَ  مِنْ طُ

مْسِ الشَّ
Von der zweiten Morgendämmerung

bis Sonnenaufgang

رُوبِ غُ لْ لَى ا  عَصْرِ إِ لْ ةِ ا لَا  مِنْ صَ
Vom Nachmittagsgebet (Asr) bis

Sonnenuntergang

حٍ رُمْ رَ   قَدْ هَا  تِفَاعِ لَى ارْ  هَا إِ لُوعِ  نْدَ طُ عِ
Beim Aufgang, bis sie eine Speerlänge

hoch steht

زُولَ تَ ى  تَّ هَا حَ مِ يَا قِ نْدَ  عِ
Wenn sie im Zenit steht, bis sie sich

neigt

مَّ يَتِ ى  تَّ هَا حَ نْدَ غُرُوبِ عِ
Beim Untergang, bis er vollendet ist

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

رُ( تْ لْوِ عِ وَا وُّ طَ تَّ ةُ ال لَا  لٌ )صَ فَصْ

Abschnitt (das freiwillige Gebet und der Witr)

فٌ وُّ وُّ
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حُ، رَاوِي تَ فَ ءٌ،  قَا تِسْ  فَاسْ  ، هَا: كُسُوفٌ دُ ، وَآكَ عِ طَوُّ تَّ ةُ ال لَا  مِ صَ لْ عِ لْ هَادِ وَا جِ  بَعْدَ الْ بَدَنِ  لْ عِ ا وُّ تَطَ لُ  فْضَ  أَ

سَرْدًا. وَاحِدٍ  بِ زُ  جُو  يْنِ، وَيَ مَ لَا بِسَ لَاثٌ  ثَ مَالِ   نَى الْكَ دْ ةَ، وَأَ حْدَى عَشْرَ هُ إِ رُ ثَ  كْ ةٌ، وَأَ عَ  هُ رَكْ لُّ قَ  رٌ، وَأَ فَوِتْ
Die vorzüglichste freiwillige körperliche Handlung nach dem Dschihad und dem Wissen

ist das freiwillige Gebet. Am stärksten betont davon ist das Gebet bei der Finsternis,

dann das Gebet um Regen, dann die Tarawih, dann der Witr. Der Witr hat mindestens

eine Rakʿa und höchstens elf. Die unterste Stufe der Vollkommenheit sind drei Rakʿas

mit zwei Friedensgrüßen; erlaubt ist auch, sie mit einem Friedensgruß ohne

Unterbrechung zu beten.

نُكَ عِي تَ  نَسْ ا  نَّ  هُمَّ إِ  لَّ رًا: »ال يَقُولُ جَهْ فَ بًا  نَدْ رُّكُوعِ  بَعْدَ ال هِ  فِي نُتُ   يَقْ  رِ، وَ لْفَجْ عِشَاءِ وَا لْ يْنَ ا بَ مَا  هُ  تُ قْ وَوَ

هُ،  لَّ رَ كُ يْ خَ  يْكَ الْ لَ عَ ثْنِي  نُ ، وَ يْكَ لَ عَ لُ  وَكَّ تَ نَ ، وَ بِكَ نُؤْمِنُ  ، وَ يْكَ لَ  تُوبُ إِ نَ رُكَ، وَ فِ تَغْ  نَسْ هْدِيكَ وَ تَ  نَسْ وَ

تَكَ مَ  نَرْجُو رَحْ فِدُ،  حْ  نَسْعَى وَنَ يْكَ  لَ  جُدُ، وَإِ نَسْ لِّي وَ  نُصَ لَكَ  بُدُ، وَ نَعْ اكَ  يَّ  هُمَّ إِ  لَّ رُكَ، ال فُ نَكْ لَا  رُكَ وَ كُ  نَشْ وَ

.» لْحِقٌ مُ ارِ  بِالْكُفَّ جِدَّ   بَكَ الْ عَذَا نَّ  ، إِ بَكَ عَذَا شَى  خْ  وَنَ

Seine Zeit liegt zwischen dem Nachtgebet (Ischa) und dem Morgengebet. Man spricht

darin nach der Verbeugung als Empfehlung das Qunut und sagt laut: „O Allah, wir bitten

Dich um Hilfe, wir bitten Dich um Rechtleitung und bitten Dich um Vergebung, wir

wenden uns Dir reuig zu, wir glauben an Dich und vertrauen auf Dich, wir preisen Dich

mit allem Guten, wir danken Dir und sind Dir nicht undankbar. O Allah, Dir allein

dienen wir, zu Dir beten wir und vor Dir werfen wir uns nieder, zu Dir eilen wir und Dir

streben wir eifrig zu. Wir hoffen auf Deine Barmherzigkeit und fürchten Deine Strafe.

Wahrlich, Deine ernste Strafe ereilt die Ungläubigen.“
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، يْتَ عْطَ فِيمَا أَ نَا  لَ بَارِكْ  ، وَ يْتَ لَّ وَ تَ فِيمَنْ  نَا   لَّ وَ تَ ، وَ يْتَ فَ عَا فِيمَنْ  نَا  فِ عَا ، وَ هَدَيْتَ فِيمَنْ  نَا  هُمَّ اهْدِ  لَّ »ال

، عَادَيْتَ زُّ مَنْ  عِ يَ لَا  ، وَ يْتَ لَ يَذِلُّ مَنْ وَا لَا  هُ   نَّ  ، إِ يْكَ لَ عَ ضَى  يُقْ لَا  تَقْضِي وَ نَّكَ   ، إِ يْتَ  قَضَ مَا  شَرَّ  نَا  قِ وَ

لَا نْكَ  بِكَ مِ ، وَ تِكَ بَ  عَفْوِكَ مِنْ عُقُو بِ ، وَ خَطِكَ  بِرِضَاكَ مِنْ سَ ذُ  عُو نَ ا  نَّ  هُمَّ إِ  لَّ ، ال يْتَ لَ عَا تَ نَا وَ  بَّ رَ تَ  بَارَكْ تَ

.» نَفْسِكَ لَى  عَ يْتَ  نَ ثْ  مَا أَ  نْتَ كَ ، أَ يْكَ لَ عَ ءً  نَا ثَ حْصِي   نُ
„O Allah, leite uns recht unter denen, die Du rechtgeleitet hast, gewähre uns

Wohlergehen unter denen, denen Du Wohlergehen gewährt hast, nimm Dich unser an

unter denen, deren Du Dich angenommen hast, segne uns in dem, was Du gegeben hast,

und bewahre uns vor dem Übel dessen, was Du bestimmt hast. Du bestimmst, und über

Dich wird nicht bestimmt. Wahrlich, nicht erniedrigt wird, wen Du zum Freund

nimmst, und nicht geehrt wird, wen Du zum Feind nimmst. Segensreich bist Du, unser

Herr, und erhaben. O Allah, wir suchen Zuflucht bei Deinem Wohlgefallen vor Deinem

Zorn, bei Deiner Verzeihung vor Deiner Bestrafung und bei Dir vor Dir. Wir können

Dein Lob nicht erschöpfend aufzählen; Du bist so, wie Du Dich Selbst gelobt hast.“

نَا وَخَارِجَ هُ هِ  يْ يَدَ بِ هُ  هَ  مْسَحُ وَجْ يَ مَّ  رَ، ثُ مِي نْفَرِدٌ الضَّ مُ دُ  رِ يُفْ  مُومٌ، وَ مَأْ مِّنُ  ؤَ يُ  بِيِّ صلى الله عليه وسلم، وَ نَّ لَى ال عَ لِّي   يُصَ مَّ  ثُ

ةِ. لَا  الصَّ
Dann spricht er Segen über den Propheten, sallallahu alaihi wa sallam. Wer hinter dem

Imam betet, sagt „Amin“, und wer allein betet, spricht in der Einzahl. Danach streicht er

sich mit den Händen über das Gesicht, hier und außerhalb des Gebets.

حُ( رَاوِي  تَّ تِبُ وَال وَا رَّ لٌ )ال فَصْ

Abschnitt (die regelmäßigen Sunna-Gebete und die Tarawih)

تَانِ عَ  ، وَرَكْ مَغْرِبِ لْ بَعْدَ ا تَانِ  عَ  هَا، وَرَكْ بَعْدَ تَانِ  عَ  هْرِ، وَرَكْ بْلَ الظُّ قَ تَانِ  عَ  ةُ عَشْرٌ: رَكْ دَ  ؤَكَّ مُ لْ تِبُ ا وَا رَّ وَال

ءٌ. وَا  مَّ سَ ، ثُ مَغْرِبُ لْ مَّ ا رُ، ثُ  لْفَجْ هَا ا دُ رِ، وَآكَ لْفَجْ بْلَ ا قَ تَانِ  عَ  عِشَاءِ، وَرَكْ لْ بَعْدَ ا

Die betonten regelmäßigen Sunna-Gebete (Rawatib) sind zehn Rakʿas: zwei vor dem

Mittagsgebet (Dhuhr) und zwei danach, zwei nach dem Abendgebet, zwei nach dem

Nachtgebet und zwei vor dem Morgengebet. Am stärksten betont sind die des

Morgengebets, dann die des Abendgebets, danach sind sie gleich.



Berliner Muslime KI-Agent-Übersetzung · ohne Gewähr

32Der Anfang des Anbetenden und das Genügende für den Enthaltsamen

يْنَ بَ هَا  تُ قْ يْنِ، وَوَ تَ عَ  لِّ رَكْ لَ كُ وَّ ةٍ أَ يَّ نِ بِ يْنِ  تَ نْ ثِ لِّ  مُ مِنْ كُ لِّ يُسَ ةً،  عَ مَا انَ جَ رَمَضَ بِ ةً  عَ  حُ عِشْرُونَ رَكْ رَاوِي  تَّ وَال

عَةٍ. مَا فِي جَ هَا  بَعْدَ رُ  تِ يُو  لُ، وَ فْضَ  يْلِ أَ  لَّ لُ ال وَّ جِدٍ، وَأَ فِي مَسْ ةِ عِشَاءٍ وَوِتْرٍ،   نَّ  سُ
Die Tarawih sind zwanzig Rakʿas im Ramadan in Gemeinschaft. Man spricht nach

jeweils zwei den Friedensgruß, mit einer Absicht zu Beginn jeder zwei Rakʿas. Ihre Zeit

liegt zwischen der Sunna des Nachtgebets und dem Witr, in der Moschee; der Anfang der

Nacht ist vorzüglicher. Danach betet man den Witr in Gemeinschaft.

) عِ وُّ طَ تَّ رُ ال ئِ ا يْلِ وَسَ  لَّ ةُ ال لَا  لٌ )صَ فَصْ

Abschnitt (das Nachtgebet und die übrigen freiwilligen Gebete)

يْنِ تَ عَ  رَكْ بِ هُ  تَاحُ تِ فْ يْلِ، وَا  لَّ مُ ال يَا قِ يُسَنُّ  لِ، وَ وَّ لُ مِنَ الْأَ فْضَ  رُ أَ ي خِ فُ الْأَ نِّصْ لُ، وَال فْضَ  يْلِ أَ  لَّ ةُ ال لَا  وَصَ

. يَامِ قِ لْ ولِ ا لُ مِنْ طُ فْضَ  جُودِ أَ رُّكُوعِ وَالسُّ ةُ ال رَ ثْ  ، وَكَ وْمِ نَّ نْدَ ال هُ عِ تُ  يَّ نِ يْنِ، وَ تَ فِيفَ خَ

Das Gebet in der Nacht ist vorzüglicher, und die zweite Hälfte der Nacht ist vorzüglicher

als die erste. Sunna ist das Nachtgebet (Qiyam al-Lail), es mit zwei leichten Rakʿas zu

eröffnen und es beim Schlafengehen zu beabsichtigen. Viele Verbeugungen und

Niederwerfungen sind vorzüglicher als langes Stehen.

يْلِ بَ قُ لَى   يِ إِ هْ قْتِ النَّ رُوجِ وَ هَا مِنْ خُ تُ قْ مَانٍ، وَوَ ثَ هَا  رُ ثَ  كْ تَانِ، وَأَ عَ  هَا رَكْ  لُّ قَ  ا، وَأَ بًّ حَى غِ ةُ الضُّ لَا  تُسَنُّ صَ وَ

. وَالِ زَّ ال

Sunna ist das Vormittagsgebet (Duha) mit Abständen, also nicht jeden Tag. Es hat

mindestens zwei Rakʿas und höchstens acht. Seine Zeit reicht vom Ende der Verbotszeit

bis kurz vor dem Mittag.

. يْلِ  لَّ يَامِ ال قِ وَ مِنْ  هُ يْنِ، وَ ئَ عِشَا لْ يْنَ ا بَ مَا  ءُ  يَا  حْ ، وَإِ
وُضُوءِ لْ ةُ ا  نَّ  جِدِ، وَسُ مَسْ لْ ةُ ا  يَّ حِ  تُسَنُّ تَ وَ

Sunna ist das Gebet zur Begrüßung der Moschee, das Sunna-Gebet nach dem Wudu

und das Beleben der Zeit zwischen dem Abend- und dem Nachtgebet; dies gehört

zum Nachtgebet.

هُ. بَعْدَ هِ  بِ رُ  بَادِ يُ يْرٍ، وَ فِي خَ لَوْ  ةِ وَ رَ خَا تِ  لِاسْ ةُ ا لَا  تُسَنُّ صَ وَ
Sunna ist das Gebet um die rechte Wahl (Istichara), auch bei einer guten Sache. Danach

schreitet man rasch zur Tat.

نُّ
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. لَى آدَمِيٍّ  وْ إِ لَى أَ عَا تَ هِ   لَّ لَى ال  ةِ إِ حَاجَ  ةُ الْ لَا  تُسَنُّ صَ وَ

Sunna ist das Gebet bei einem Anliegen an Allah, den Erhabenen, oder an

einen Menschen.

ةِ. بَ  وْ تَّ ةُ ال لَا  تُسَنُّ صَ وَ

Sunna ist das Gebet der Reue.

. تَمِعٍ  لِقَارِئٍ وَمُسْ لٍ  فَصْ صَرِ  قِ لَاوَةٍ مَعَ  تِ دُ  جُو  يُسَنُّ سُ وَ

Sunna ist die Niederwerfung beim Rezitieren (Sudschud at-Tilawa) für den

Rezitierenden und den Zuhörenden, wenn der Abstand kurz ist.

نِقْمَةٍ. فَاعِ  نْدِ وِ ا نِعْمَةٍ أَ دِ  جَدُّ  نْدَ تَ كْرٍ عِ دُ شُ جُو  يُسَنُّ سُ وَ

Sunna ist die Niederwerfung des Dankes, wenn eine Gabe neu zuteilwird oder ein Unheil

abgewendet wird.

يِ هْ قَاتُ النَّ وْ أَ
Die Zeiten des Verbots

، رُوبِ غُ لْ لَى ا  عَصْرِ إِ لْ ةِ ا لَا  مْسِ، وَمِنْ صَ لُوعِ الشَّ  لَى طُ  ثَانٍ إِ جْرٍ  لُوعِ فَ  ةٌ: مِنْ طُ مْسَ يِ خَ هْ قَاتُ النَّ وْ وَأَ

هَا فِي مُ  رُ  يَحْ فَ  ، مَّ يَتِ ى  تَّ هَا حَ نْدَ غُرُوبِ زُولَ، وَعِ تَ ى  تَّ هَا حَ مِ يَا قِ نْدَ  ، وَعِ حٍ رَ رُمْ  قَدْ هَا  تِفَاعِ لَى ارْ  هَا إِ لُوعِ  نْدَ طُ وَعِ

جْرٍ بَعْدَ فَ زَةٍ  نَا  ءً، وَجِ دَا جْرٍ أَ ةِ فَ  نَّ  ، وَسُ وَافٍ  تَيْ طَ عَ  فِعْلُ رَكْ ، وَ فَرْضٍ ءُ  ا قَضَ لَا  لَقًا،   مُطْ نَفْلٍ  ءُ  تِدَا بْ ا

وَعَصْرٍ.
Die Zeiten, in denen das Gebet verboten ist, sind fünf: vom Anbruch der zweiten

Morgendämmerung bis zum Sonnenaufgang; vom Nachmittagsgebet (Asr) bis zum

Sonnenuntergang; beim Aufgang der Sonne, bis sie eine Speerlänge hoch gestiegen ist;

wenn sie im Zenit steht, bis sie sich neigt; und beim Untergang, bis er vollendet ist. In

diesen Zeiten ist es verboten, ein freiwilliges Gebet ohne Anlass zu beginnen – nicht

aber, ein Pflichtgebet nachzuholen, die zwei Rakʿas nach dem Umlauf (Tawaf) zu beten,

die Sunna des Morgengebets zu ihrer Zeit und das Totengebet nach dem Morgen- und

dem Nachmittagsgebet.
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Das Gemeinschaftsgebet und die Imamschaft

ةُ مَ مَا ةِ وَالْإِ عَ مَا جَ  ةُ الْ لَا  صَ
Das Gemeinschaftsgebet und die Imamschaft

ةٌ بَ  ةِ وَاجِ عَ مَا جَ  ةُ الْ لَا  صَ
Das Gebet in Gemeinschaft ist

Pflicht
für die fünf Gebete zu ihrer Zeit, für die

freien Männer, die dazu fähig sind, auch auf
Reisen

ا شَرْطً يْسَتْ  لَ
Keine Bedingung für die Gültigkeit

das Gebet des allein Betenden ist gültig; bei
einem Entschuldigungsgrund mindert sich

sein Lohn nicht

يْنِ نَ ثْ بِا قِدُ  عَ نْ تَ
Sie kommt mit zwei Personen

zustande
außerhalb des Freitags- und des Festgebets;

nicht im Pflichtgebet mit einem Knaben

تِبٌ مَامٌ رَا  هُ إِ لَ جِدٍ  مَسْ بِ ؤُمَّ  يَ نْ  مَ أَ رُ حَ
Verboten: vorbeten, wo es einen festen

Imam gibt
außer mit seiner Erlaubnis, oder wenn er

sich verspätet und die Zeit knapp wird

لَى و مَامِ الْأُ  ةِ الْإِ لِيمَ  تَسْ بْلَ  قَ رَ   بَّ  مَنْ كَ

ةَ عَ مَا جَ  دْرَكَ الْ أَ
Takbir vor dem ersten Friedensgruß:

Gemeinschaft erreicht

ةَ عَ  رَّكْ دْرَكَ ال رُّكُوعَ أَ دْرَكَ ال مَنْ أَ
Wer die Verbeugung erreicht, hat die

Rakʿa erreicht

مُ مَا  مُ وَالْإِ مُو  مَأْ لْ ا
Der Betende hinter dem Imam und

der Imam

يْفَ  هِ كَ مَامِ هُ مَعَ إِ لُ سُنَّ دُخُو

هُ دْرَكَ أَ
Sunna: sich dem Imam anschließen,

wie man ihn antrifft
was man mit ihm erreicht, ist das Ende

seines Gebets; was man nachholt, dessen
Anfang

ةً ءَ رَا قِ مُومٍ   مَأْ لُ عَنْ  حَمَّ يَتَ
Der Imam übernimmt für ihn das

Rezitieren
auch Niederwerfung des Versehens und des

Rezitierens, Sutra, Qunut und das erste
Taschahhud bei verpasster Rakʿa

مَامٍ  بَعْدَ إِ هَا  لِ عَا فْ  فِي أَ شْرَعَ  يَ نْ  لَى أَ وْ الْأَ
Das Beste: die Handlungen nach dem

Imam beginnen
gleichzeitig verpönt, zuvorkommen

verboten; Eröffnungs-Takbir mit ihm oder
vor seiner Vollendung: kommt nicht

zustande

رٍ عُذْ لَا  بِ مْدًا  عَ هُ  لَ بْ قَ مَ   لَّ  نْ سَ إِ
Friedensgruß vor dem Imam: das

Gebet wird ungültig
absichtlich ohne Entschuldigungsgrund –

oder aus Versehen, ohne ihn nach dem
Imam zu wiederholen

ةِ مَ مَا بِالْإِ لَى  وْ الْأَ
Wer am ehesten zur Imamschaft

berechtigt ist

هُ فْقَ  ةً الْأَ ءَ رَا قِ دُ  وَ  جْ الْأَ
Wer am besten rezitiert und das meiste

Fiqh-Wissen hat
ein Rezitierender ohne Fiqh-Kenntnis vor

einem Fiqh-Kundigen, der nicht richtig
rezitieren kann

سَنُّ مَّ الْأَ ثُ
Dann der Ältere

شْرَفُ مَّ الْأَ ثُ
Dann der Vornehmere

وْرَعُ تْقَى وَالْأَ  مَّ الْأَ ثُ
Dann der Gottesfürchtigere und

Gewissenhaftere

رَعُ  يُقْ مَّ  ثُ
Dann wird gelost

جِدِ مَسْ لْ مُ ا مَا  يْتِ وَإِ بَ لْ صَاحِبُ ا
Hausherr und Imam der Moschee: der

größere Anspruch
außer gegenüber dem Inhaber der

Herrschaftsgewalt darin
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مَامِ تْ  فِيفُ مَعَ الْإِ  خْ تَّ مَامٍ ال  لِإِ سُنَّ 
Sunna für den Imam: leicht und doch

vollständig
die erste Rakʿa länger rezitieren als die

zweite; auf einen Hinzukommenden warten

ضٍ بَعَّ مُ بْدٍ وَ لَى مِنْ عَ وْ رٌّ أَ حُ
Der Freie hat Vorrang vor Sklave und

Teilfreiem
der Teilfreie vor dem Sklaven; ebenso

Anwesender, Sehender, Sesshafter, Wudu-
Verrichtender, Entleiher und Mieter vor

ihrem Gegenteil

ةِ مَ مَا ةُ الْإِ  حَّ  صِ
Wessen Imamschaft gültig ist und

wessen nicht

لَقًا  مُطْ فَاسِقٍ  ةُ  مَ مَا صِحُّ إِ تَ لَا 
Nicht gültig: die Imamschaft eines

Fasiq
außer beim Freitags- und beim Festgebet,

wenn diese hinter einem anderen nicht
möglich sind

لَفَ قْ  ، وَأَ صَمَّ  مَى أَ عْ لْفَ أَ صِحُّ خَ تَ
Gültig hinter Blindem oder Taubem

und Unbeschnittenem
auch wenn Hände, Füße oder Nase

abgetrennt sind, und bei Sprachfehlern, die
den Sinn nicht entstellen

فِرٍ رَسَ وَكَا خْ لْفَ أَ لَا خَ
Nicht hinter einem Stummen und

einem Ungläubigen

نٍ وْ رُكْ شَرْطٍ أَ زٍ عَنْ   عَاجِ ةُ  مَ مَا لَا إِ

لِهِ ثْ مِ بِ ا  لَّ إِ
Unfähig zu Bedingung oder

Grundpfeiler: nur für seinesgleichen
ausgenommen der feste Imam, dessen
Leiden zu vergehen verspricht: er betet

sitzend, sie sitzen hinter ihm

وْ رِجَالٍ أَ لِ ثَى  نْ ةٍ وَخُ ةُ امْرَأَ مَ مَا لَا إِ

ثَى نَا  خَ
Nicht: Frau oder Zwitter (Chuntha) für

Männer
noch ein unterscheidungsfähiges Kind für

einen Erwachsenen im Pflichtgebet

دِّمًا تَقَ مُ عَةٍ  مَا قُوفُ جَ سُنَّ وُ

هِمْ لَيْ عَ
Aufstellung: der Imam steht vor der

Gemeinschaft

قَدَمٍ رِ   ؤَخَّ مُ بِ رُ  بَا تِ لِاعْ ا
Maßgeblich ist die Ferse

steht ein Betender vor dem Imam, auch nur
beim Eröffnungs-Takbir, ist sein Gebet nicht

gültig

هِ نِ مِي يَ ثَى عَنْ  نْ خُ  وِ الْ وَاحِدُ أَ لْ قِفُ ا يَ

بًا  وُجُو
Ein Einzelner oder Zwitter:

pflichtgemäß zu seiner Rechten

بًا نَدْ هُ  لْفَ ةُ خَ  رْأَ مَ لْ ا
Eine Frau empfohlenermaßen hinter

ihm
erlaubt ist es auch zu seiner Rechten

هِ نِ مِي يَ وِّ  لُ هِ مَعَ خُ يَسَارِ لَّى عَنْ   مَنْ صَ
Zur Linken bei freier Rechten: nicht

gültig
ebenso wer eine Rakʿa allein hinter der

Reihe betet

ةُ وَ لْقُدْ تِ ا حَّ  جِدٌ صَ هُمَا مَسْ عَ مَ ذَا جَ إِ

لَقًا  مُطْ
In derselben Moschee ist das Folgen

gültig
wenn man die Bewegungen des Imams
mitbekommt; sonst muss man ihn oder

jemanden hinter ihm sehen

عًا مُومٍ ذِرَا  مَأْ لَى  عَ مَامٍ   وُّ إِ لُ عُ هَ  كُرِ

رَ ثَ  كْ فَأَ
Verpönt: der Imam steht eine Elle oder

mehr höher

عَةٍ مَا عَةٍ وَجَ مُ تَرْكِ جُ بِ رُ  يُعْذَ
Entschuldigt beim Fernbleiben von

Freitagsgebet und Gemeinschaft

مَرَضٍ ئِفُ حُدُوثِ  ، وَخَا مَرِيضٌ
Der Kranke und wer fürchtet, krank zu

werden
sofern beide nicht in der Moschee sind

يْنِ ثَ بَ  خْ حَدَ الْأَ فِعُ أَ يُدَا مَنْ 
Wer den Drang zu Urin oder Kot

unterdrückt

هِ يْ لَ  تَاجُ إِ حْ  عَامٍ يَ  ةِ طَ حَضْرَ  مَنْ بِ
Wer bei einer Speise ist, die er benötigt

er darf sich satt essen

يَاعَ  خَافُ ضَ  وْ يَ هُ، أَ يَرْجُو ئِعٌ  ا هُ ضَ لَ

لِهِ مَا
Verlorenes, das er zu finden hofft;

Furcht um den Besitz
oder Schaden an einem Lebensunterhalt,

den er braucht

هِ قِ فِي رَ وْ  هِ أَ بِ ي قَرِ مَوْتَ 
Furcht, dass ein Verwandter oder

Gefährte stirbt

هِ حْوِ  وْ مَطَرٍ وَنَ لْطَانٍ أَ  ضَرَرًا مِنْ سُ
Schaden von einem Machthaber,

durch Regen oder Ähnliches

هُ عَ مَ ءَ   شَيْ لَا  هُ وَ لَ يمٍ  ةَ غَرِ مَ لَازَ مُ
Ein Gläubiger hält ihn fest, und er

besitzt nichts

فْقَةٍ رُ فَوْتَ 
Die Reisegefährten zu verpassen
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مُ لَ يَعْ جِسٍ   وْ نَ حْدِثٍ أَ ةُ مُ مَ مَا لَا إِ

لِكَ ذَ
Nicht: wer von seiner Unreinheit weiß

wussten es beide nicht, bis das Gebet
beendet war, ist es für den Betenden hinter

ihm gültig

مِّيٍّ ةُ أُ مَ مَا لَا إِ
Nicht: ein Ummiyy, außer für

seinesgleichen
wer die Fatiha nicht gut beherrscht oder

einen Fehler macht, der den Sinn verändert

مَنْ لِ عَةٍ  مَا جِدٍ وَجَ رُ مَسْ و هَ حُضُ كُرِ

لًا جْ وْ فُ لًا أَ  بَصَ كَلَ  أَ
Verpönt: Moscheebesuch nach

Zwiebeln oder Rettich
bis der Geruch verschwunden ist

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

ةِ( عَ مَا جَ  ةُ الْ لَا  لٌ )صَ فَصْ
Abschnitt (das Gemeinschaftsgebet)

ا، شَرْطً يْسَتْ  لَ رًا، وَ فَ لَوْ سَ ينَ وَ لْقَادِرِ رَارِ ا  حْ رِّجَالِ الْأَ لَى ال عَ ةِ  ا ؤَدَّ مُ لْ خَمْسِ ا  لِلْ ةٌ  بَ  ةِ وَاجِ عَ مَا جَ  ةُ الْ لَا  صَ

. رٍ عُذْ هُ مَعَ  رُ  جْ نْقُصُ أَ يَ لَا  نْفَرِدٍ، وَ مُ صِحُّ مِنْ  تَ فَ
Das Gebet in Gemeinschaft ist Pflicht für die fünf Gebete, die zu ihrer Zeit verrichtet

werden, für die freien Männer, die dazu fähig sind, auch auf Reisen. Es ist jedoch keine

Bedingung für die Gültigkeit; daher ist das Gebet des allein Betenden gültig, und bei

einem Entschuldigungsgrund mindert sich sein Lohn nicht.

. فَرْضٍ فِي  بِيٍّ  بِصَ لَا  بْدٍ،  وْ عَ ثَى أَ نْ  بِأُ لَوْ  عَةٍ وَعِيدٍ، وَ مُ يْرِ جُ غَ فِي  يْنِ  نَ ثْ بِا قِدُ  عَ نْ تَ وَ

Die Gemeinschaft kommt außerhalb des Freitags- und des Festgebets mit zwei Personen

zustande, auch mit einer Frau oder einem Sklaven, nicht aber im Pflichtgebet mit

einem Knaben.

يقِ هِ وَضِ رِ  خُّ تَأَ وْ  تِهِ، أَ هَ رَا كَ عَدَمِ  هِ وَ نِ  ذْ ا مَعَ إِ لَّ صِحُّ إِ تَ لَا  فَ  ، تِبٌ مَامٌ رَا  هُ إِ لَ جِدٍ  مَسْ بِ ؤُمَّ  يَ نْ  مَ أَ رُ وَحَ

. قْتِ وَ لْ ا
Verboten ist es, in einer Moschee, die einen festen Imam hat, vorzubeten. Das Gebet ist

dann nur gültig mit seiner Erlaubnis und wenn er es nicht verabscheut, oder wenn er

sich verspätet und die Zeit knapp wird.

رُّ أُ
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ةَ. عَ  رَّكْ دْرَكَ ال رُّكُوعَ أَ دْرَكَ ال ةَ، وَمَنْ أَ عَ مَا جَ  دْرَكَ الْ لَى أَ و مَامِ الْأُ  ةِ الْإِ لِيمَ  تَسْ بْلَ  قَ رَ   بَّ  وَمَنْ كَ

Wer vor dem ersten Friedensgruß des Imams das Takbir spricht, hat die Gemeinschaft

erreicht. Wer die Verbeugung erreicht, hat die Rakʿa erreicht.

لُ عَنْ حَمَّ يَتَ  هَا، وَ لُ  وَّ هِ أَ ي يَقْضِ مَا  هَا، وَ رُ هُ آخِ عَ مَ دْرَكَ  مَا أَ هُ، وَ دْرَكَ يْفَ أَ  هِ كَ مَامِ هُ مَعَ إِ لُ وَسُنَّ دُخُو

لَى وْ عَةٍ. وَالْأَ  رَكْ بِ بِقَ   ذَا سُ لَ إِ وَّ دًا أَ شَهُّ تَ ، وَ نُوتٍ قُ ءَ  عَا رَةً، وَدُ تْ  لَاوَةٍ، وَسُ تِ سَهْوٍ وَ جُودَ   ءَةً، وَسُ رَا قِ مُومٍ   مَأْ

رَامٍ  حْ لِإِ رَ   بَّ  نْ كَ رُمَ، وَإِ هُ حَ بَقَ  نْ سَ هَ، وَإِ كُرِ لَامٍ   فِي سَ هَا وَ فِي هُ  فَقَ نْ وَا فَإِ  ، مَامٍ بَعْدَ إِ هَا  لِ عَا فْ  فِي أَ شْرَعَ  يَ نْ  أَ

. لَتْ بَطَ هُ  بَعْدَ هُ   عِدْ يُ لَمْ  وًا وَ سَهْ وْ  رٍ، أَ عُذْ لَا  بِ مْدًا  عَ هُ  لَ بْ قَ مَ   لَّ  نْ سَ قِدْ، وَإِ عَ نْ تَ لَمْ  هِ  مَامِ تْ  بْلَ إِ قَ وْ  هُ أَ عَ مَ
Sunna ist es, sich dem Imam in dem Zustand anzuschließen, in dem man ihn antrifft.

Was man mit ihm erreicht, ist das Ende seines Gebets, und was man nachholt, ist dessen

Anfang. Der Imam übernimmt für den, der hinter ihm betet, das Rezitieren, die

Niederwerfung des Versehens und die des Rezitierens, die Sutra (Abgrenzung vor dem

Betenden), das Qunut-Bittgebet und das erste Taschahhud, wenn dieser eine Rakʿa

verpasst hat. Das Beste ist, die Handlungen des Gebets nach dem Imam zu beginnen. Tut

man sie und den Friedensgruß gleichzeitig mit ihm, ist es verpönt; kommt man ihm

zuvor, ist es verboten. Spricht man das Eröffnungs-Takbir gleichzeitig mit ihm oder

bevor er es vollendet hat, kommt das Gebet nicht zustande. Spricht man den

Friedensgruß vor ihm, absichtlich ohne Entschuldigungsgrund, oder aus Versehen und

wiederholt ihn nicht nach ihm, wird das Gebet ungültig.

يَشُقَّ لَمْ  نْ  رُ دَاخِلٍ إِ تِظَا نْ يَةِ، وَا نِ ا ثَّ لَى عَنِ ال و ةِ الْأُ ءَ رَا قِ يلُ  وِ تَطْ ، وَ مَامِ تْ  فِيفُ مَعَ الْإِ  خْ تَّ مَامٍ ال  لِإِ وَسُنَّ 

. مُومٍ  مَأْ لَى  عَ

Sunna ist für den Imam, das Gebet leicht zu halten und es dabei vollständig zu

verrichten, die Rezitation der ersten Rakʿa länger zu machen als die der zweiten und auf

einen Hinzukommenden zu warten, wenn es den Betenden hinter ihm nicht

beschwerlich wird.

ةُ( مَ مَا لٌ )الْإِ فَصْ
Abschnitt (die Imamschaft)

أُ
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مَّ ، ثُ مِّيٍّ قِيهٍ أُ فَ لَى  عَ هِ  تِ لَا  هَ صَ  فِقْ مُ  لَ يَعْ لَا  قَارِئٌ  مُ   يُقَدَّ  هُ، وَ فْقَ  ةً الْأَ ءَ رَا قِ دُ  وَ  جْ ةِ الْأَ مَ مَا بِالْإِ لَى  وْ الْأَ

بْدًا لَوْ عَ جِدِ وَ مَسْ لْ مُ ا مَا  يْتِ وَإِ بَ لْ رَعُ، وَصَاحِبُ ا يُقْ مَّ  وْرَعُ، ثُ تْقَى وَالْأَ  مَّ الْأَ ، ثُ شْرَفُ مَّ الْأَ ، ثُ سَنُّ الْأَ

بْدٍ، وَحَاضِرٌ، لَى مِنْ عَ وْ ضٌ أَ بَعَّ مُ ، وَ ضٍ بَعَّ مُ بْدٍ وَ لَى مِنْ عَ وْ رٌّ أَ هَا، وَحُ فِي لْطَانٍ   ا مِنْ ذِي سُ لَّ حَقُّ إِ أَ

. دِّهِمْ  لَى مِنْ ضِ وْ رٌ أَ  جِ تَأْ  رٌ، وَمُسْ عِي تَ  وَضِّئٌ، وَمُسْ تَ مُ ، وَ يٌّ ضَرِ رٌ، وَحَ ي بَصِ وَ
Am ehesten zur Imamschaft berechtigt ist, wer am besten rezitiert und dazu das meiste

Fiqh-Wissen hat. Ein guter Rezitierender, der das Fiqh seines Gebets nicht kennt, wird

einem Fiqh-Kundigen vorgezogen, der nicht richtig rezitieren kann. Danach kommt der

Ältere, dann der Vornehmere, dann der Gottesfürchtigere und Gewissenhaftere, dann

wird gelost. Der Hausherr und der Imam der Moschee – auch wenn er ein Sklave ist –

haben den größeren Anspruch, außer gegenüber dem Inhaber der Herrschaftsgewalt

darin. Der Freie hat Vorrang vor dem Sklaven und dem Teilfreien, der Teilfreie vor dem

Sklaven. Ebenso haben der Anwesende, der Sehende, der Sesshafte, der Wudu-

Verrichtende, der Entleiher und der Mieter (des Hauses) Vorrang vor ihrem Gegenteil.

هِ. يْرِ غَ لْفَ  رَا خَ عَذَّ تَ عَةٍ وَعِيدٍ  مُ فِي جُ ا  لَّ لَقًا إِ  مُطْ فَاسِقٍ  ةُ  مَ مَا صِحُّ إِ تَ لَا  وَ

Die Imamschaft eines offenkundigen Sünders (Fasiq) ist in keinem Gebet gültig, außer

beim Freitags- und beim Festgebet, wenn diese hinter einem anderen nicht möglich sind.

حُّ
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نَى، مَعْ لْ خِلَّ ا  لَمْ يُ حْنٍ  ثِيرِ لَ  ، وَكَ نْفٍ  وْ أَ يْنِ أَ لَ وْ رِجْ يْنِ أَ يَدَ قْطَعِ   ، وَأَ لَفَ قْ  ، وَأَ صَمَّ  مَى أَ عْ لْفَ أَ صِحُّ خَ تَ وَ

جِدٍ مَسْ بِ تِبَ  ا رَّ مَ ال مَا  ا الْإِ لَّ لِهِ، إِ ثْ مِ بِ ا  لَّ نٍ إِ وْ رُكْ شَرْطٍ أَ زٍ عَنْ   عَاجِ ةُ  مَ مَا لَا إِ فِرٍ، وَ رَسَ وَكَا خْ لْفَ أَ لَا خَ

رِجَالٍ لِ ثَى  نْ ةٍ وَخُ ةُ امْرَأَ مَ مَا لَا إِ يَامًا، وَ قِ صِحُّ  تَ هُ، وَ لْفَ لِسُونَ خَ جْ  لِسًا، وَيَ لِّي جَا  يُصَ فَ تِهِ،   لَّ وَّ زَوَالُ عِ رْجُ مَ لْ ا

وَ هُ نْ جَهِلَ  فَإِ ؛  لِكَ مُ ذَ لَ يَعْ جِسٍ   وْ نَ حْدِثٍ أَ ةُ مُ مَ مَا لَا إِ ، وَ فَرْضٍ فِي  لِغٍ  بَا لِ يِّزٍ   مَ مُ لَا  ثَى، وَ نَا  وْ خَ أَ

مَا هَا  فِي يُدْغِمُ  وْ  ةَ، أَ حَ  لْفَاتِ حْسِنُ ا  لَا يُ وَ مَنْ  هُ ، وَ مِّيٍّ ةُ أُ مَ مَا لَا إِ ، وَ مُومٍ مَأْ لِ تْ  حَّ  تْ صَ نْقَضَ ى ا تَّ مُومٌ حَ  مَأْ وَ

هِ. لِ ثْ مِ بِ ا  لَّ لَاحِهِ، إِ  صْ زًا عَنْ إِ جْ نَى عَ مَعْ لْ حِيلُ ا  نًا يُ حْ لْحَنُ لَ يَ وْ  يُدْغَمُ، أَ لَا 
Gültig ist das Gebet hinter einem Blinden oder Tauben, einem Unbeschnittenen, einem,

dem die Hände, Füße oder die Nase abgetrennt sind, und einem, der viele Sprachfehler

macht, die den Sinn nicht entstellen. Nicht gültig ist es hinter einem Stummen und

einem Ungläubigen. Nicht gültig ist die Imamschaft dessen, der unfähig ist, eine

Bedingung oder einen Grundpfeiler zu erfüllen, außer für seinesgleichen –

ausgenommen der feste Imam einer Moschee, bei dem man hofft, dass sein Leiden

vergeht: Er betet sitzend, und sie sitzen hinter ihm; im Stehen ist ihr Gebet ebenfalls

gültig. Nicht gültig ist die Imamschaft einer Frau und eines Zwitters (Chuntha) für

Männer oder Zwitter, noch die eines unterscheidungsfähigen Kindes für einen

Erwachsenen im Pflichtgebet, noch die eines Imams im Zustand ritueller Unreinheit

oder mit Unreinheit, der davon weiß. Wussten aber weder er noch der Betende hinter

ihm davon, bis das Gebet beendet war, ist es für den Betenden hinter ihm gültig. Nicht

gültig ist auch die Imamschaft eines Ummiyy – das ist, wer die Fatiha nicht gut

beherrscht, darin Laute zusammenzieht, die man nicht zusammenzieht, oder einen

Fehler macht, der den Sinn verändert, weil er unfähig ist, ihn zu verbessern –, außer

für seinesgleichen.

مٌ أْ
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رُ بَا تِ لِاعْ هُ، وَا تُ لَا  صِحَّ صَ تَ لَمْ  رَامٍ   حْ بِإِ لَوْ  مُومٌ وَ  مَأْ هُ  مَ  تَقَدَّ نْ  فَإِ هِمْ،  لَيْ عَ دِّمًا  تَقَ مُ عَةٍ  مَا قُوفُ جَ وَسُنَّ وُ

نِهِ، مِي يَ زُ عَنْ  جُو  بًا، وَيَ نَدْ هُ  لْفَ ةُ خَ  رْأَ مَ لْ بًا، وَا هِ وُجُو نِ مِي يَ ثَى عَنْ  نْ خُ  وِ الْ وَاحِدُ أَ لْ قِفُ ا يَ  ، وَ قَدَمٍ رِ   ؤَخَّ مُ بِ

جِدٌ هُمَا مَسْ عَ مَ ذَا جَ هُ، وَإِ تُ لَا  صِحَّ صَ تَ لَمْ  نْفَرِدًا  مُ ةً  عَ  وْ رَكْ نِهِ، أَ مِي يَ وِّ  لُ هِ مَعَ خُ يَسَارِ لَّى عَنْ   وَمَنْ صَ

وْ مَنْ مَامِ أَ  ةُ الْإِ يَ  رُؤْ شُرِطَ  هُمَا  مَعْ يَجْ لَمْ  نْ  ، وَإِ مَامِ لَاتِ الْإِ تِقَا نْ بِا مِ  لْ عِ لْ شَرْطِ ا بِ لَقًا   مُطْ ةُ  وَ لْقُدْ تِ ا حَّ  صَ

بَعْضِهَا. فِي  لَوْ  هُ وَ ءَ وَرَا

Sunna ist es, dass der Imam einer Gemeinschaft vor ihnen steht. Steht ein Betender vor

ihm, auch nur beim Eröffnungs-Takbir, ist dessen Gebet nicht gültig; maßgeblich ist

dabei die Ferse. Ein Einzelner oder ein Zwitter steht pflichtgemäß zu seiner Rechten,

eine Frau empfohlenermaßen hinter ihm, erlaubt ist es auch zu seiner Rechten. Wer zu

seiner Linken betet, während seine rechte Seite frei ist, oder eine Rakʿa allein hinter der

Reihe betet, dessen Gebet ist nicht gültig. Befinden sich beide in derselben Moschee, ist

das Folgen uneingeschränkt gültig, unter der Bedingung, dass man die Bewegungen des

Imams mitbekommt. Sind sie nicht in derselben Moschee, ist Bedingung, dass man den

Imam oder jemanden hinter ihm sieht, sei es auch nur in einem Teil des Gebets.

هُ. سُ عَكْ لَا  رَ  ثَ  كْ فَأَ عًا  مُومٍ ذِرَا  مَأْ لَى  عَ مَامٍ   وُّ إِ لُ عُ هَ  كُرِ وَ
Verpönt ist es, dass der Imam eine Elle oder mehr höher steht als der Betende hinter ihm,

nicht aber umgekehrt.

هُ. حُ ي هَبَ رِ يَذْ ى  تَّ هُ حَ وَ حْ  لًا وَنَ جْ وْ فُ لًا أَ  بَصَ كَلَ  مَنْ أَ لِ عَةٍ  مَا جِدٍ وَجَ رُ مَسْ و هَ حُضُ كُرِ وَ
Verpönt ist der Besuch der Moschee und der Gemeinschaft für den, der Zwiebeln, Rettich

oder Ähnliches gegessen hat, bis der Geruch verschwunden ist.

ةِ( عَ مَا جَ  ةِ وَالْ عَ مُ جُ  تَرْكِ الْ فِي  رُ  عْذَا لٌ )الْأَ فَصْ
Abschnitt (die Entschuldigungsgründe für das Fernbleiben vom Freitagsgebet und von

der Gemeinschaft)

ضٌ
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حَدَ فِعُ أَ يُدَا جِدِ، وَمَنْ  مَسْ لْ بِا يْسَا  لَ مَرَضٍ  ئِفُ حُدُوثِ  ، وَخَا مَرِيضٌ عَةٍ  مَا عَةٍ وَجَ مُ تَرْكِ جُ بِ رُ  يُعْذَ

لِهِ مَا يَاعَ   خَافُ ضَ  وْ يَ هُ، أَ يَرْجُو ئِعٌ  ا هُ ضَ لَ وْ  بَعُ، أَ  هُ الشِّ لَ يْهِ، وَ لَ  تَاجُ إِ حْ  عَامٍ يَ  ةِ طَ حَضْرَ  يْنِ، وَمَنْ بِ ثَ بَ  خْ الْأَ

وْ مَطَرٍ لْطَانٍ أَ  ضَرَرًا مِنْ سُ وْ  قِهِ، أَ فِي رَ وْ  هِ أَ بِ ي قَرِ وْ مَوْتَ  تَاجُهَا، أَ حْ  عِيشَةٍ يَ فِي مَ وْ  هِ أَ فِي ضَرَرًا  وْ  أَ

. لِكَ وُ ذَ حْ  فْقَةٍ، وَنَ رُ فَوْتَ  وْ  هُ، أَ عَ ءَ مَ  شَيْ لَا  هُ وَ لَ يمٍ  ةَ غَرِ مَ لَازَ مُ وْ  حْوِهِ، أَ  وَنَ
Entschuldigt beim Fernbleiben vom Freitagsgebet und von der Gemeinschaft sind: der

Kranke und wer fürchtet, krank zu werden, sofern beide nicht in der Moschee sind; wer

den Drang zu Urin oder Kot unterdrückt; wer bei einer Speise ist, die er benötigt – und er

darf sich satt essen –; wer etwas Verlorenes hat, das er wiederzufinden hofft; wer

fürchtet, dass sein Besitz verloren geht oder Schaden nimmt, oder einen Schaden an

einem Lebensunterhalt, den er braucht; wer fürchtet, dass ein Verwandter oder Gefährte

stirbt (ohne ihn); wer Schaden von einem Machthaber, durch Regen oder Ähnliches

fürchtet; wer fürchtet, dass ein Gläubiger ihn festhält, während er nichts besitzt; oder

wer fürchtet, seine Reisegefährten zu verpassen; und Ähnliches.
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Das Gebet der Entschuldigten
und das Freitagsgebet

ةِ عَ مُ جُ  ةُ الْ لَا  عْذَارِ وَصَ هْلِ الْأَ ةُ أَ لَا  صَ
Das Gebet der Entschuldigten und das Freitagsgebet

يضِ مَرِ لْ ةُ ا لَا  صَ
Das Gebet des Kranken

مًا ئِ قَا يَ  لِّ  يُصَ نْ  يضَ أَ مَرِ لْ مُ ا زَ لْ يَ
Der Kranke muss im Stehen beten

sei es auch gebeugt, auf etwas gestützt oder
angelehnt

فَقَاعِدًا تَطِعْ   يَسْ لَمْ  نْ  فَإِ
Kann er es nicht: im Sitzen

empfohlenermaßen im Schneidersitz; wie
immer er sitzt, ist es erlaubt

هِ بِ نْ  لَى جَ عَ فَ تَطِعْ   يَسْ لَمْ  نْ  فَإِ
Kann er auch das nicht: auf der Seite

liegend
die rechte ist vorzüglicher

هُمَا زٌ عَنْ  عَاجِ جُودٍ   رُكُوعٍ وَسُ بِ ئُ  يُومِ
Verbeugung und Niederwerfung

andeuten
die Niederwerfung tiefer; sonst mit den

Augen, die Handlung im Herzen
vergegenwärtigt

تًا بِ ثَا عَقْلُ  لْ مَ ا مَا دَا قُطُ  تَسْ لَا 
Es entfällt nicht, solange der Verstand

vorhanden ist

ةِ  يَّ بَاعِ  رُّ ةِ ال لَا  رُ الصَّ قَصْ يُسَنُّ 
Sunna: das Verkürzen (Qasr) der

Vier-Rakʿa-Gebete

بَاحًا مُ رًا  فَ وَى سَ نَ مَنْ  لِ
Für den, der eine erlaubte Reise

beabsichtigt
auch zur Erholung oder zum Vergnügen, zu

einem bestimmten Ort

خًا  رْسَ فَ رَ  شَ ةَ عَ  تَّ  سِ
Sechzehn Farsach

zu Land und zu Wasser; das sind zwei
Tagesreisen in mäßigem Tempo

ةَ مِرَ عَا لْ هِ ا تِ يَ رْ قَ يُوتَ  بُ فَارَقَ  ذَا  إِ
Sobald er die bewohnten Häuser

seines Dorfes verlassen hat
oder die Zelte seiner Leute

لُ فْضَ  رُ أَ لْقَصْ ا
Das Verkürzen ist vorzüglicher

das vollständige Beten ist nicht verpönt

ضِعٍ مَوْ بِ ةً  لَقَ  مُطْ ةً  مَ قَا  وَى إِ نَ مَنْ 
Vollständig betet, wer unbefristet

bleiben will
oder mehr als vier Tage, oder wer hinter

einem Ansässigen betet

هْرٍ وَعَصْرٍ يْنَ ظُ بَ مْعٌ  بَاحُ جَ يُ

يْنِ ئَ وَعِشَا
Erlaubt: das Zusammenlegen

(Dschamʿ) zweier Gebete
Mittags- und Nachmittagsgebet sowie

Abend- und Nachtgebet, zur Zeit eines der
beiden

لُ فْضَ  هُ أَ تَرْكُ
Es zu unterlassen ist vorzüglicher

außer in Arafa und Muzdalifa: dort ist es
Sunna

لَاتٍ مَانِ حَا ثَ فِي  مَعُ  يُجْ
Zusammengelegt wird in acht Fällen

Reise, Kranker, Stillende, Mustahada,
unfähig zur Reinigung für jedes Gebet oder

zum Erkennen der Zeit,
Entschuldigungsgrund

يْنِ ئَ عِشَا لْ مْعِ ا وَازِ جَ جَ  تَصُّ بِ خْ  يَ
Nur für Abend- und Nachtgebet

erlaubt es
Schnee, Hagel und Eis, Schlamm, ein

heftiger kalter Wind und Regen, der die
Kleidung nass macht

فَقِ رْ فِعْلُ الْأَ لُ  فْضَ  الْأَ
Das Beste: tun, was leichter ist

Vorziehen oder Verschieben; sind beide
gleich, ist das Verschieben vorzüglicher
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لَةٍ  لَى رَاحِ عَ صِحُّ  تَ
Pflichtgebet auf dem Reittier: bei

Schlamm, Regen, Furcht
auf dem Schiff nicht im Sitzen für den, der

stehen kann; maßgeblich ist eine feste
Unterlage

بَدًا  رَ أَ صَ قَ
Auf unbestimmte Zeit verkürzen

wer festgehalten wird oder wegen eines
Anliegens bleibt und nicht weiß, wann es

erledigt sein wird

لَقًا  مُطْ تِيبٌ  تَرْ هُ  لَ رَطُ  تَ  يُشْ
Bedingung in jedem Fall: die

Reihenfolge

لَى و قْتِ أُ وَ بِ مْعٍ  جَ  لِ
Bedingungen zur Zeit des ersten

Gebets
Absicht beim Eröffnungs-Takbir, kaum

Trennung dazwischen,
Entschuldigungsgrund vorhanden und

fortbestehend

يَةٍ نِ ثَا قْتِ  وَ بِ مْعٍ  جَ  لِ
Bedingungen zur Zeit des zweiten

Gebets
Absicht während der Zeit des ersten; der
Entschuldigungsgrund besteht bis zum

Eintritt der zweiten Zeit

مَامٍ  دُ إِ حَا  هِ اتِّ تِ  حَّ لِصِ رَطُ  تَ  يُشْ لَا 

مُومٍ  مَأْ وَ
Nicht Bedingung: dass Imam und

Betender derselbe sind

خَوْفِ  ةُ الْ لَا  صَ
Das Gebet in Furcht (Salat al-Chauf)

بَاحٍ مُ تَالٍ  قِ بِ
Gültig bei einem erlaubten Kampf
auch wenn man sesshaft ist und einen

Angriff des Feindes fürchtet

وْجُهٍ ةِ أَ  تَّ  لَى سِ عَ
Auf sechs Arten

وْا رِجَالًا لَّ  خَوْفُ صَ  تَدَّ الْ  ذَا اشْ إِ

نًا بَا رُكْ وَ
Bei heftiger Furcht: zu Fuß und

beritten
zur Qibla gewandt und anders; sie deuten

an, so gut sie können

حَةٍ لَ  مَصْ لِ رٌّ   فَ رٌّ وَ  كَ لٍّ   مُصَ لِ
Angreifen und Ausweichen, wenn es

von Nutzen ist
das Gebet wird auch durch dessen Länge

nicht ungültig

ةُ عَ مُ جُ  جِبُ الْ  تَ
Das Freitagsgebet (Dschumuʿa) ist

Pflicht

رٍّ كَرٍ حُ لَّفٍ ذَ مُكَ لِمٍ  لِّ مُسْ لَى كُ عَ
نَاءٍ بِ بِ تَوْطِنٍ   مُسْ

Für jeden verantwortlichen,
männlichen, freien, ansässigen Muslim
auch für den Reisenden, dem das Verkürzen
nicht erlaubt ist, und wer höchstens einen

Farsach entfernt wohnt

رُ لْقَصْ هُ ا لَ بَاحُ  يُ لَى مَنْ  عَ جِبُ   لَا تَ
Nicht Pflicht: wem das Verkürzen

erlaubt ist
noch für Sklaven, Teilfreie, Frauen und

Zwitter; nehmen sie teil, genügt es ihnen,
sie zählen aber nicht zu den Vierzig

تَانِ عَ  ةُ رَكْ عَ مُ جُ  الْ
Das Freitagsgebet hat zwei Rakʿas

شُرُوطٍ ةُ  عَ بَ  رْ هَا أَ تِ  حَّ لِصِ شُرِطَ 
Vier Bedingungen für die Gültigkeit

des Freitagsgebets
die Erlaubnis des Herrschers gehört nicht

dazu

قْتُ وَ لْ ا
1. Die Zeit

vom Beginn der Zeit des Festgebets bis zum
Ende der Zeit des Mittagsgebets

عِينَ بَ  رْ تِيطَانُ أَ  اسْ
2. Vierzig Ansässige

auch einschließlich des Imams

هُمْ رُ و حُضُ
3. Ihre Anwesenheit

werden es vor dem Ende des Gebets
weniger, beginnen sie neu mit dem

Mittagsgebet
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هِ عَنْ بِ فَعُ  يَدْ مَا  مْلُ  هَا حَ فِي هُ  لَ سُنَّ 

هِ نَفْسِ
Sunna: etwas zur Verteidigung tragen

wie ein Schwert oder ein Messer; bei Bedarf
ist es erlaubt, etwas Unreines zu tragen

رَ مِنْ ثَ  كْ فِي أَ هَا وَعِيدٍ  تُ مَ قَا  مَ إِ رُ حَ

لَدِ بَ لْ ضِعٍ مِنَ ا مَوْ
Verboten: an mehr als einem Ort der

Stadt
außer bei Bedarf wie Platzmangel, großer

Entfernung, Furcht vor Unruhe (Fitna)

هَا مِ يَوْ فِي  ةِ الْكَهْفِ  رَ ةُ سُو ءَ رَا قِ سُنَّ 
Sunna am Freitag: die Sure al-Kahf

rezitieren
viele Bittgebete und viel Segen über den

Propheten صلى الله عليه وسلم

يْنِ تَ عَ  عَ رَكْ يَرْكَ ى  تَّ لِسْ حَ جْ  لَمْ يَ

يْنِ تَ فِيفَ خَ
Wer während der Predigt eintritt: erst

zwei leichte Rakʿas

يْنِ تَ بَ  مُ خُطْ  تَقَدُّ
4. Zwei Predigten (Chutba) gehen

voraus
anstelle von zwei Rakʿas; Bedingungen:

Zeit, Absicht, am Wohnort, Anwesenheit der
Vierzig, tauglicher Prediger

ةٌ  تَّ  هُمَا سِ رْكَانُ أَ
Die Grundpfeiler der Predigten sind

sechs
Lob Allahs, Segensgebet über den

Gesandten صلى الله عليه وسلم, ein Vers, Ermahnung zur
Taqwa, ohne Unterbrechung, laut

مٌ رَّ حَ لَامٌ مُ هَا كَ لُ بْطِ يُ
Ungültig durch verbotene Rede

in einer anderen Sprache als Arabisch nur
gültig, wenn man unfähig ist

عَالٍ ضِعٍ  وْ مَوْ بَرٍ أَ نْ لَى مِ عَ تُسَنُّ 
Sunna: auf einer Kanzel (Minbar),

stehend, kurz
gestützt auf Schwert oder Stab; die zweite
Predigt kürzer; Bittgebete für die Muslime

خْطُبُ  مُ يَ مَا  مُ وَالْإِ لَا لْكَ مُ ا رُ حْ  يَ
Verboten: reden, während der Imam

predigt
erlaubt, wenn er zwischen den beiden

Predigten schweigt oder mit dem Bittgebet
beginnt

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

) يضِ مَرِ لْ ةُ ا لَا  لٌ )صَ فَصْ

Abschnitt (das Gebet des Kranken)

أُ
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تَطِعْ  يَسْ لَمْ  نْ  فَإِ هَا،  لَيْ عَ رُ  يَقْدِ رَةٍ   جْ بِأُ نِدًا  تَ  مُسْ وْ  تَمِدًا أَ مُعْ رَاكِعٍ  كَ لَوْ  مًا، وَ ئِ قَا يَ  لِّ  يُصَ نْ  يضَ أَ مَرِ لْ مُ ا زَ لْ يَ
رُكُوعٍ بِ ئُ  يُومِ  لُ، وَ فْضَ  مَنُ أَ يْ  بِهِ، وَالْأَ نْ  لَى جَ عَ فَ تَطِعْ   يَسْ لَمْ  نْ  فَإِ عَدَ جَازَ،  قَ يْفَ   بًا، وَكَ نَدْ عًا  بِّ  رَ تَ مُ فَقَاعِدًا 

فِعْلَ لْ ضِرًا ا تَحْ  هِ مُسْ فِ رْ بِطَ مَأَ  وْ زَ أَ جَ نْ عَ فَإِ  ، فَضَ خْ جُودَ أَ عَلُ السُّ جْ  هُ، وَيَ نَ مْكَ مَا أَ هُمَا  زٌ عَنْ  عَاجِ جُودٍ   وَسُ

هِ. نِ لِسَا بِ هُ  نْ زَ عَ جَ نْ عَ لْقَوْلُ إِ ذَا ا بِهِ، وَكَ لْ بِقَ
Der Kranke muss im Stehen beten, sei es auch gebeugt wie ein sich Verbeugender, auf

etwas gestützt oder angelehnt, auch gegen ein Entgelt, das er aufbringen kann. Kann er

es nicht, dann im Sitzen, empfohlenermaßen im Schneidersitz; wie immer er sitzt, ist es

erlaubt. Kann er auch das nicht, dann auf der Seite liegend, wobei die rechte

vorzüglicher ist. Wer zur Verbeugung und zur Niederwerfung unfähig ist, deutet sie an,

so gut er kann, und macht die Niederwerfung tiefer. Ist er auch dazu unfähig, deutet er

mit den Augen an und vergegenwärtigt sich die Handlung im Herzen; ebenso die Worte,

wenn er sie mit der Zunge nicht sprechen kann.

هَا.  مَّ تَ  هِ وَأَ يْ لَ  تَقَلَ إِ نْ هَا ا نَائِ ثْ  فِي أَ عُودٍ  قُ وْ  يَامٍ أَ قِ لَى  عَ رَ  قَدَ نْ  فَإِ تًا،  بِ ثَا عَقْلُ  لْ مَ ا مَا دَا قُطُ  تَسْ لَا  وَ

Das Gebet entfällt nicht, solange der Verstand vorhanden ist. Wird er während des

Gebets fähig zu stehen oder zu sitzen, geht er dazu über und vollendet es.

وَحَلٍ بِ ذٍّ  تَأَ لِ رَةٍ  ئِ ا وْ سَ قِفَةٍ أَ لَةٍ وَا  لَى رَاحِ عَ صِحُّ  تَ ، وَ يَامٍ قِ لَى  عَ لِقَادِرٍ  قَاعِدًا  نَةٍ  فِي  فِي سَ ةٌ  بَ  تُو  صِحُّ مَكْ تَ لَا  وَ

هِ عَنْ جْزِ وْ عَ عَدُوٍّ، أَ حْوِ   هِ مِنْ نَ  نَفْسِ لَى  عَ وْ خَوْفٍ  فْقَةٍ، أَ رُ قِطَاعٍ عَنْ  نْ خَوْفِ ا  وْ لِ حْوِهِ، أَ  وَمَطَرٍ وَنَ

لَوْ وَضَعَ فَ جُودِ،  اءِ السُّ عْضَ لْأَ لِ رُّ  مَقَ لْ رُ ا بَ تَ يُعْ  يْهِ، وَ لَ عَ رُ  يَقْدِ مَا  بَالُ وَ  تِقْ  لِاسْ هِ ا يْ لَ عَ زَلَ، وَ نَ نْ  رُكُوبٍ إِ

. صِحَّ تَ لَمْ  ةَ  رَ ضَرُو لَا  هِ وَ تِ  رْجُوحَ فِي أُ لَّى   وْ صَ نْفُوشٍ أَ مَ نٍ  قُطْ لَى  عَ هُ  تَ هَ جَبْ

Ein Pflichtgebet ist auf einem Schiff im Sitzen nicht gültig für den, der stehen kann. Auf

einem Reittier, das steht oder geht, ist es gültig, wenn man durch Schlamm, Regen oder

Ähnliches belästigt würde, wenn man fürchtet, von den Reisegefährten abgeschnitten

zu werden, wenn man um sich selbst etwa vor einem Feind fürchtet oder wenn man

unfähig wäre, wieder aufzusitzen, falls man abstiege. Dabei muss man sich der Qibla

zuwenden und tun, was man vermag. Maßgeblich ist eine feste Unterlage für die

Niederwerfungsglieder: Legt jemand seine Stirn auf aufgelockerte Baumwolle oder betet

er ohne Notlage in seiner Hängematte, ist das Gebet nicht gültig.

ةِ( لَا  رُ الصَّ قَصْ لٌ ) فَصْ
Abschnitt (das Verkürzen des Gebets)

رُّ نُّ
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رَ شَ ةَ عَ  تَّ  لُغُ سِ بْ يَ يَّنٍ  عَ مُ لٍّ  حَ مَ لِ رْجَةٍ،  فُ وْ  هَةٍ أَ نُزْ لِ لَوْ  بَاحًا، وَ مُ رًا  فَ وَى سَ نَ مَنْ  لِ ةِ   يَّ بَاعِ  رُّ ةِ ال لَا  رُ الصَّ قَصْ يُسَنُّ 

هِ. قَوْمِ مَ  يَا  وْ خِ ةَ أَ مِرَ عَا لْ هِ ا تِ يَ رْ قَ يُوتَ  بُ فَارَقَ  ذَا  دَانِ، إِ قَاصِ يَوْمَانِ  يَ   رًا، وَهِ حْ  ا وَبَ بَرًّ خًا   رْسَ فَ
Sunna ist das Verkürzen (Qasr) der Vier-Rakʿa-Gebete für den, der eine erlaubte Reise

beabsichtigt – auch zur Erholung oder zum Vergnügen – zu einem bestimmten Ort, der

sechzehn Farsach entfernt ist, zu Land und zu Wasser; das sind zwei Tagesreisen in

mäßigem Tempo. Er verkürzt, sobald er die bewohnten Häuser seines Dorfes oder die

Zelte seiner Leute verlassen hat.

ةِ. فَ مَسَا لْ مَالِ ا  تِكْ  بْلَ اسْ قَ مَّ رَجَعَ  رَ ثُ صَ قَ عِيدُ مَنْ  يُ لَا  لُ، وَ فْضَ  رُ أَ لْقَصْ مَامٌ، وَا تْ  هُ إِ رَ يُكْ لَا  وَ
Das vollständige Beten ist nicht verpönt, das Verkürzen aber vorzüglicher. Wer verkürzt

hat und dann umkehrt, bevor er die Strecke vollendet hat, wiederholt nicht.

وْ مًا أَ لْ  بِسَ ظُ نْ حُ ، وَإِ مَّ تَ قِيمٍ أَ مُ بِ مَّ  تَ ئْ وِ ا ، أَ امٍ يَّ  ةِ أَ عَ بَ  رْ رَ مِنْ أَ ثَ  كْ وْ أَ ، أَ ضِعٍ مَوْ بِ ةً  لَقَ  مُطْ ةً  مَ قَا  وَى إِ نَ وَمَنْ 

بَدًا.  رَ أَ صَ قَ نْقَضِي،  تَ تَى  يَدْرِي مَ لَا  ، وَ امٍ يَّ  ةِ أَ عَ بَ  رْ فَوْقَ أَ مَةٍ  قَا  ةِ إِ  يَّ نِ لَا  بِ حَاجَةٍ   مَ لِ قَا  وْ أَ مَطَرٍ، أَ بِ
Wer an einem Ort einen unbefristeten Aufenthalt beabsichtigt, oder einen von mehr als

vier Tagen, oder wer hinter einem Ansässigen betet, betet vollständig. Wird er zu

Unrecht oder durch Regen festgehalten, oder hält er sich wegen eines Anliegens auf,

ohne einen Aufenthalt von mehr als vier Tagen zu beabsichtigen, und weiß nicht, wann

es erledigt sein wird, so verkürzt er auf unbestimmte Zeit.

يْنِ( تَ لَا  يْنَ الصَّ بَ مْعُ  جَ  لٌ )الْ فَصْ
Abschnitt (das Zusammenlegen zweier Gebete)

ةَ لِفَ دَ مُزْ ةَ وَ فَ مْعَيْ عَرَ رَ جَ يْ غَ لُ  فْضَ  هُ أَ تَرْكُ مَا، وَ هُ حْدَا قْتِ إِ وَ بِ يْنِ  ئَ هْرٍ وَعَصْرٍ وَعِشَا يْنَ ظُ بَ مْعٌ  بَاحُ جَ يُ

. يُسَنُّ فَ
Erlaubt ist das Zusammenlegen (Dschamʿ) von Mittags- und Nachmittagsgebet sowie

von Abend- und Nachtgebet zur Zeit eines der beiden. Es zu unterlassen ist vorzüglicher,

außer bei den beiden Zusammenlegungen von Arafa und Muzdalifa: Diese sind Sunna.

ةٌ
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ةٍ، جَاسَ  ةِ نَ رَ ثْ  ةِ كَ  مَشَقَّ لِ ضِعٍ   مُرْ ةٌ، وَ  هِ مَشَقَّ تَرْكِ بِ هُ  قُ لْحَ يَ مَرِيضٍ  قَصْرٍ، وَ بِسَفَرِ   : لَاتٍ مَانِ حَا ثَ فِي  مَعُ  يُجْ وَ

حْوِهِ،  مَى وَنَ عْ قْتٍ كَأَ ةِ وَ فَ وْ عَنْ مَعْرِ لَاةٍ، أَ  لِّ صَ لِكُ مٍ  مُّ يَ تَ وْ  رَةٍ أَ هَا زٍ عَنْ طَ  عَاجِ هَا، وَ حْوِ  ةٍ وَنَ حَاضَ تَ  وَمُسْ

عَةٍ. مَا عَةٍ وَجَ مُ تَرْكَ جُ بِيحُ  يُ وْ شُغْلٍ  رٍ أَ عُذْ لِ وْ  أَ

Zusammengelegt wird in acht Fällen: bei einer Reise, die zum Verkürzen berechtigt; für

den Kranken, dem durch das Unterlassen Beschwerlichkeit entsteht; für die Stillende

wegen der Beschwerlichkeit durch viel Unreinheit; für die Frau mit Dauerblutung

(Mustahada) und Ähnliche; für den, der unfähig ist, für jedes Gebet die Reinigung oder

den Tayammum zu vollziehen; für den, der unfähig ist, die Gebetszeit zu erkennen, wie

ein Blinder und Ähnliche; oder wegen eines Entschuldigungsgrundes oder einer

Beschäftigung, die das Fernbleiben vom Freitagsgebet und der Gemeinschaft erlaubt.

بَارِدَةٌ، ةٌ  دِيدَ حٌ شَ لِيدٌ، وَوَحَلٌ، وَرِي رَدٌ وَجَ بَ  لْجٌ وَ ثَ هِ:  تِ يْ بَ بِ لَّى   لَوْ صَ يْنِ، وَ ئَ عِشَا لْ مْعِ ا وَازِ جَ جَ  تَصُّ بِ خْ  وَيَ

ةٌ.  هُ مَشَقَّ عَ مَ تُوجَدُ  ، وَ يَابَ ثِّ  بُلُّ ال يَ رٌ  وَمَطَ
Nur für das Zusammenlegen von Abend- und Nachtgebet erlaubt es – auch wenn man in

seinem Haus betet –: Schnee, Hagel und Eis, Schlamm, ein heftiger kalter Wind und

Regen, der die Kleidung nass macht, wenn damit Beschwerlichkeit verbunden ist.

. لُ فْضَ  رٌ أَ ي خِ تَأْ فَ يَا  وَ تَ  نِ اسْ فَإِ خِيرِهِ؛  تَأْ وْ  مْعٍ أَ تَقْدِيمِ جَ فَقِ مِنْ  رْ فِعْلُ الْأَ لُ  فْضَ  وَالْأَ

Das Beste ist, das zu tun, was leichter ist: das Vorziehen oder das Verschieben. Sind beide

gleich, ist das Verschieben vorzüglicher.

ةٌ أُ بٌ
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مَةٍ قَا  رِ إِ بِقَدْ ا  لَّ هُمَا إِ نَ يْ بَ رِّقَ  يُفَ لَا  نْ  هَا، وَأَ مِ رَا  حْ نْدَ إِ ةٌ عِ  يَّ نِ لَى:  و قْتِ أُ وَ بِ مْعٍ  جَ  لَقًا، وَلِ  مُطْ تِيبٌ  تَرْ هُ  لَ رَطُ  تَ  يُشْ وَ

فِي هُ  رُ رَا تِمْ لَى، وَاسْ و لَامِ الْأُ  تَاحِهِمَا وَسَ تِ فْ نْدَ ا رِ عِ عُذْ لْ دُ ا هُمَا، وَوُجُو نَ يْ بَ بَةٍ  تِ رَا بِ بْطُلُ  يَ فَ  ، فِيفٍ وَوُضُوءٍ خَ

لَ وَحَلٌ نْ حَصَ فَإِ عُدْ،  يَ لَمْ  فَ نْقَطَعَ  مَّ ا مَطَرٍ ثُ لِ لَى  و بِالْأُ مَ  رَ  حْ لَوْ أَ فَ يَةِ،  نِ ا ثَّ رَاغِ ال فَ لَى   هِ إِ حْوِ  مْعِ مَطَرٍ وَنَ يْرِ جَ غَ

يَةٍ نِ ثَا بِ ا، وَ رْضً فَ صِحُّ  تَ هَا، وَ تِمُّ يُ فَ رُ  لْقَصْ مْعُ وَا جَ  بَطَلَ الْ لَى  و بِأُ رٌ  فَ نْقَطَعَ سَ نِ ا بَطَلَ، وَإِ ا  لَّ بْطُلْ وَإِ يَ لَمْ 

لًا.  نَفْ هَا   مُّ تِ يُ  لَا، وَ بَطَ

Bedingung ist dafür in jedem Fall die Reihenfolge. Für das Zusammenlegen zur Zeit des

ersten Gebets ist ferner Bedingung: die Absicht beim Eröffnungs-Takbir des ersten; dass

man zwischen beiden nur so lange trennt, wie eine Iqama und ein leichter Wudu dauern

– durch ein regelmäßiges Sunna-Gebet dazwischen wird es ungültig –; das

Vorhandensein des Entschuldigungsgrundes bei der Eröffnung beider und beim

Friedensgruß des ersten; und sein Fortbestehen bis zum Ende des zweiten, außer beim

Zusammenlegen wegen Regen und Ähnlichem. Hat jemand das erste Gebet wegen Regen

begonnen und hört dieser dann auf und kehrt nicht wieder, so wird das Zusammenlegen

nicht ungültig, wenn Schlamm entstanden ist, sonst wird es ungültig. Endet die Reise

während des ersten Gebets, werden das Zusammenlegen und das Verkürzen ungültig; er

vollendet es dann vollständig, und es ist als Pflichtgebet gültig. Endet sie während des

zweiten, werden beide ungültig, und er vollendet es als freiwilliges Gebet.

قْتِ لَى دُخُولِ وَ  رٍ إِ عُذْ ءُ  بَقَا لِهَا، وَ فِعْ قْ عَنْ  يَضِ لَمْ  مَا  لَى  و قْتِ أُ وَ بِ هُ  تُ  يَّ نِ يَةٍ:  نِ ثَا قْتِ  وَ بِ مْعٍ  جَ  رَطُ لِ تَ  يُشْ وَ

رُ. يْ غَ لَا  ةِ  يَ نِ ا ثَّ ال

Für das Zusammenlegen zur Zeit des zweiten Gebets ist Bedingung: die Absicht dazu

während der Zeit des ersten, solange sie für dessen Verrichtung noch ausreicht, und

das Fortbestehen des Entschuldigungsgrundes bis zum Eintritt der Zeit des zweiten,

nichts weiter.

وْ ، أَ مَعْ يَجْ لَمْ  لْفَ مَنْ  وْ خَ يْنِ، أَ مَ مَا لْفَ إِ مَا خَ هُ لَّا  لَوْ صَ فَ  ، مُومٍ مَأْ مَامٍ وَ  دُ إِ حَا  هِ اتِّ تِ  حَّ لِصِ رَطُ  تَ  يُشْ لَا  وَ

. حَّ  مَعْ صَ يَجْ لَمْ  مَنْ  بِ وْ  ةَ، أَ يَ نِ ا ثَّ رَ ال بِآخَ لَى وَ و مُومٍ الْأُ  مَأْ بِ وْ  ةً، أَ عَ مَا خْرَى جَ نْفَرِدًا وَالْأُ مُ مَا  هُ حْدَا إِ
Für seine Gültigkeit ist nicht Bedingung, dass Imam und Betender derselbe sind. Betet

jemand die beiden Gebete hinter zwei verschiedenen Imamen, hinter jemandem, der

nicht zusammenlegt, eines allein und das andere in Gemeinschaft, oder leitet er das erste

mit einem Betenden und das zweite mit einem anderen, oder mit jemandem, der nicht

zusammenlegt, so ist es gültig.

لٌ
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) خَوْفِ  ةُ الْ لَا  لٌ )صَ فَصْ

Abschnitt (das Gebet in Furcht)

تَدَّ  ذَا اشْ وْجُهٍ، وَإِ ةِ أَ  تَّ  لَى سِ عَ عَدُوِّ،  لْ جْمِ ا  ضَرًا مَعَ خَوْفِ هَ لَوْ حَ ، وَ بَاحٍ مُ تَالٍ  قِ بِ خَوْفِ   ةُ الْ لَا  صِحُّ صَ تَ

، هُمْ تَ قَ ا ئُونَ طَ يُومِ  ، مْكَنَ لَوْ أَ هَا وَ لَيْ  هَا إِ تَاحُ تِ فْ مُ ا زَ لْ يَ لَا  هَا، وَ يْرِ غَ ةِ وَ لَ بْ قِ لْ لِ نًا  بَا رُكْ وْا رِجَالًا وَ لَّ  خَوْفُ صَ  الْ

هِ. لِ بِطُو بْطُلُ  تَ لَا  حَةٍ، وَ لَ  مَصْ لِ رٌّ   فَ رٌّ وَ  كَ لٍّ   مُصَ لِ وَ

Das Gebet in Furcht (Salat al-Chauf) ist bei einem erlaubten Kampf gültig, auch wenn

man sesshaft ist und einen Angriff des Feindes fürchtet, und zwar auf sechs Arten. Wird

die Furcht heftig, beten sie zu Fuß und beritten, zur Qibla gewandt und anders. Es ist

nicht notwendig, es zur Qibla gewandt zu eröffnen, auch wenn es möglich wäre. Sie

deuten an, so gut sie können. Der Betende darf angreifen und ausweichen, wenn es von

Nutzen ist, und das Gebet wird auch durch dessen Länge nicht ungültig.

، جِسٍ  مْلُ نَ حَاجَةٍ حَ  زَ لِ كِّينٍ، وَجَا يْفٍ وَسِ هُ كَسَ لُ قِ ثْ يُ لَا  هِ وَ  نَفْسِ هِ عَنْ  بِ فَعُ  يَدْ مَا  مْلُ  هَا حَ فِي هُ  لَ وَسُنَّ 

عِيدُ. يُ لَا  وَ

Sunna ist es für ihn, dabei etwas zu tragen, womit er sich verteidigen kann und das ihn

nicht beschwert, wie ein Schwert oder ein Messer. Bei Bedarf ist es erlaubt, etwas

Unreines zu tragen, und er wiederholt das Gebet nicht.

ةِ( عَ مُ جُ  ةُ الْ لَا  لٌ )صَ فَصْ

Abschnitt (das Freitagsgebet)

بَاحُ يُ لَا  فِرٍ  لَى مُسَا عَ ، وَ بٍ قَصَ لَوْ مِنْ  نَاءٍ وَ بِ بِ تَوْطِنٍ   رٍّ مُسْ كَرٍ حُ لَّفٍ ذَ مُكَ لِمٍ  لِّ مُسْ لَى كُ عَ ةُ  عَ مُ جُ  جِبُ الْ  تَ

. قَلُّ  فَأَ خٌ   رْسَ فَ ا  نَصًّ ةِ  رَ نَا مَ لْ هَا مِنَ ا عِ  يْنَ مَوْضِ بَ  هُ وَ نَ يْ بَ ذَا كَانَ  لَدِ إِ بَ لْ قِيمٍ خَارِجَ ا مُ لَى  عَ هُ، وَ لَ
Das Freitagsgebet (Dschumuʿa) ist Pflicht für jeden verantwortlichen, männlichen,

freien Muslim, der in festen Bauten ansässig ist, auch wenn sie aus Schilfrohr sind;

ferner für den Reisenden, dem das Verkürzen nicht erlaubt ist; und für den Ansässigen

außerhalb des Ortes, wenn zwischen ihm und dem Ort des Gebets – nach ausdrücklicher

Aussage (des Imams Ahmad) gemessen vom Minarett – ein Farsach oder weniger liegt.
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هَا ضَرَ ثَى، وَمَنْ حَ نْ لَا خُ ةٍ، وَ لَا امْرَأَ ، وَ ضٍ بَعَّ مُ لَا  بْدٍ، وَ لَا عَ لْقَصْرُ، وَ هُ ا لَ بَاحُ  يُ لَى مَنْ  عَ جِبُ   لَا تَ وَ

صِحُّ تَ لَا  عِينَ، وَ بَ  رْ لَدِ مِنَ الْأَ بَ لْ هْلِ ا يْسَ مِنْ أَ لَ لَا مَنْ  وَ وَ هُ حْسَبُ   لَا يُ فَ بِهِ،  قِدْ  عَ نْ تَ لَمْ  هُ، وَ تْ  زَأَ  جْ أَ

هَا. فِي هُمْ  تُ مَ مَا إِ

Nicht Pflicht ist es für den, dem das Verkürzen erlaubt ist, für den Sklaven, den

Teilfreien, die Frau und den Zwitter. Wer von ihnen daran teilnimmt, dem genügt es,

doch kommt es durch ihn nicht zustande: Weder er noch wer nicht zu den Einwohnern

des Ortes gehört, wird zu den Vierzig gezählt, und ihre Imamschaft darin ist nicht gültig.

: مَامِ  ذْنُ الْإِ هَا إِ يْسَ مِنْ لَ  ، شُرُوطٍ ةُ  عَ بَ  رْ هَا أَ تِ  حَّ لِصِ شُرِطَ  وَ
Für seine Gültigkeit sind vier Bedingungen vorgeschrieben; die Erlaubnis des Herrschers

gehört nicht dazu:

. لُ فْضَ  هُ أَ بَعْدَ زَوَالٍ، وَ بِ مُ  زَ لْ تَ هْرِ، وَ قْتِ الظُّ رِ وَ  لَى آخِ  عِيدِ إِ لْ قْتِ ا لِ وَ وَّ وَ مِنْ أَ هُ ، وَ قْتُ وَ لْ هَا: ا حَدُ أَ
Erstens: die Zeit. Sie reicht vom Beginn der Zeit des Festgebets bis zum Ende der Zeit des

Mittagsgebets. Verbindlich wird es mit dem Mittag (wenn die Sonne sich neigt), und

danach ist es vorzüglicher.

. مَامِ  بِالْإِ لَوْ  عِينَ وَ بَ  رْ تِيطَانُ أَ  نِي: اسْ ا ثَّ ال
Zweitens: dass vierzig Personen ansässig sind, auch einschließlich des Imams.

رًا. هْ نَفُوا ظُ  تَأْ  هَا اسْ مِ مَا تْ  بْلَ إِ قَ وا  نَقَصُ نْ  فَإِ هُمْ،  لُّ لَا كُ مٌّ  صُ وْ  هِمْ خُرْسٌ أَ فِي لَوْ كَانَ  هُمْ، وَ ورُ : حُضُ لِثُ ا ثَّ ال

Drittens: ihre Anwesenheit, auch wenn Stumme oder Taube darunter sind, nicht aber,

wenn alle es sind. Werden es vor dem Ende des Gebets weniger, beginnen sie neu mit

dem Mittagsgebet.

هُمَا قُوعُ ةُ، وَوُ  يَّ نِّ  ، وَال قْتُ وَ لْ ءَ: ا يَا  شْ ةُ أَ مْسَ شَرْطِهِمَا خَ يْنِ، مِنْ  تَ عَ  بَدَلَ رَكْ يْنِ  تَ بَ  مُ خُطْ  تَقَدُّ  : بِعُ ا رَّ ال

هَا. فِي هُ  تُ مَ مَا  صِحُّ إِ تَ نْ  مَّ مِ يَكُونَ  نْ  عِينَ، وَأَ بَ  رْ رُ الْأَ و ضَرًا، وَحُضُ حَ

Viertens: dass zwei Predigten (Chutba) vorausgehen, anstelle von zwei Rakʿas. Zu ihren

Bedingungen gehören fünf Dinge: die Zeit, die Absicht, dass sie am Wohnort stattfinden,

die Anwesenheit der Vierzig und dass der Prediger jemand ist, dessen Imamschaft darin

gültig ist.

ةٌ
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ةُ  يَّ  وَصِ لْ هِ، وَا لَّ تَابِ ال كِ يَةٍ مِنْ  ةُ آ ءَ رَا قِ هِ صلى الله عليه وسلم، وَ  لَّ لَى رَسُولِ ال عَ ةُ  لَا  هِ، وَالصَّ لَّ مْدُ ال ةٌ: حَ  تَّ  هُمَا سِ رْكَانُ وَأَ

. نِعَ مَا لَا  يْثُ  رُ حَ بَ تَ مُعْ لْ دُ ا عَدَ لْ يَسْمَعُ ا يْثُ  حَ  رُ بِ جَهْ  لَاةِ، وَالْ  هُمَا مَعَ الصَّ لَاتُ وَا مُ هِ، وَ لَّ وَى ال تَقْ بِ
Ihre Grundpfeiler sind sechs: das Lob Allahs; das Segensgebet über den Gesandten

Allahs, sallallahu alaihi wa sallam; das Rezitieren eines Verses aus dem Buch Allahs; die

Ermahnung zur Gottesfurcht (Taqwa); dass sie ohne Unterbrechung aufeinander und auf

das Gebet folgen; und das laute Sprechen, sodass die maßgebliche Anzahl es hört, wo

kein Hindernis besteht.

ةِ. ءَ رَا قِ لْ رَ ا يْ غَ زِ  عَجْ لْ ا مَعَ ا لَّ صِحُّ إِ تَ لَا  فَ ءَةٍ،  رَا قِ  ةِ كَ  يَّ بِ رَ عَ لْ يْرِ ا غَ بِ يَ   رًا، وَهِ ي يَسِ لَوْ  مٌ وَ رَّ حَ لَامٌ مُ هَا كَ لُ بْطِ يُ وَ
Ungültig werden sie durch verbotene Rede, auch wenn sie gering ist. In einer anderen

Sprache als Arabisch gelten sie wie das Rezitieren, sind also nur gültig, wenn man

unfähig ist – mit Ausnahme des Rezitierens (des Verses).

ةُ يَ نِ ا ثَّ مَا، وَال هُ قَصْرُ ا، وَ وْ عَصً يْفٍ أَ  لَى سَ عَ تَمِدًا  مُعْ مًا  ئِ قَا خْطُبَ   نْ يَ عَالٍ، وَأَ ضِعٍ  وْ مَوْ بَرٍ أَ نْ لَى مِ عَ تُسَنُّ  وَ

سَ بَأْ لَا  لْطَانِ، وَ  يَّنٍ كَالسُّ عَ مُ لِ بَاحُ  يُ مِينَ، وَ لِ  مُسْ لِلْ ءُ  عَا  قَةِ، وَالدُّ ا هِمَا حَسَبَ الطَّ وْتِ بِ فْعُ الصَّ رَ صَرُ، وَ قْ  أَ

حِيفَةٍ.  خْطُبَ مِنْ صَ  نْ يَ أَ
Sunna ist es, auf einer Kanzel (Minbar) oder an einem erhöhten Ort zu predigen,

stehend, gestützt auf ein Schwert oder einen Stab; beide Predigten kurz zu halten, die

zweite kürzer; die Stimme dabei so weit wie möglich zu erheben; und Bittgebete für die

Muslime zu sprechen. Für eine bestimmte Person wie den Herrscher ist es erlaubt. Es ist

nichts dabei, von einem Blatt abzulesen.

عَاءٍ. فِي دُ شَرَعَ  وْ  هُمَا أَ نَ يْ بَ ذَا سَكَتَ  بَاحُ إِ يُ هُ، وَ عُ يَسْمَ يْثُ  حَ  هُ بِ نْ وَ مِ هُ خْطُبُ وَ  مُ يَ مَا  مُ وَالْإِ لَا لْكَ مُ ا رُ حْ  وَيَ

Verboten ist das Reden, während der Imam predigt, für den, der so nah ist, dass er ihn

hört. Erlaubt ist es, wenn er zwischen den beiden Predigten schweigt oder mit dem

Bittgebet beginnt.

ةِ( عَ مُ جُ  مُ الْ حْكَا لٌ )أَ فَصْ

Abschnitt (Bestimmungen zum Freitag)
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بُعْدٍ يقٍ وَ حَاجَةٍ كَضِ  ا لِ لَّ لَدِ إِ بَ لْ ضِعٍ مِنَ ا رَ مِنْ مَوْ ثَ  كْ فِي أَ هَا وَعِيدٍ  تُ مَ قَا  مَ إِ رُ تَانِ، وَحَ عَ  ةُ رَكْ عَ مُ جُ  وَالْ

فِي تَا  وَ تَ  نِ اسْ فَإِ هَا،  فِي ذِنَ  وْ أَ مُ أَ مَا  هُ الْإِ شَرَ بَا مَا  ةُ  حَ حِي فَالصَّ ةُ  حَاجَ  عُدِمَتِ الْ نْ  فَإِ حْوِهِ،   نَةٍ وَنَ تْ فِ وَخَوْفِ 

رًا. هْ وْا ظُ لَّ  تَا صَ عَ قَ يْفَ وَ  نْ جُهِلَ كَ ةُ، وَإِ حَ حِي يَ الصَّ  رَامِ هِ  حْ بِالْإِ ةُ  بِقَ ا فَالسَّ هِ  عَدَمِ وْ  ذْنٍ أَ إِ

Das Freitagsgebet hat zwei Rakʿas. Verboten ist es, das Freitags- und das Festgebet an

mehr als einem Ort der Stadt abzuhalten, außer bei Bedarf wie Platzmangel, großer

Entfernung, Furcht vor Unruhe (Fitna) und Ähnlichem. Fehlt der Bedarf, ist das Gebet

gültig, das der Herrscher selbst leitet oder erlaubt hat. Sind beide gleich, was die

Erlaubnis oder ihr Fehlen betrifft, ist dasjenige gültig, das mit dem Eröffnungs-Takbir

zuerst begonnen hat. Ist unbekannt, wie sie stattfanden, beten sie das Mittagsgebet.

مُ مَا  بِيِّ صلى الله عليه وسلم، وَمَنْ دَخَلَ وَالْإِ نَّ لَى ال عَ لَاةٍ   عَاءٍ، وَصَ ةُ دُ رَ ثْ  هَا، وَكَ مِ يَوْ فِي  ةِ الْكَهْفِ  رَ ةُ سُو ءَ رَا قِ وَسُنَّ 

يْنِ. تَ فِيفَ يْنِ خَ تَ عَ  عَ رَكْ يَرْكَ ى  تَّ لِسْ حَ جْ  لَمْ يَ خْطُبُ   يَ
Sunna ist es, am Freitag die Sure al-Kahf zu rezitieren, viele Bittgebete zu sprechen und

viel Segen über den Propheten, sallallahu alaihi wa sallam, zu sprechen. Wer eintritt,

während der Imam predigt, setzt sich nicht, bevor er zwei leichte Rakʿas gebetet hat.
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Die beiden Festgebete, das Gebet bei
der Finsternis und das Gebet um Regen

قَاءِ تِسْ  لِاسْ يْنِ وَالْكُسُوفِ وَا عِيدَ لْ ةُ ا لَا  صَ
Festgebete, Gebet bei der Finsternis, Gebet um Regen

يَةٍ فَرْضُ كِفَا يْنِ  عِيدَ لْ ةُ ا لَا  صَ
Das Gebet der beiden Feste: Fard

Kifaya

حَى ةِ الضُّ لَا  هَا كَصَ تُ قْ وَ
Seine Zeit: wie die des

Vormittagsgebets

يْنِ تَ بَ  خُطْ  عَدَا الْ مَا  ةِ  عَ مُ جُ  هَا كَالْ  شُرُوطُ
Bedingungen wie beim Freitagsgebet,

außer den Predigten
erfährt man vom Fest erst nach dem Mittag,

betet man es am nächsten Tag als
Nachholgebet

فًا  بَةٍ عُرْ ي قَرِ ءَ  رَا  حْ بِصَ تُسَنُّ 
Sunna: auf einer nahe gelegenen

offenen Fläche

مُومٍ  مَأْ رُ  ي بْكِ تَ سُنَّ 
Sunna: früh aufbrechen

in bester Aufmachung und zu Fuß; der
Familie großzügig geben, Almosen spenden,

auf anderem Weg zurückkehren

ةِ لَا  بْلَ الصَّ قَ تَةٍ  ئِ فَا ءُ  ا قَضَ لٌ وَ نَفُّ تَ هَ  كُرِ

عِهَا  مَوْضِ بِ
Verpönt: freiwilliges Gebet am Ort

davor und danach

ةِ بَ  خُطْ  بْلَ الْ قَ يْنِ  تَ عَ  هَا رَكْ لِّي   يُصَ
Seine Form: zwei Rakʿas vor der

Predigt

بْلَ قَ تَاحِ وَ  تِفْ  لِاسْ بَعْدَ ا لَى  و فِي الْأُ

ا تًّ  ذِ سِ وُّ عَ  تَّ ال
Erste Rakʿa: sechs Takbire

nach dem Eröffnungsbittgebet und vor der
Zuflucht

مْسًا ةِ خَ ءَ رَا قِ لْ بْلَ ا قَ ةِ  يَ نِ ا ثَّ فِي ال
Zweite Rakʿa: fünf Takbire vor dem

Rezitieren

رَةٍ بِي  تَكْ لِّ  هِ مَعَ كُ يْ يَدَ فَعُ  يَرْ
Bei jedem Takbir die Hände heben
dazwischen spricht man ein Gedenken;

nach dem letzten Takbir keines

ةَ حَ  لْفَاتِ رَأُ ا  يَقْ مَّ  ثُ
Dann die Fatiha

danach in der ersten Rakʿa Sure al-Aʿla, in
der zweiten Sure al-Ghaschiya

يْنِ تَ بَ  مَ خَطَبَ خُطْ  لَّ  ذَا سَ فَإِ
Nach dem Friedensgruß zwei

Predigten
Bestimmungen wie bei den

Freitagspredigten; die erste mit neun
Takbiren eröffnet, die zweite mit sieben

يْنِ عِيدَ لْ فِي ا رُ  بِي  كْ تَّ ال
Das Takbir an den beiden Festen

لَقُ  مُطْ لْ رُ ا بِي  كْ تَّ ال
Das freie Takbir

in den Festnächten, auf dem Weg zum
Festgebet bis zum Ende der Predigt und in

den zehn Tagen des Dhul-Hiddscha

فِي ةٍ  يضَ فَرِ لِّ  قِبَ كُ دُ عَ يَّ مُقَ لْ رُ ا بِي  كْ تَّ ال

عَةٍ مَا جَ
Das gebundene Takbir nach jedem

Pflichtgebet in Gemeinschaft
vom Morgengebet des Tages von Arafa bis

zum Nachmittagsgebet des letzten der
Taschriq-Tage

عًا  فْ هِ شَ تِ فَ صِ
Seine Form: paarweise

„Allahu akbar, Allahu akbar, la ilaha illallah,
wallahu akbar, Allahu akbar, wa lillahi l-

hamd“

ا نَّ هُ مِ  لَّ لَ ال بَّ تَقَ هِ:  يْرِ غَ لِ هِ  لِ بِقَوْ سَ  بَأْ لَا 

نْكَ وَمِ
Nichts dabei: „Möge Allah es von uns

und von dir annehmen“
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هَا مِ يَوْ فِي  هَا  ؤُ ا قَضَ هُ  تْ تَ فَا مَنْ  لِ سُنَّ 
Wer es verpasst: am selben Tag

nachholen
in seiner Form

هُمَا نَ يْ بَ رُ  ئِدُ وَالذِّكْ وَا زَّ رَاتُ ال بِي  كْ تَّ ال

ةٌ  نَّ  تَانِ سُ بَ  خُطْ  وَالْ
Zusätzliche Takbire, Gedenken und

Predigten sind Sunna

ةٌ  نَّ  ةُ الْكُسُوفِ سُ لَا  صَ
Das Gebet bei der Finsternis (Kusuf)

ist Sunna

بَةٍ  يْرِ خُطْ غَ مِنْ 
Ohne Predigt

لِّي جَ  تَّ لَى ال  هِ إِ ئِ تِدَا بْ هَا مِنِ ا تُ قْ وَ
Zeit: vom Beginn der Finsternis bis

zum Aufhellen
wird es verpasst, holt man es nicht nach

يْنِ مَ يَا قِ بِ عَةٍ   تَانِ، كُلُّ رَكْ عَ  رَكْ

يْنِ عَ وَرُكُو
Zwei Rakʿas, jede mit zwei Stehphasen

und zwei Verbeugungen

بِيحٍ  تَسْ رَةٍ وَ يلُ سُو وِ تَطْ سُنَّ 
Sunna: Sure und Lobpreisen lang

machen
jeweils die erste länger

هِ يْرِ غَ يَةٍ  لِآ لَّى   يُصَ لَا 
Für kein anderes Zeichen wird gebetet

außer für ein anhaltendes Erdbeben

قَاءِ تِسْ  لِاسْ ةُ ا لَا  تُسَنُّ صَ
Sunna: das Gebet um Regen

(Istisqa)
wenn das Land dürr wird und der Regen

ausbleibt

ةِ عِيدٍ لَا  هَا كَصَ مُ حْكَا هَا وَأَ تُ فَ صِ
Form und Bestimmungen wie beim

Festgebet

ةِ بَ  وْ تَّ بِال هُمْ  مَرَ  ، وَأَ اسَ نَّ وَعَظَ ال
Der Imam ermahnt die Leute und

befiehlt die Reue
auch das Wiedergutmachen von Unrecht,
das Ablassen von Feindseligkeit, Almosen

und Fasten

لًا لِّ  تَذَ مُ عًا   تَخَشِّ مُ عًا   وَاضِ تَ مُ رُجُ  خْ  يَ

عًا ضَرِّ تَ مُ
Er geht demütig, in Ehrfurcht und

flehend hinaus
sauber, aber nicht parfümiert; mit ihm die

Leute der Religion und der
Rechtschaffenheit und die Alten

ةً ةً وَاحِدَ بَ  خْطُبُ خُطْ  يَ
Nach dem Gebet eine einzige Predigt

mit dem Takbir eröffnet wie die Festpredigt;
darin bittet er viel um Vergebung

مَطَرِ لْ لِ ا وَّ فِي أَ قُوفٌ  سُنَّ وُ
Sunna: sich beim ersten Regen

hinstellen
sich damit waschen und den Wudu

vollziehen; wird er zu stark, ein Bittgebet
sprechen

هِ  لَّ لِ ال بِفَضْ نَا  رْ : »مُطِ قَوْلُ سُنَّ 

هِ« تِ مَ  وَرَحْ
Sunna zu sagen: Regen durch Allahs

Huld und Barmherzigkeit

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

لٌ
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) يْنِ عِيدَ لْ ةُ ا لَا  لٌ )صَ فَصْ

Abschnitt (das Gebet der beiden Feste)

حَى. ةِ الضُّ لَا  هَا كَصَ تُ قْ يَةٍ، وَوَ فَرْضُ كِفَا يْنِ  عِيدَ لْ ةُ ا لَا  وَصَ

Das Gebet der beiden Feste (ʿId) ist eine gemeinschaftliche Pflicht (Fard Kifaya). Seine

Zeit ist wie die des Vormittagsgebets.

ءً. ا قَضَ غَدِ  لْ وْا مِنَ ا لَّ  وَالِ صَ زَّ بَعْدَ ال ا  لَّ عِيدِ إِ لْ بِا لَمْ  يُعْ لَمْ  نْ  فَإِ يْنِ،  تَ بَ  خُطْ  عَدَا الْ مَا  ةِ  عَ مُ جُ  هَا كَالْ  شُرُوطُ وَ

Seine Bedingungen sind wie beim Freitagsgebet, außer den beiden Predigten. Erfährt

man vom Fest erst nach dem Mittag, betet man es am nächsten Tag als Nachholgebet.

فًا.  بَةٍ عُرْ ي قَرِ ءَ  رَا  حْ بِصَ تُسَنُّ  وَ

Sunna ist es, es in einer nach allgemeinem Verständnis nahe gelegenen offenen Fläche

zu beten.

لَاةِ،  قْتِ الصَّ لَى وَ  مَامٍ إِ  رُ إِ  خُّ تَأَ يًا، وَ  ئَةٍ مَاشِ يْ هَ سَنِ  حْ لَى أَ عَ بْحِ   ةِ الصُّ لَا  بَعْدَ صَ مُومٍ   مَأْ رُ  ي بْكِ تَ وَسُنَّ 

هِ. وِّ غُدُ يقِ  رِ يْرِ طَ غَ فِي  هُ  عُ ةُ، وَرُجُو قَ دَ هْلِ، وَالصَّ لَى الْأَ عَ ةُ  عَ وْسِ تَّ وَال

Sunna ist es, dass der Betende nach dem Morgengebet früh aufbricht, in bester

Aufmachung und zu Fuß; dass der Imam bis zur Gebetszeit wartet; dass man seiner

Familie großzügig gibt, Almosen spendet und auf einem anderen Weg zurückkehrt als

dem, auf dem man hingegangen ist.

بْلَ قَ ةِ  يَ نِ ا ثَّ فِي ال ا، وَ تًّ  ذِ سِ وُّ عَ  تَّ بْلَ ال قَ تَاحِ وَ  تِفْ  لِاسْ بَعْدَ ا لَى  و فِي الْأُ رُ  بِّ  يُكَ  بَةِ، وَ  خُطْ  بْلَ الْ قَ يْنِ  تَ عَ  هَا رَكْ لِّي   يُصَ  وَ

هِ  لَّ حَانَ ال بْ  رًا، وَسُ ثِي  هِ كَ  لَّ لِ مْدُ  حَ  رًا، وَالْ بِي  رُ كَ بَ  كْ هُ أَ  لَّ : »ال يَقُولُ  رَةٍ وَ بِي  تَكْ لِّ  هِ مَعَ كُ يْ يَدَ فَعُ  يَرْ مْسًا،  ةِ خَ ءَ رَا قِ لْ ا

. لِكَ رَ ذَ يْ غَ قَالَ  حَبَّ  نْ أَ رًا«، وَإِ ثِي  لِيمًا كَ  تَسْ مَ   لَّ  هِ وَسَ لِ بِيِّ وَآ نَّ دٍ ال مَّ حَ مُ لَى  عَ هُ   لَّ لَّى ال  لًا، وَصَ ي صِ ةً وَأَ رَ بُكْ
Man betet es mit zwei Rakʿas vor der Predigt. In der ersten spricht man nach dem

Eröffnungsbittgebet und vor der Zuflucht sechs Takbire, in der zweiten vor dem

Rezitieren fünf. Bei jedem Takbir hebt man die Hände und sagt: „Allah ist größer,

wahrhaft groß; viel Lob gebührt Allah; gepriesen sei Allah am Morgen und am Abend;

und Allah segne Muhammad, den Propheten, und seine Familie und schenke ihnen

reichlich Frieden.“ Wenn man möchte, sagt man auch etwas anderes.

أُ أُ أْ
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مَّ لَى، ثُ و ةِ الْأُ عَ  رَّكْ فِي ال  ) بِّحْ   مَّ )سَ ةَ، ثُ حَ  لْفَاتِ رَأُ ا  يَقْ مَّ  هِمَا، ثُ فِي ةِ  رَ ةِ الْآخِ رَ بِي  كْ تَّ بَعْدَ ال بِذِكْرٍ  تِي   يَأْ لَا  وَ

لَامِ لْكَ يمِ ا حْرِ  فِي تَ ى  تَّ ةِ حَ عَ مُ جُ  تَيِ الْ بَ  خُطْ  هُمَا كَ مُ حْكَا يْنِ، وَأَ تَ بَ  مَ خَطَبَ خُطْ  لَّ  ذَا سَ فَإِ يَةِ،  نِ ا ثَّ فِي ال ةَ(  يَ  غَاشِ لْ )ا

ةِ. بَ  خُطْ  حَالَ الْ

Nach dem letzten Takbir in beiden Rakʿas spricht man kein Gedenken. Dann rezitiert

man die Fatiha, danach in der ersten Rakʿa (Sure al-Aʿla: „Sabbih …“) und in der zweiten

(Sure al-Ghaschiya). Nach dem Friedensgruß hält man zwei Predigten; für sie gelten die

Bestimmungen der beiden Freitagspredigten, bis hin zum Verbot des Redens während

der Predigt.

ةِ قَ دَ لَى الصَّ عَ رِ  فِطْ لْ فِي ا هُمْ   حُثُّ  مًا، يَ ئِ قَا  ، بْعٍ بِسَ ةَ  يَ نِ ا ثَّ نَسَقًا، وَال رَاتٍ  بِي  تَكْ عِ  تِسْ بِ لَى  و تِحَ الْأُ  تَفْ  يَسْ نْ  وَسُنَّ أَ

ئِدُ وَا زَّ رَاتُ ال بِي  كْ تَّ هَا. وَال مَ هُمْ حُكْ لَ يِّنُ  بَ يُ يَةِ، وَ حِ  ضْ فِي الْأُ حَى   ضْ فِي الْأَ هُمْ  بُ رَغِّ يُ  خْرِجُونَ، وَ  مَا يُ هُمْ  لَ يِّنُ  بَ يُ وَ

ةٌ.  نَّ  تَانِ سُ بَ  خُطْ  هُمَا وَالْ نَ يْ بَ رُ  وَالذِّكْ
Sunna ist es, die erste Predigt mit neun aufeinanderfolgenden Takbiren zu eröffnen und

die zweite mit sieben, im Stehen. Beim Fest des Fastenbrechens spornt der Imam sie zum

Almosen an und erklärt ihnen, was sie entrichten sollen; beim Opferfest weckt er

ihr Verlangen nach dem Opfertier und erklärt ihnen dessen Bestimmungen. Die

zusätzlichen Takbire, das Gedenken zwischen ihnen und die beiden Predigten

sind Sunna.

هِ. تِ قَ رَ مُفَا يْلَ  بَ قُ هَا  بَعْدَ عِهَا، وَ  مَوْضِ بِ ةِ  لَا  بْلَ الصَّ قَ تَةٍ  ئِ فَا ءُ  ا قَضَ لٌ وَ نَفُّ تَ هَ  كُرِ وَ
Verpönt ist es, am Ort des Gebets vor dem Gebet ein freiwilliges Gebet zu verrichten oder

ein versäumtes nachzuholen, und ebenso danach, bevor man den Ort verlassen hat.

هَا. تِ فَ لَى صِ عَ هَا  مِ يَوْ فِي  هَا  ؤُ ا قَضَ هُ  تْ تَ فَا مَنْ  لِ وَسُنَّ 
Sunna ist es für den, der es verpasst hat, es am selben Tag in seiner Form nachzuholen.

) يْنِ عِيدَ لْ فِي ا رُ  بِي  كْ تَّ لٌ )ال فَصْ

Abschnitt (das Takbir an den beiden Festen)

أُ
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رَاغِ فَ لَى   هِمَا إِ لَيْ  رُوجِ إِ خُ  فِي الْ ، وَ يْنِ عِيدَ لْ تَيِ ا لَ يْ لَ فِي  هِ  بِ ثَى  نْ  يْرِ أُ غَ رُ  هُ، وَجَهْ رُ هَا ظْ ، وَإِ لَقُ  مُطْ لْ رُ ا بِي  كْ تَّ وَسُنَّ ال

عَةٍ مَا فِي جَ ةٍ  يضَ فَرِ لِّ  قِبَ كُ دُ عَ يَّ مُقَ لْ رُ ا بِي  كْ تَّ ةِ، وَال جَّ حِ  لِّ عَشْرِ ذِي الْ فِي كُ دُ، وَ رٌ آكَ  فِطْ هِمَا، وَ فِي ةِ  بَ  خُطْ  الْ

رِ، حْ نَّ يَوْمِ ال هْرِ  ةِ ظُ لَا  مِنْ صَ فَ حْرِمٍ  مُ لِ ا  لَّ يقِ، إِ شْرِ تَّ امِ ال يَّ  رِ أَ  لَى عَصْرِ آخِ  ةَ إِ فَ يَوْمِ عَرَ جْرِ  ةِ فَ لَا  مِنْ صَ

. اسِ نَّ بِلَ ال  تَقْ  مُ مُسْ مَا  رُ الْإِ بِّ  يُكَ  وَ
Sunna ist das freie Takbir (at-Takbir al-mutlaq), es öffentlich zu sprechen und – außer

für die Frau – laut zu sprechen in den beiden Festnächten und auf dem Weg zu den beiden

Festgebeten bis zum Ende der Predigt; beim Fest des Fastenbrechens ist es stärker betont.

Ebenso in den ganzen zehn Tagen des Dhul-Hiddscha. Und das gebundene Takbir (at-

Takbir al-muqayyad) nach jedem Pflichtgebet in Gemeinschaft, vom Morgengebet des

Tages von Arafa bis zum Nachmittagsgebet des letzten der Taschriq-Tage; für den im

Ihram Befindlichen jedoch ab dem Mittagsgebet des Opfertages. Der Imam spricht das

Takbir mit dem Gesicht zu den Leuten gewandt.

هُ  لَّ رُ، ال بَ  كْ هُ أَ  لَّ هُ، وَال  لَّ ا ال لَّ هَ إِ لَ  لَا إِ رُ،  بَ  كْ هُ أَ  لَّ رُ، ال بَ  كْ هُ أَ  لَّ عًا: ال  فْ هِ شَ تِ فَ فِي صِ ةِ عِيدٍ،  لَا  قِبَ صَ يُسَنُّ عَ لَا  وَ

مْدُ. حَ  هِ الْ  لَّ لِ رُ، وَ بَ  كْ أَ
Nach dem Festgebet ist es nicht Sunna. Seine Form ist paarweise: „Allahu akbar, Allahu

akbar, la ilaha illallah, wallahu akbar, Allahu akbar, wa lillahi l-hamd“ (Allah ist größer,

Allah ist größer, es gibt keinen Gott außer Allah, und Allah ist größer, Allah ist größer,

und Allah gebührt das Lob).

ارِ. مْصَ بِالْأَ ةَ  فَ ةِ عَرَ لَ يْ لَ ةَ   يَّ  يفِ عَشِ عْرِ تَّ بِال لَا  ، وَ نْكَ ا وَمِ نَّ هُ مِ  لَّ لَ ال بَّ تَقَ هِ:  يْرِ غَ لِ هِ  لِ بِقَوْ سَ  بَأْ لَا  وَ

Es ist nichts dabei, zu einem anderen zu sagen: „Möge Allah es von uns und von dir

annehmen“, und auch nicht beim Taʿrif, dem Zusammenkommen am Abend des Tages

von Arafa in den Städten.

) ةُ الْكُسُوفِ لَا  لٌ )صَ فَصْ

Abschnitt (das Gebet bei der Finsternis)

يَ  ، وَهِ تَتْ فَا نْ  ضَى إِ تُقْ لَا  لِّي، وَ جَ  تَّ لَى ال  هِ إِ ئِ تِدَا بْ هَا مِنِ ا تُ قْ بَةٍ، وَوَ  يْرِ خُطْ غَ ةٌ مِنْ   نَّ  ةُ الْكُسُوفِ سُ لَا  صَ

يْنِ. عَ يْنِ وَرُكُو مَ يَا قِ بِ عَةٍ   تَانِ، كُلُّ رَكْ عَ  رَكْ

Das Gebet bei der Sonnen- oder Mondfinsternis (Kusuf) ist Sunna, ohne Predigt. Seine

Zeit reicht vom Beginn der Finsternis, bis sie sich aufhellt; wird es verpasst, holt man es

nicht nach. Es hat zwei Rakʿas, jede Rakʿa mit zwei Stehphasen und zwei Verbeugungen.

حُّ أُ
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هِ يْرِ غَ يَةٍ  لِآ لَّى   يُصَ لَا  لَةِ، وَ فِ ا نَّ صِحُّ كَال تَ وَلَ، وَ  طْ لٍّ أَ لَى كُ و وْنُ أُ ، وَكَ بِيحٍ  تَسْ رَةٍ وَ يلُ سُو وِ تَطْ وَسُنَّ 

مَةٍ. ئِ لَةٍ دَا زَ لْ زَ لِ ا  لَّ ، إِ وَاعِقَ  دِيدَةٍ، وَصَ لًا، وَرِيحٍ شَ يْ لَ يَاءٍ   هَارًا، وَضِ مَةٍ نَ لْ كَظُ
Sunna ist es, die Sure und das Lobpreisen lang zu machen, und dass jeweils die erste

länger ist. Es ist auch gültig wie ein gewöhnliches freiwilliges Gebet. Für kein anderes

Zeichen wird gebetet, wie Dunkelheit am Tag, Helligkeit in der Nacht, heftigen Wind

und Blitzschläge, außer für ein anhaltendes Erdbeben.

قَاءِ( تِسْ  لِاسْ ةُ ا لَا  لٌ )صَ فَصْ

Abschnitt (das Gebet um Regen)

رُ. مَطَ لْ حَطَ ا رْضُ وَقَ بَتِ الْأَ جْدَ ذَا أَ قَاءِ إِ تِسْ  لِاسْ ةُ ا لَا  تُسَنُّ صَ

Sunna ist das Gebet um Regen (Istisqa), wenn das Land dürr wird und der

Regen ausbleibt.

، اسَ نَّ رُوجَ وَعَظَ ال خُ  مُ الْ مَا  رَادَ الْإِ ذَا أَ لُ، وَإِ فْضَ  ةً أَ عَ مَا هَا جَ لَ بْ قَ يَ   ةِ عِيدٍ، وَهِ لَا  هَا كَصَ مُ حْكَا هَا وَأَ تُ فَ وَصِ

مْرِهِ، بِأَ زَمَانِ  لْ يَ لَا  ، وَ وْمِ ةِ وَالصَّ قَ دَ ، وَالصَّ شَاحُنِ تَّ تَرْكِ ال لِمِ، وَ مَظَا لْ رُوجِ مِنَ ا خُ  ةِ وَالْ بَ  وْ تَّ بِال هُمْ  مَرَ  وَأَ

هُ عَ بًا، وَمَ يِّ  تَطَ مُ لَا  ظِّفًا  نَ تَ مُ عًا  ضَرِّ تَ مُ لًا  لِّ  تَذَ مُ عًا   تَخَشِّ مُ عًا   وَاضِ تَ مُ رُجُ  خْ  فِيهِ، وَيَ رُجُونَ  خْ  يَوْمًا يَ هُمْ  عِدُ يَ  وَ

. يُوخُ  لَاحِ وَالشُّ  هْلُ الدِّينِ وَالصَّ أَ

Seine Form und seine Bestimmungen sind wie beim Festgebet. In Gemeinschaft ist es

vorzüglicher, es vor der Predigt zu beten. Will der Imam hinausgehen, ermahnt er die

Leute und befiehlt ihnen die Reue, das Wiedergutmachen von Unrecht, das Ablassen von

Feindseligkeit, das Almosen und das Fasten – beides wird durch seinen Befehl nicht zur

Pflicht –, und er bestimmt ihnen einen Tag, an dem sie hinausgehen. Er geht demütig

hinaus, in Ehrfurcht, sich erniedrigend, flehend, sauber, aber nicht parfümiert, und mit

ihm die Leute der Religion und der Rechtschaffenheit und die Alten.

هَا  تِحُ تَ  يَفْ ةً  ةً وَاحِدَ بَ  خْطُبُ خُطْ  مَّ يَ لِّي ثُ  يُصَ فَ مَ،   هَائِ فَالٍ وَبَ طْ رُوجُ أَ بَاحُ خُ يُ يِّزٍ، وَ  مَ مُ بِيٍّ  رُوجُ صَ وَسُنَّ خُ

هِ. بِ مْرُ  هَا الْأَ فِي لَّتِي  يَاتِ ا ةَ الْآ ءَ رَا قِ رَ وَ تِغْفَا  لِاسْ هَا ا فِي رُ  ثِ  يُكْ  ةِ عِيدٍ، وَ بَ  خُطْ  بِيرِ كَ  كْ تَّ بِال
Sunna ist es, dass ein unterscheidungsfähiger Knabe mit hinausgeht; erlaubt ist es, dass

Kleinkinder und Tiere mit hinausgehen. Er betet, dann hält er eine einzige Predigt, die

er mit dem Takbir eröffnet wie die Festpredigt. Darin bittet er viel um Vergebung und

rezitiert die Verse, in denen dazu aufgefordert wird.

لٌ ؤٌ ضُّ فٌ
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ى تَّ رَ حَ ثُ  نْ كَ هَا، وَإِ بَ ي يُصِ لِ هِ  بِ يَا ثِ هِ وَ لِ رَاجُ رَحْ  خْ هُ، وَإِ نْ تِسَالٌ مِ ؤٌ وَاغْ  وَضُّ تَ مَطَرِ، وَ لْ لِ ا وَّ فِي أَ قُوفٌ  وَسُنَّ وُ

يَةِ وْدِ بُطُونِ الْأَ رَابِ وَالْآكَامِ وَ ظِّ لَى ال عَ هُمَّ   لَّ نَا، ال يْ لَ عَ لَا  نَا وَ يْ لَ وَا هُمَّ حَ  لَّ : »ال قَوْلُ هُ سُنَّ  نْ خِيفَ مِ

ةَ. يَ بِهِ﴾ الْآ نَا  لَ ةَ  قَ ا لَا طَ مَا  نَا  لْ مِّ حَ تُ لَا  نَا وَ  بَّ رَ رِ« ﴿ جَ بِتِ الشَّ نَا مَ وَ

Sunna ist es, sich beim ersten Regen hinzustellen, sich mit dem Regenwasser zu waschen

und den Wudu damit zu vollziehen, und sein Gepäck und seine Kleidung

hinauszubringen, damit der Regen sie trifft. Wird er so stark, dass man ihn fürchtet, ist

es Sunna zu sagen: „O Allah, um uns herum und nicht auf uns! O Allah, auf die Hügel, die

Anhöhen, die Talgründe und die Wuchsstätten der Bäume!“ und „Unser Herr, bürde uns

nicht auf, wozu wir keine Kraft haben“ (Sure al-Baqara 2:286) bis zum Ende des Verses.

هِ«. تِ مَ  هِ وَرَحْ  لَّ لِ ال بِفَضْ نَا  رْ : »مُطِ قَوْلُ وَسُنَّ 

Sunna ist es zu sagen: „Uns wurde Regen gegeben durch die Huld Allahs und

Seine Barmherzigkeit.“
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Das Buch der Bestattung

زِ ئِ نَا جَ  تَابُ الْ كِ
Das Buch der Bestattung (Dschanaʾiz)

مَوْتِ لِلْ دُ  تِعْدَا  لِاسْ يُسَنُّ ا
Sunna: sich auf den Tod vorbereiten

und viel an ihn denken

لِمٍ مَرِيضٍ مُسْ ةُ  يَادَ عِ
Einen kranken Muslim besuchen

mit Abständen; ihn an die Reue und an das
Testament erinnern; nicht lange bei ihm

sitzen

دَاوِي تَّ جِبُ ال  لَا يَ
Die ärztliche Behandlung ist nicht

Pflicht
sie zu unterlassen ist vorzüglicher; mit

Verbotenem ist sie verboten

ةً  مَرَّ هُ«   لَّ ا ال لَّ هَ إِ لَٰ   لَا إِ هُ: » نُ قِي لْ تَ
Dem Sterbenden „La ilaha illallah“

vorsprechen
den Hals benetzen, die Lippen befeuchten;
nicht mehr als dreimal; die Fatiha rezitieren

مَنِ يْ  هِ الْأَ بِ نْ  لَى جَ عَ ةِ  لَ بْ قِ لْ لَى ا  هُ إِ هُ ي تَوْجِ
Ihn zur Qibla ausrichten, auf der

rechten Seite

هِ يْ نَ يْ تَغْمِيضُ عَ ذَا مَاتَ سُنَّ  فَإِ
Ist er gestorben: ihm die Augen

schließen
Kiefer hochbinden, Gelenke geschmeidig

machen, Kleider ausziehen, mit einem Tuch
bedecken

يَةٍ فَرْضُ كِفَا هُ  لُ  غُسْ
Seine Waschung ist Fard Kifaya

außer beim Märtyrer der Schlacht und dem
zu Unrecht Getöteten

ةٌ بَاحَ  ةٌ وَإِ  يَّ  هُورِ  مَاءٍ طَ فِي  شُرِطَ 
Bedingung beim Wasser: reinigend

und erlaubt
beim Waschenden: Islam, Verstand und

Unterscheidungsfähigkeit

يُونِ عُ لْ هُ عَنِ ا تَ رَ رَ عَوْ تَ  سَ
Die Aura des Toten vor den Blicken

verdecken

بًا  ى وُجُو مَّ وَى وَسَ نَ
Absicht und Bismillah sind Pflicht

wie beim Ghusl des Lebenden

فْقٍ رِ بِ هُ  نَ  بَطْ رَ  يَعْصِ
Sunna: den Bauch behutsam drücken

den Kopf fast bis zum Sitzen anheben; dann
mit einem feuchten Tuch die Scham

waschen

بًا بَا  تِحْ  هُ اسْ ئُ  ضِّ وَ يُ
Empfohlen: an ihm den Wudu

vollziehen
ohne Wasser in Mund und Nase zu bringen

رَ سَ يْ  مَّ الْأَ مَنَ ثُ يْ  هُ الْأَ  قَّ يَغْسِلُ شِ
Die rechte Seite waschen, dann die

linke
den Kopf mit dem Schaum von Sidr; danach

Wasser über den ganzen Körper

يَةٍ فَرْضُ كِفَا هُ  نُ فِي  تَكْ
Sein Einhüllen ist Fard Kifaya

رُ تُ  يَسْ ةَ  شَرَ بَ لْ فُ ا يَصِ لَا  ثَوْبٌ وَاحِدٌ 

هُ عَ مِي جَ
Pflicht: ein einziges Tuch, das ihn ganz

bedeckt
und die Haut nicht durchscheinen lässt

ئِفَ لَفَا لَاثِ  ثَ فِي  فِينُ رَجُلٍ   تَكْ

نٍ قُطْ بِيضٍ مِنْ 
Sunna für den Mann: drei weiße

Leichentücher
aus Baumwolle; mehr ist verpönt

وَابٍ ثْ  ةُ أَ مْسَ ثَى خَ نْ ةٍ وَخُ لِامْرَأَ
Für Frau und Zwitter: fünf Stücke

Lendentuch, Kopftuch, Hemd und zwei
Leichentücher

تَانِ فَ لِفَا مِيصٌ وَ قَ رَةٍ  غِي  لِصَ
Für ein kleines Mädchen: Hemd und

zwei Leichentücher

ثَوْبٌ وَاحِدٌ بِيٍّ  لِصَ
Für einen Knaben: ein einziges Tuch
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هِ جْهِيزِ  سْرَاعُ تَ إِ
Seine Bestattung beschleunigen

wenn er nicht plötzlich gestorben ist; bei
der Begleichung seiner Schulden ist die Eile

Pflicht

ةً  مَرَّ هِ  لِ  لَى غُسْ عَ ارٌ  تِصَ قْ هَ ا كُرِ
Verpönt: ihn nur einmal waschen

tritt etwas aus, muss man die Waschung bis
zu siebenmal wiederholen

ا يًّ  لُودٍ حَ مَوْ كَ هُرٍ  شْ  ةِ أَ عَ بَ  رْ سِقْطُ الْأَ
Fehlgeburt von vier Monaten: wie ein

lebend Geborenes

يَةٍ فَرْضُ كِفَا هِ  يْ لَ عَ ةُ  لَا  الصَّ
Das Gebet für den Toten ist Fard

Kifaya
die Pflicht entfällt durch einen einzigen

Verantwortlichen; in Gemeinschaft ist es
Sunna

ةٌ يَ نِ مَا ثَ هَا   شُرُوطُ
Seine Bedingungen sind acht

Absicht, Verantwortlichkeit, Qibla, Aura,
Meiden von Unreinheit, Anwesenheit des

Toten, Islam und Reinheit beider

ةٌ عَ بْ  هَا سَ رْكَانُ أَ
Seine Grundpfeiler sind sieben

Stehen, vier Takbire, Fatiha, Segensgebet
über den Propheten صلى الله عليه وسلم, Bittgebet für den

Toten, Friedensgruß, Reihenfolge

ةٍ رِ رَجُلٍ وَوَسَطِ امْرَأَ نْدَ صَدْ عِ
Stand: bei der Brust des Mannes, der

Mitte der Frau

هَا تُ فَ صِ
Seine Form

Absicht; Takbir und Fatiha; Takbir und
Segen über den Propheten صلى الله عليه وسلم; Takbir und

Bittgebet; Takbir und Friedensgruß

يَةٍ فَرْضُ كِفَا هُ  نُ فْ هُ وَدَ لُ مْ حَ
Sein Tragen und sein Begraben sind

Fard Kifaya

نَازَةِ، وَرَاكِبٍ جِ  مَ الْ مَا  وْنُ مَاشٍ أَ كَ

لْفَهَا خَ
Sunna: zu Fuß vor dem Leichenzug,

reitend dahinter
nahe bei ihm sein und ihn zügig tragen

هُ عُ تَوْسِي بْرٍ وَ قَ تَعْمِيقُ 
Sunna: das Grab tief und weit

ausheben

هَا عَ وْتِ مَ فْعُ الصَّ رَ هَ  كُرِ
Verpönt: beim Leichenzug die Stimme

erheben
ebenso das Grab verputzen, darüber bauen,
darauf schreiben, darauf gehen und sitzen

ةُ لَ بْ قِ لْ هِ ا بِ بَلَ   تَقْ  يُسْ نْ  جِبُ أَ  يَ
Pflicht: den Toten zur Qibla ausrichten

Sunna: auf seiner rechten Seite

بْرٍ قَ فِي  رَ  ثَ  كْ فَأَ يْنِ  نَ ثْ فْنُ ا مَ دَ رُ حَ
Verboten: zwei oder mehr in einem

Grab
außer in einer Notlage

ثًا لَا ثَ هِ  يْ لَ عَ رَابِ   تُّ وُ ال ثْ  حَ
Sunna: dreimal Erde auf ihn werfen

Talqin und Bittgebet nach der Beerdigung;
das Grab besprengen und eine Spanne hoch

erhöhen

هَا نِ  بَطْ قُّ  مَ شَ رُ تَتْ حَامِلٌ حَ نْ مَا إِ
Stirbt eine Schwangere: den Bauch

nicht aufschneiden
Frauen holen das Kind heraus, wenn man

hofft, dass es lebt

لَى  رًا إِ غِي  لَوْ صَ لِمٍ وَ ةُ مُسْ يَ  تَعْزِ

ةٌ  نَّ  امٍ سُ يَّ  ةِ أَ ثَ لَا ثَ
Beileid bis zu drei Tage lang ist

Sunna

لِمٍ مُسْ لِ هَا  وَابُ ثَ عِلَ  لَتْ وَجُ عِ فُ بَةٍ  رْ قُ يُّ  أَ
Der zugeeignete Lohn einer guten Tat

nützt dem Muslim
ob er lebt oder tot ist

رِّجَالِ لِل بُورِ  لْقُ ةُ ا رَ يَا  تُسَنُّ زِ
Sunna für Männer: der Besuch der

Gräber
für Frauen verpönt; verboten, wenn sie

wissen, dass von ihnen dabei Verbotenes
geschehen wird

يِّتِ مَ لْ لَى ا عَ ءُ  بُكَا لْ زُ ا جُو  يَ
Erlaubt: das Weinen um den Toten

ةٌ يَاحَ نِ ، وَ نَدْبٌ مُ  رُ حْ  يَ
Verboten: das Wehklagen (Niyaha)

auch das klagende Aufzählen seiner
Vorzüge, das Zerreißen der Kleidung, das

Schlagen der Wangen

بْلَ قَ ةِ  عَ مُ جُ  مَ الْ يَوْ هُ  رَ ئِ زَا يِّتُ  مَ لْ يَعْرِفُ ا

مْسِ لُوعِ الشَّ  طُ
Der Tote erkennt seinen Besucher am

Freitag
vor Sonnenaufgang
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Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

زِ ئِ نَا جَ  تَابُ الْ كِ

Das Buch der Bestattung (Dschanaʾiz)

هِ. رُ مِنْ ذِكْرِ ثَا كْ ، وَالْإِ مَوْتِ لِلْ دُ  تِعْدَا  لِاسْ يُسَنُّ ا

Sunna ist es, sich auf den Tod vorzubereiten und viel an ihn zu denken.

ةَ بَ  وْ تَّ هُ ال رُ تَذْكِي لًا، وَ يْ لَ انَ  فِي رَمَضَ ةً، وَ  يَّ  ةً وَعَشِ رَ بُكْ  ، رَضِ مَ لْ لِ ا وَّ ا مِنْ أَ بًّ لِمٍ غِ مَرِيضٍ مُسْ ةُ  يَادَ تُسَنُّ عِ وَ

هُ  نَّ  حْسِنَ ظَ  نْ يُ بَغِي أَ نْ يَ هُ، وَ نْدَ لُوسَ عِ جُ  يُطِيلُ الْ لَا  ، وَ لَاحِ  ةِ وَالصَّ يَ فِ عَا لْ بِا ئِدٌ  عَا هُ  لَ يَدْعُو  ةَ، وَ  يَّ  وَصِ لْ وَا

رْآنٍ وَذِكْرٍ قُ تْبُ   بَاحُ كَ يُ ، وَ مٍ رَّ  مُحَ بِ مُ  رُ حْ  لُ، وَيَ فْضَ  هُ أَ تَرْكُ هُ، وَ عَ نَفْ نَّ  لَوْ ظَ دَاوِي وَ تَّ جِبُ ال  لَا يَ هِ، وَ لَّ بِال

قِهِ لْ لِّ حَ بَ هُدُ  عَا تَ هِ  بِ هِ  لِ هْ فَقِ أَ وْ لِأَ هِ سُنَّ  بِ زَلَ  نَ ذَا  نِهِ، وَإِ يَا قَ يُسْ ، وَ مَرِيضٍ لَادَةِ، وَ لْوِ عُسْرِ ا لِ حَامِلٍ   نَاءٍ لِ  بِإِ

مَ لَّ تَكَ يَ نْ  ا أَ لَّ لَاثٍ إِ ثَ لَى  عَ زِدْ  يَ لَمْ  ةً، وَ مَرَّ هُ«   لَّ ا ال لَّ هَ إِ لَٰ   لَا إِ هُ: » نُ قِي لْ تَ يْهِ، وَ تَ فَ ةُ شَ يَ نْدِ تَ ، وَ شَرَابٍ وْ  مَاءٍ أَ بِ

ةِ. حَ  لْفَاتِ ةُ ا ءَ رَا قِ فْقٍ، وَ رِ بِ هُ  عِيدَ يُ فَ
Sunna ist es, einen kranken Muslim mit Abständen zu besuchen, vom Beginn der

Krankheit an, morgens und abends, im Ramadan nachts; ihn an die Reue und an das

Testament zu erinnern. Der Besucher bittet für ihn um Wohlergehen und um das Gute

und sitzt nicht lange bei ihm. Der Kranke soll eine gute Meinung von Allah haben. Die

ärztliche Behandlung ist nicht Pflicht, auch wenn man ihren Nutzen annimmt; sie zu

unterlassen ist vorzüglicher. Mit Verbotenem ist sie verboten. Erlaubt ist es, für eine

Schwangere bei schwerer Geburt und für einen Kranken Qur'an und Gedenken in ein

Gefäß zu schreiben, und beide trinken es. Naht ihm der Tod, ist es Sunna, dass der

Fürsorglichste seiner Angehörigen ihm immer wieder den Hals mit Wasser oder einem

Getränk benetzt, seine Lippen befeuchtet und ihm „La ilaha illallah“ (Es gibt keinen Gott

außer Allah) einmal vorspricht – nicht mehr als dreimal, es sei denn, er spricht danach

etwas anderes; dann wiederholt man es behutsam –, und die Fatiha rezitiert.

نُّ
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لَى  هُ إِ ا مَصَ  خْ هِ وَأَ هْرِ لَى ظَ عَ فَ ا  لَّ مَكَانِ، وَإِ لْ ةِ ا عَ  مَنِ مَعَ سَ يْ  هِ الْأَ بِ نْ  لَى جَ عَ ةِ  لَ بْ قِ لْ لَى ا  هُ إِ هُ ي تَوْجِ هُ  نْدَ يُسَنُّ عِ وَ

يْهِ، نَ يْ تَغْمِيضُ عَ ذَا مَاتَ سُنَّ  فَإِ نَظَرِهِ؛  فِي  حِ  رْجَ لْأَ لِ يُوصِي   ، وَ حِبُّ  فِيمَنْ يُ هِ   لَّ لَى ال عَ تَمِدُ  يَعْ  لَةِ، وَ بْ قِ لْ ا

لَى عَ هِ وَ  لَّ سْمِ ال بِ « : قَوْلُ هُ، وَ بَا رَ  يَقْ نْ  ، وَأَ نُبٍ ئِضٍ وَجُ هُ مِنْ حَا رَ يُكْ  ثَى، وَ نْ  وْ أُ كَرٍ أَ رَمٍ ذَ حْ بَاحُ مِنْ مَ يُ وَ

سْرَاعُ ، وَإِ ثَوْبٍ بِ هُ  رُ تْ  بِهِ، وَسَ يَا ثِ لْعُ  لِهِ، وَخَ  يِينُ مَفَاصِ لْ تَ بَةٍ، وَ ا عِصَ بِ هِ  يْ يَ حْ دُّ لَ هِ صلى الله عليه وسلم«، وَشَ  لَّ ةِ رَسُولِ ال فَا وَ

هِ. نِ يْ اءِ دَ قَضَ فِي  جِبُ   تِهِ، وَيَ  يَّ  ةُ وَصِ قَ رِ تَفْ ةٍ، وَ جْأَ رَ فَ يْ غَ نْ مَاتَ  هِ إِ جْهِيزِ  تَ

Sunna ist es, ihn in diesem Zustand zur Qibla auszurichten, auf der rechten Seite liegend,

wenn der Raum weit genug ist; andernfalls auf dem Rücken, die Fußsohlen zur Qibla.

Der Sterbende vertraut, was die betrifft, die er liebt, auf Allah und setzt in seinem

Testament ein, was ihm am gewichtigsten erscheint. Ist er gestorben, ist es Sunna, ihm

die Augen zu schließen; erlaubt ist dies einem männlichen oder weiblichen nahen

Verwandten (Mahram), verpönt ist es für eine Menstruierende und einen Dschunub,

ebenso dass beide sich ihm nähern. Ferner ist Sunna: zu sagen „Im Namen Allahs und

auf dem Weg, auf dem der Gesandte Allahs, sallallahu alaihi wa sallam, verschied“,

seinen Kiefer mit einer Binde hochzubinden, seine Gelenke geschmeidig zu machen, ihm

die Kleider auszuziehen, ihn mit einem Tuch zu bedecken, seine Bestattung zu

beschleunigen, wenn er nicht plötzlich gestorben ist, und sein Vermächtnis zu verteilen.

Bei der Begleichung seiner Schulden ist die Eile Pflicht.

) يِّتِ مَ لْ لُ ا لٌ )غُسْ فَصْ
Abschnitt (die Waschung des Toten)

يْنِ. فَ لَّ مُكَ رَ  يْ غَ وْ  يْنِ أَ يَ ثَ نْ  نَا أُ لَوْ كَا مًا، وَ لْ  تُولٍ ظُ  رَكَةٍ وَمَقْ شَهِيدِ مَعْ وَى  يَةٍ سِ فَرْضُ كِفَا هُ  لُ  وَغُسْ

Seine Waschung ist eine gemeinschaftliche Pflicht, außer beim Märtyrer der Schlacht

und dem zu Unrecht Getöteten, auch wenn es Frauen oder nicht Verantwortliche sind.

عَارِفٌ ةٌ  ثِقَ لُ  فْضَ  زٌ، وَالْأَ يِي مْ تَ لَامٌ، وَعَقْلٌ، وَ  سْ غَاسِلٍ إِ فِي  ةٌ، وَ بَاحَ  ةٌ وَإِ  يَّ  هُورِ  مَاءٍ طَ فِي  شُرِطَ  وَ

تْرٍ.  حْتَ سِ  يُونِ تَ عُ لْ هُ عَنِ ا تَ رَ رَ عَوْ تَ  هِ سَ لِ  فِي غُسْ خَذَ  ذَا أَ غُسْلِ، وَإِ لْ حْكَامِ ا بِأَ
Bedingung ist beim Wasser, dass es reinigend und erlaubt ist, und beim Waschenden der

Islam, der Verstand und die Unterscheidungsfähigkeit. Das Beste ist ein

vertrauenswürdiger Mensch, der die Bestimmungen der Waschung kennt. Wenn

er mit der Waschung beginnt, verdeckt er die Aura des Toten vor den Blicken unter

einer Abdeckung.
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. حَيِّ  لِ الْ غُسْ  بًا كَ  ى وُجُو مَّ وَى وَسَ نَ مَّ  لِهِ، ثُ  فِي غُسْ عِينٍ  مُ يْرِ  غَ رُ  و هَ حُضُ كُرِ وَ

Verpönt ist die Anwesenheit dessen, der bei der Waschung nicht hilft. Dann fasst er die

Absicht und spricht das Bismillah – beides ist Pflicht, wie beim Ghusl des Lebenden.

رَ ثِ  يُكْ  خُورٌ، وَ  مَّ بَ يَكُونَ ثَ  فْقٍ، وَ رِ بِ هُ  نَ  بَطْ رَ  يَعْصِ  لُوسِهِ، وَ قُرْبِ جُ لَى   يْرِ حَامِلٍ إِ غَ سَ  فَعَ رَأْ يَرْ نْ  وَسُنَّ أَ

هَا. هِ بِ جِّي نَ يُ فَ ةً  لَ لُو بْ مَ ةً  قَ هِ خِرْ يَدِ لَى  عَ لُفُّ  يَ مَّ  ئِذٍ، ثُ نَ ي مَاءِ حِ لْ صَبَّ ا
Sunna ist es, den Kopf des Toten – außer bei einer Schwangeren – bis fast zum Sitzen

anzuheben und seinen Bauch behutsam zu drücken; dass dabei Räucherwerk vorhanden

ist und man in diesem Moment viel Wasser darüber gießt. Dann wickelt er sich ein

feuchtes Tuch um die Hand und wäscht damit seine Scham.

هِ يْ تَ فَ يْنَ شَ بَ مَاءٍ  بِ ةٌ  لَ لُو بْ مَ ةٌ  قَ هِمَا خِرْ لَيْ عَ هُ وَ تَ بَ ا بَّ  هُ وَسَ مَ هَا  بْ يُدْخِلُ إِ مَّ  نِينَ، ثُ  بْعُ سِ  هُ سَ لَ ةِ مَنْ  رَ مَ مَسُّ عَوْ رُ وَحَ

فِهِ، نْ  هِ وَأَ مِ فَ فِي  ءً  مَا يُدْخِلُ  لَا  بًا، وَ بَا  تِحْ  هُ اسْ ئُ  ضِّ وَ يُ مَّ  هُمَا، ثُ ظِّفُ نَ يُ فَ هِ  يْ رَ  نْخِ مَ فِي  هُ، وَ نَ نَا  سْ يَمْسَحُ أَ فَ

لَى عَ ءَ  مَا لْ فِيضُ ا يُ مَّ  سَرَ، ثُ يْ  مَّ الْأَ مَنَ ثُ يْ  هُ الْأَ  قَّ يَغْسِلُ شِ  لِهِ، وَ  ثُفْ بِ هُ  نَ بَدَ رِ، وَ ةِ السِّدْ وَ رَغْ بِ هُ   سَ رَأْ يَغْسِلُ   وَ

هِ. نِ بَدَ مِيعِ  جَ

Verboten ist es, die Aura dessen zu berühren, der sieben Jahre oder älter ist. Dann führt

er Daumen und Zeigefinger, umwickelt mit einem mit Wasser befeuchteten Tuch,

zwischen seine Lippen und wischt ihm die Zähne ab, und in seine Nasenlöcher und

reinigt sie. Danach vollzieht er an ihm empfohlenermaßen den Wudu, ohne Wasser in

Mund und Nase zu bringen. Er wäscht seinen Kopf mit dem Schaum von Sidr

(Lotusbaumblättern) und seinen Körper mit dessen Rückstand, wäscht seine rechte Seite

und dann die linke und gießt danach Wasser über den ganzen Körper.

رَجَ نْ خَ فَإِ ؛  بْعٍ  لَى سَ  هُ إِ تُ عَادَ  رَجَ وَجَبَ إِ نْ خَ فَإِ ءٌ؛   شَيْ رُجْ  خْ  لَمْ يَ نْ  ةً إِ  مَرَّ هِ  لِ  لَى غُسْ عَ ارٌ  تِصَ قْ هَ ا كُرِ وَ

بًا. وَسِقْطُ  أُ وُجُو وَضَّ يُ  حَلُّ وَ مَ لْ يُغْسَلُ ا مَّ  رٍّ، ثُ بِطِينٍ حُ فَ تَمْسِكْ   يَسْ لَمْ  نْ  فَإِ ؛  نٍ بِقُطْ هَا حُشِيَ  بَعْدَ

ا. يًّ  لُودٍ حَ مَوْ كَ هُرٍ  شْ  ةِ أَ عَ بَ  رْ الْأَ

Verpönt ist es, ihn nur einmal zu waschen, wenn nichts austritt. Tritt etwas aus, muss

man die Waschung bis zu siebenmal wiederholen. Tritt danach noch etwas aus, wird die

Stelle mit Baumwolle verstopft; hält das nicht, dann mit reinem Lehm. Danach wird die

Stelle gewaschen, und man vollzieht pflichtgemäß an ihm den Wudu. Eine Fehlgeburt

von vier Monaten gilt wie ein lebend Geborenes.

لٌ
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) يِّتِ مَ لْ فِينُ ا  تَكْ لٌ ) فَصْ

Abschnitt (das Einhüllen des Toten)

هُ. عَ مِي رُ جَ تُ  يَسْ ةَ  شَرَ بَ لْ فُ ا يَصِ لَا  ثَوْبٌ وَاحِدٌ  هِ  قِّ حَ  لَى وَلِ عَا تَ هِ   لَّ قِّ ال حَ  جِبُ لِ  يَةٍ، وَيَ فَرْضُ كِفَا هُ  نُ فِي  تَكْ وَ

Sein Einhüllen ist eine gemeinschaftliche Pflicht. Pflicht ist – um Allahs, des Erhabenen,

willen und um seinetwillen – ein einziges Tuch, das die Haut nicht durchscheinen lässt

und ihn ganz bedeckt.

هَا خِيرِ  تَبْ بَعْدَ  بَعْضِهَا  لَى  عَ بْسَطُ  تُ رَ،  ثَ  كْ فِي أَ هَ  كُرِ ، وَ نٍ قُطْ بِيضٍ مِنْ  ئِفَ  لَفَا لَاثِ  ثَ فِي  فِينُ رَجُلٍ   تَكْ وَسُنَّ 

رَفُ  رَدُّ طَ يُ مَّ  يًا، ثُ قِ لْ تَ  مُسْ هَا  لَيْ عَ عُ  يُوضَ مَّ  هَا، ثُ نَ يْ بَ فِيمَا  نُوطُ  حَ  هَا، وَالْ نَ سَ حْ ةُ أَ رَ اهِ عَلُ الظَّ جْ  حْوِ عُودٍ، وَتُ بِنَ

ةُ ثَ لِ ا ثَّ مَّ ال ةُ، ثُ يَ نِ ا ثَّ مَّ ال سَرِ، ثُ يْ  لَى الْأَ عَ مَنُ  يْ  مَّ الْأَ ، ثُ مَنِ يْ  هِ الْأَ قِّ  لَى شِ عَ سَرِ  يْ  نِبِ الْأَ جَا  يَا مِنَ الْ لْ عُ لْ ةِ ا فَ لِّفَا  ال

بْرِ. لْقَ فِي ا حَلُّ   هَا، وَتُ قِدُ يَعْ مَّ  سِهِ، ثُ رَأْ نْدَ  لِ عِ لْفَاضِ رُ ا ثَ  كْ عَلُ أَ جْ  ، وَيُ لِكَ ذَ كَ
Sunna ist es, einen Mann in drei weiße Leichentücher aus Baumwolle zu hüllen; mehr ist

verpönt. Sie werden übereinander ausgebreitet, nachdem man sie etwa mit Aloeholz

beräuchert hat. Das äußere macht man zum schönsten, und das Hanut-Duftmittel

kommt zwischen sie. Dann wird er auf dem Rücken darauf gelegt. Dann schlägt man das

Ende des obersten Tuchs von der linken Seite über seine rechte Seite, dann das rechte

über das linke, dann ebenso das zweite und das dritte. Den größten Teil des Überstands

legt man an seinen Kopf. Dann knotet man sie zu, und im Grab werden sie gelöst.

تَانِ، فَ لِفَا مِيصٌ وَ قَ رَةٍ  غِي  لِصَ تَانِ، وَ فَ لِفَا ، وَ قَمِيصٌ مَارٌ، وَ  زَارٌ، وَخِ : إِ وَابٍ ثْ  ةُ أَ مْسَ ثَى خَ نْ ةٍ وَخُ لِامْرَأَ وَسُنَّ 

. لَّفٍ مُكَ رُ  يْ غَ هُ  ثْ رِ يَ لَمْ  مَا  ثَةٍ  لَا ثَ فِي  بَاحُ  يُ ثَوْبٌ وَاحِدٌ، وَ بِيٍّ  لِصَ وَ

Sunna sind für eine Frau und einen Zwitter fünf Stücke: ein Lendentuch, ein Kopftuch,

ein Hemd und zwei Leichentücher; für ein kleines Mädchen ein Hemd und zwei

Leichentücher; für einen Knaben ein einziges Tuch. Erlaubt sind für ihn drei, solange

ihn kein nicht Verantwortlicher beerbt.

) يِّتِ مَ لْ لَى ا عَ ةُ  لَا  لٌ )الصَّ فَصْ
Abschnitt (das Totengebet)

ةً. عَ مَا تُسَنُّ جَ بْدًا، وَ وْ عَ ثَى أَ نْ  لَوْ أُ لَّفٍ وَ مُكَ بِ قُطُ  تَسْ يَةٍ، وَ فَرْضُ كِفَا هِ  يْ لَ عَ ةُ  لَا  وَالصَّ

Das Gebet für den Toten ist eine gemeinschaftliche Pflicht. Die Pflicht entfällt durch

einen einzigen Verantwortlichen, auch wenn es eine Frau oder ein Sklave ist. In

Gemeinschaft ist es Sunna.

ةٌ
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رُ و ةِ، وَحُضُ جَاسَ  نَّ نَابُ ال تِ  عَوْرَةِ، وَاجْ لْ رُ ا تْ  لَةِ، وَسَ بْ قِ لْ بَالُ ا  تِقْ  ، وَاسْ لِيفُ  كْ تَّ ةُ، وَال  يَّ نِّ  ةٌ: ال يَ نِ مَا ثَ هَا   شُرُوطُ وَ

. رَابٍ تُ بِ لَوْ  هُمَا وَ هَارَتُ يْهِ، وَطَ لَ عَ لَّى   مُصَ لْ لِّي وَا  مُصَ لْ مُ ا لَا  سْ لَدِ، وَإِ بَ لْ بِا نْ كَانَ  يِّتِ إِ مَ لْ ا
Seine Bedingungen sind acht: die Absicht, die Verantwortlichkeit, das Zuwenden zur

Qibla, das Bedecken der Aura, das Meiden von Unreinheit, die Anwesenheit des Toten,

wenn er sich im Ort befindet, der Islam des Betenden und dessen, für den gebetet wird,

und die Reinheit beider, sei es auch durch Erde (Tayammum).

بِيِّ صلى الله عليه وسلم، نَّ لَى ال عَ ةُ  لَا  حَةِ، وَالصَّ  لْفَاتِ ةُ ا ءَ رَا قِ بَعُ، وَ  رْ رَاتُ الْأَ بِي  كْ تَّ رْضِهَا، وَال فَ فِي  مُ  يَا قِ لْ ةٌ: ا عَ بْ  هَا سَ رْكَانُ وَأَ

. تِيبُ رْ تَّ لَامُ، وَال  ، وَالسَّ يِّتِ مَ لِلْ ءُ  عَا  وَالدُّ
Seine Grundpfeiler sind sieben: das Stehen im Pflichtgebet, die vier Takbire, das

Rezitieren der Fatiha, das Segensgebet über den Propheten, sallallahu alaihi wa sallam,

das Bittgebet für den Toten, der Friedensgruß und die Reihenfolge.

ةٍ. رِ رَجُلٍ وَوَسَطِ امْرَأَ نْدَ صَدْ نْفَرِدٍ عِ مُ مَامٍ وَ  مُ إِ يَا قِ وَسُنَّ 
Sunna ist es, dass der Imam und der allein Betende bei der Brust eines Mannes und bei

der Mitte einer Frau stehen.

مَّ دِ، ثُ شَهُّ  تَّ بِيِّ صلى الله عليه وسلم كَفِي ال نَّ لَى ال عَ يَ  لِّ  يُصَ  رَ، وَ بِّ  يُكَ مَّ  ةَ، ثُ حَ  لْفَاتِ رَأَ ا  يَقْ  رَ، وَ بِّ  يُكَ مَّ  ، ثُ نْوِيَ يَ نْ  هَا: أَ تُ فَ وَصِ

جْزِئُ وَاحِدَةٌ،  لِّمَ، وَتُ يُسَ لًا، وَ لِي قَ قِفَ  يَ  رَ، وَ بِّ  يُكَ مَّ  ا وَرَدَ، ثُ مَّ مِ ءٍ  شَيْ بِ لُ  فْضَ  ، وَالْأَ يِّتِ مَ لِلْ وَ  يَدْعُ رَ، وَ بِّ  يُكَ

هِ.  لَّ ةُ ال مَ  : وَرَحْ يَقُلْ لَمْ  لَوْ  وَ
Seine Form: Man fasst die Absicht, spricht das Takbir und rezitiert die Fatiha. Dann

spricht man das Takbir und den Segen über den Propheten, sallallahu alaihi wa sallam,

wie im Taschahhud. Dann spricht man das Takbir und bittet für den Toten, am besten

mit etwas von dem Überlieferten. Dann spricht man das Takbir, verharrt ein wenig und

spricht den Friedensgruß. Ein einziger genügt, auch wenn man nicht „wa rahmatullah“

(und die Barmherzigkeit Allahs) hinzufügt.

هُ( نُ فْ يِّتِ وَدَ مَ لْ مْلُ ا لٌ )حَ فَصْ
Abschnitt (das Tragen und Begraben des Toten)

فِرٍ. بِكَا فِينٌ   تَكْ قُطَانِ وَ يَسْ يَةٍ، وَ فَرْضُ كِفَا هُ  نُ فْ هُ وَدَ لُ مْ وَحَ

Sein Tragen und sein Begraben sind gemeinschaftliche Pflichten. Sie und das Einhüllen

entfallen auch, wenn ein Ungläubiger sie verrichtet.

عٌ بٌ
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هُ. عُ تَوْسِي بْرٍ وَ قَ تَعْمِيقُ  هَا، وَ سْرَاعٌ بِ هَا، وَإِ قُرْبٌ مِنْ لْفَهَا، وَ نَازَةِ، وَرَاكِبٍ خَ جِ  مَ الْ مَا  وْنُ مَاشٍ أَ وَسُنَّ كَ

Sunna ist es, dass der zu Fuß Gehende vor dem Leichenzug geht und der Reitende hinter

ihm, dass man nahe bei ihm ist, ihn zügig trägt und das Grab tief und weit aushebt.

هُ،  يصُ جْصِ  ارُ، وَتَ نَّ هُ ال تْ  مَا مَسَّ وْ  بًا أَ بْرِ خَشَ لْقَ دْخَالُ ا رْآنِ، وَإِ لْقُ بِذِكْرٍ وَا لَوْ  هَا وَ عَ وْتِ مَ فْعُ الصَّ رَ هَ  كُرِ وَ

هِ. يْ لَ عَ لُوسٌ  ةٌ، وَمَشْيٌ، وَجُ بَ تَا كِ ءٌ، وَ نَا بِ وَ
Verpönt ist es, beim Leichenzug die Stimme zu erheben, auch mit Gedenken und Qur'an;

Holz oder etwas, das vom Feuer berührt wurde, ins Grab zu bringen; das Grab zu

verputzen, darüber zu bauen, darauf zu schreiben, darauf zu gehen und darauf zu sitzen.

ةُ. لَ بْ قِ لْ هِ ا بِ بَلَ   تَقْ  يُسْ نْ  جِبُ أَ  وَيَ

Pflicht ist es, den Toten zur Qibla auszurichten.

رَةٍ. ضَرُو لِ ا  لَّ بْرٍ إِ قَ فِي  رَ  ثَ  كْ فَأَ يْنِ  نَ ثْ فْنُ ا مَ دَ رُ ، وَحَ مَنِ يْ  هِ الْأَ بِ نْ  لَى جَ عَ يُسَنُّ  وَ
Sunna ist es, ihn auf seine rechte Seite zu legen. Verboten ist es, zwei oder mehr in einem

Grab zu begraben, außer in einer Notlage.

تٌ
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سْمِ بِ « : قَوْلُ مُدْخِلٍ سَهُلَ، وَ يْثُ  مِنْ حَ فَ ا  لَّ سْهَلَ، وَإِ نْ كَانَ أَ هِ إِ يْ لَ نْدِ رِجْ يِّتٌ مِنْ عِ مَ يُدْخَلَ  نْ  وَسُنَّ أَ

، فْنِ  بَعْدَ الدَّ هُ  لَ ءُ  عَا  هُ، وَالدُّ نُ قِي لْ تَ هَالُ، وَ مَّ يُ ثًا ثُ لَا ثَ هِ  يْ لَ عَ رَابِ   تُّ وُ ال ثْ  هِ صلى الله عليه وسلم«، وَحَ  لَّ ةِ رَسُولِ ال لَّ لَى مِ عَ هِ وَ  لَّ ال

تُرْجَى ءُ مَنْ  نِّسَا رَجَ ال  خْ هَا، وَأَ نِ  بَطْ قُّ  مَ شَ رُ تَتْ حَامِلٌ حَ نْ مَا بْرٍ، وَإِ  رَ شِ  قَدْ هُ  عُ فْ رَ مَاءٍ، وَ بِ بْرِ  لْقَ وَرَشُّ ا

قِّ  بْلَ الشَّ قَ لَوْ مَاتَ  فَ قِي،  بَا لْ ا شُقَّ ا يًّ  هُ حَ  بَعْضُ رَجَ  نْ خَ ، وَإِ مُوتَ يَ ى  تَّ فَنْ حَ تُدْ لَمْ  رَ   عَذَّ تَ نْ  فَإِ هُ؛  تُ يَا  حَ

عَهَا، هِ مَ يْ لَ عَ يَ  لِّ  هُ وَصُ نْ رَجَ مِ مَا خَ هُ غُسِلَ  رَاجُ  خْ رَ إِ  عَذَّ تَ نْ  فَإِ قٍّ؛  لَا شَ بِ نَ  يُكَفَّ  يُغْسَلَ، وَ ى  تَّ رِجَ حَ خْ أُ

هُ. نَ هَا دُو لَيْ عَ يَ  لِّ  رُ صُ ثَ  كْ فَأَ هُرٍ  شْ  ةُ أَ عَ بَ  رْ هُ أَ لَ يَكُنْ  لَمْ  نْ  وَإِ
Sunna ist es, den Toten vom Fußende her ins Grab zu bringen, wenn das leichter ist,

andernfalls von dort, wo es leicht ist; dass der Hineinlegende sagt: „Im Namen Allahs

und nach dem Glauben des Gesandten Allahs, sallallahu alaihi wa sallam“; dreimal mit

den Händen Erde auf ihn zu werfen, dann wird das Grab zugeschüttet; ihm das

Bekenntnis vorzusprechen (Talqin) und nach der Beerdigung für ihn zu bitten; das Grab

mit Wasser zu besprengen und es eine Spanne hoch zu erhöhen. Stirbt eine Schwangere,

ist es verboten, ihren Bauch aufzuschneiden; vielmehr holen Frauen das Kind heraus,

wenn man hofft, dass es lebt. Ist das nicht möglich, wird sie nicht begraben, bis es

gestorben ist. Kommt ein Teil von ihm lebend heraus, wird der Rest aufgeschnitten.

Stirbt es vor dem Aufschneiden, wird es herausgeholt, damit es gewaschen wird, und

ohne Aufschneiden eingehüllt. Ist es unmöglich, es herauszuholen, wird gewaschen, was

von ihm herausgekommen ist, und für es mit ihr zusammen gebetet. Ist es keine vier

Monate oder älter, wird für sie ohne das Kind gebetet.

هَا( قُ بِ لْحَ يَ مَا  ةُ وَ يَ  عْزِ تَّ لٌ )ال فَصْ

Abschnitt (das Beileid und was dazugehört)

رَكَ، جْ هُ أَ  لَّ عْظَمَ ال : »أَ لِمٍ مُسْ بِ ابٍ  لِمٍ مُصَ مُسْ لِ يُقَالُ  فَ ةٌ،   نَّ  امٍ سُ يَّ  ةِ أَ ثَ لَا ثَ لَى   رًا إِ غِي  لَوْ صَ لِمٍ وَ ةُ مُسْ يَ  تَعْزِ وَ

اكَ«. يَّ  نَا وَإِ مَ  عَاكَ وَرَحِ هُ دُ  لَّ تَجَابَ ال  : »اسْ بِقَوْلِ زًّى  عَ مُ رُدُّ  يَ  «، وَ تِكَ يِّ  مَ لِ رَ  سَنَ عَزَاكَ، وَغَفَ حْ وَأَ

Einem Muslim – auch einem jungen – bis zu drei Tage lang das Beileid auszusprechen ist

Sunna. Einem Muslim, der durch den Tod eines Muslims getroffen wurde, sagt man:

„Möge Allah deinen Lohn groß machen, dir schönen Trost schenken und deinem

Verstorbenen vergeben.“ Der Getröstete antwortet: „Möge Allah deine Bitte erhören und

sich unser und deiner erbarmen.“

يُّ
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. لِكَ هُ ذَ عَ نَفَ يِّتٍ  مَ وْ  لِمٍ حَيٍّ أَ مُسْ لِ هَا  وَابُ ثَ عِلَ  لَتْ وَجُ عِ فُ بَةٍ  رْ قُ يُّ  وَأَ

Jede gute Tat, die verrichtet und deren Lohn einem lebenden oder toten Muslim

zugeeignet wird, nützt ihm.

. رُمَتْ مٌ حَ رَّ حَ هُنَّ مُ يَقَعُ مِنْ هُ   نَّ  مْنَ أَ لِ عَ نْ  ، وَإِ
نِّسَاءِ لِل هُ  رَ تُكْ رِّجَالِ، وَ لِل بُورِ  لْقُ ةُ ا رَ يَا  تُسَنُّ زِ وَ

Sunna ist der Besuch der Gräber für Männer; für Frauen ist er verpönt. Wissen sie, dass

von ihnen dabei Verbotenes geschehen wird, ist er verboten.

هُ. وُ حْ  مُ خَدٍّ، وَنَ لَطْ ، وَ ثَوْبٍ قُّ  ةٌ، وَشَ يَاحَ نِ ، وَ نَدْبٌ مُ  رُ حْ  ، وَيَ يِّتِ مَ لْ لَى ا عَ ءُ  بُكَا لْ زُ ا جُو  وَيَ

Erlaubt ist das Weinen um den Toten. Verboten sind das klagende Aufzählen seiner

Vorzüge, das Wehklagen (Niyaha), das Zerreißen der Kleidung, das Schlagen der Wangen

und Ähnliches.

. مْسِ لُوعِ الشَّ  بْلَ طُ قَ ةِ  عَ مُ جُ  مَ الْ يَوْ هُ  رَ ئِ زَا يِّتُ  مَ لْ يَعْرِفُ ا  وَ

Der Tote erkennt den, der ihn besucht, am Freitag vor Sonnenaufgang.



Berliner Muslime KI-Agent-Übersetzung · ohne Gewähr

70Der Anfang des Anbetenden und das Genügende für den Enthaltsamen

Das Buch der Zakat

ةِ زَّكَا تَابُ ال كِ
Das Buch der Zakat

fällig in fünf Dingen: weidendes Herdenvieh, Ertrag der Erde, Honig, Zahlungsmittel und
Handelswaren

ءَ يَا  شْ ةُ أَ مْسَ هَا خَ شُرُوطُ وُجُوبِ
Fünf Bedingungen ihrer Pflicht

sie ist auch im Vermögen des Kindes und
des Geistesgestörten Pflicht

مُ لَا  سْ الْإِ
Der Islam

هَا لُ مَا  لَا كَ ةُ   يَّ  رِّ حُ  الْ
Die Freiheit, nicht aber deren

Vollständigkeit
für den Teilfreien ist sie im Verhältnis seines

Eigentums Pflicht

ابِ نِّصَ لْكُ ال مِ
Der Besitz des Mindestbetrags (Nisab)

امُّ تَّ لْكُ ال مِ لْ ا
Das vollständige Eigentum

حَوْلِ  مُ الْ مَا تَ
Der Ablauf des Jahres (Haul)

ابَ نِّصَ نْقُصُ ال يَ يْنٌ  هَا دَ نَعُ وُجُوبَ مْ يَ
Verhindert durch eine Schuld, die den

Nisab unterschreitet
wer stirbt und noch Zakat schuldet, von

dessen Nachlass wird sie genommen

عَامِ نْ  ةِ الْأَ هِيمَ ةُ بَ زَكَا
Die Zakat des Herdenviehs

لَا مِينِ  سْ تَّ لِ وَال سْ نَّ رِّ وَال لِلدَّ خَذَ   تُتَّ نْ  أَ

عَمَلِ لْ لِ
Bedingung: für Milch, Nachwuchs und

Mast, nicht für Arbeit
es weidet den größeren Teil des Jahres auf

freiem Land und erreicht den
Mindestbestand

هَا فِي ، وَ مْسٌ بِلِ خَ  ابِ الْإِ نِصَ قَلُّ   أَ

ةٌ ا شَ
Kamele: ab fünf – ein Schaf

ab fünfundzwanzig eine Bint Machad, ab
sechsunddreißig eine Bint Labun, ab

sechsundvierzig eine Hiqqa …

هَا فِي ثُونَ، وَ لَا ثَ بَقَرِ  لْ ابِ ا نِصَ قَلُّ   أَ

بِيعٌ تَ
Rinder: ab dreißig – ein Tabiʿ

für vierzig eine Musinna; danach für je
dreißig ein Tabiʿ und für je vierzig eine

Musinna

عُونَ بَ  رْ نَمِ أَ غَ لْ ابِ ا نِصَ قَلُّ   أَ
Schafe und Ziegen: ab vierzig – ein Tier

für hunderteinundzwanzig zwei, für
zweihunderteins drei, für vierhundert vier;

danach für je hundert eines

رْضِ خَارِجِ مِنَ الْأَ  ةُ الْ زَكَا
Die Zakat dessen, was aus der Erde

hervorkommt

رٍ خَ مُدَّ كِيلٍ  لِّ مَ فِي كُ
Alles, was mit Hohlmaß gemessen und

gelagert wird
alle Körnerfrüchte wie Weizen, Gerste, Reis,
Linsen …; nicht Walnüsse, Feigen und die

übrigen Früchte

وْسُقٍ ةُ أَ مْسَ خَ
1. Mindestbetrag: fünf Wasq

nach dem Reinigen der Körner und dem
Trocknen der Früchte; ein Wasq sind sechzig

Saʿ

هَا قْتَ وُجُوبِ هُ وَ كُ  مِلْ
2. Besitz zur Zeit ihrer Pflicht

bei den Körnern ihr Festwerden, bei den
Früchten der Beginn ihrer Reife

لْفَةٍ لَا كُ بِ فِيمَا سُقِيَ  رُ  عُشْ لْ جِبُ ا  يَ
Ein Zehntel bei Bewässerung ohne

Aufwand
die Hälfte davon bei Bewässerung mit
Aufwand, drei Viertel davon bei beiden

Arten
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مَالِ لْ يْنِ كَا لَ مَا لْ رُ ا يِّ   تُصَ هَا  شَرْطِ بِ ةُ  لْطَ خُ  الْ

وَاحِدِ لْ ا
Vermischung (Chulta): zwei Vermögen

gelten als eines

رْضٍ فِي أَ رَاجٌ  تَمِعُ عُشْرٌ وَخَ جْ  يَ

ةٍ يَّ  رَاجِ خَ
Zehnt und Grundsteuer (Charadsch)

kommen zusammen
bei Land, das mit Gewalt erobert und nicht
aufgeteilt wurde, wie Ägypten, Syrien und

der Irak

رُ عُشْ لْ عَسَلِ ا لْ فِي ا
Beim Honig: ein Zehntel

Mindestbetrag: hundertsechzig irakische
Ratl

بًا ا نِصَ رَجَ مِنْ مَعْدِنٍ   تَخْ  مَنِ اسْ
Bergwerk: sofort ein Vierzigstel
nach dem Schmelzen und Reinigen

لًا، لِي قَ لَوْ  زُ وَ نْ وَ الْكَ هُ رِّكَازِ، وَ فِي ال

مُسُ خُ  الْ
Rikaz (vergrabener Schatz): ein Fünftel

wird wie das Fai-Gut verwendet; der Rest
gehört dem Finder

بُعُ رُ ةِ   فِضَّ لْ هَبِ وَا  فِي الذَّ جِبُ   يَ

عُشْرِ لْ ا
Gold, Silber und Handelswaren: ein

Vierzigstel

ثْقَالًا هَبٍ عِشْرُونَ مِ ابُ ذَ نِصَ
Mindestbetrag für Gold: zwanzig

Mithqal

هَمٍ تَا دِرْ ئَ ةٍ مِا فِضَّ
Mindestbetrag für Silber: zweihundert

Dirham
das eine wird zum anderen hinzugerechnet,

ebenso der Wert von Handelswaren

دٍّ عَ مُ بَاحٍ  مُ لِيٍّ  فِي حُ ةَ  لَا زَكَا

عَارَةٍ  وْ إِ تِعْمَالِ أَ  لِاسْ لِ
Keine Zakat auf erlaubten Schmuck

zum Gebrauch
Pflicht bei verbotenem Schmuck und bei

Schmuck zum Vermieten oder für den
Lebensunterhalt

ةٌ بَ  ةٌ وَاجِ قَ رِ صَدَ فِطْ لْ ةُ ا زَكَا
Zakat al-Fitr: ein Pflichtalmosen

fällig mit dem Ende des Ramadan; gegeben
an dieselben Empfänger wie die Zakat

لِمٍ لِّ مُسْ لَى كُ عَ جِبُ   تَ
Pflicht für jeden Muslim

wenn sie über den pflichtgemäßen
Unterhalt am Festtag und in der Festnacht

hinaus vorhanden ist

هُ نُ مُو يَ لِمٍ  نَفْسِهِ، وَعَنْ مُسْ خْرِجُ عَنْ   يُ
Für sich selbst und jeden Muslim, den

er unterhält
reicht es nicht: erst er selbst, dann Ehefrau,

Sklave, Mutter, Vater, Kind, der im Erbe
Nächste

نِينٍ تُسَنُّ عَنْ جَ
Sunna für das ungeborene Kind

فَوْرًا ةِ  زَّكَا رَاجُ ال  خْ جِبُ إِ  يَ
Die Zakat muss sofort entrichtet

werden
wie ein Gelübde und eine Sühne, wenn es

möglich ist

رَ فَ مًا كَ لِ عَا هَا  حَدَ وُجُوبَ  مَنْ جَ
Wer ihre Pflicht wissentlich leugnet, ist

ungläubig
wer sie aus Geiz oder Nachlässigkeit

verweigert, dem wird sie abgenommen

قَصْرٍ ةِ  فَ لَى مَسَا  هَا إِ لُ  نَقْ مَ  رُ حَ
Verboten: sie an einen entfernten Ort

bringen
wenn es am Ort Berechtigte gibt; sie ist

dann aber gültig

فَقَطْ يْنِ  لَ حَوْ  هَا لِ لُ ي تَعْجِ زُ  جُو  يَ
Im Voraus: höchstens für zwei Jahre



Berliner Muslime KI-Agent-Übersetzung · ohne Gewähr

72Der Anfang des Anbetenden und das Genügende für den Enthaltsamen

رَابٌ حْ  وْ مِ جِدٌ أَ لَّى مَسْ حَ  نْ يُ مُ أَ رُ حْ  يَ
Verboten: Moschee oder Mihrab damit

schmücken
es muss entfernt und seine Zakat entrichtet

werden

مٌ ةٍ خَاتَ فِضَّ كَرٍ مِنْ  ذَ لِ بَاحُ  يُ
Dem Mann erlaubt: ein Ring aus Silber
ferner Schwertknauf, Schmuck am Gürtel,

Brustpanzer und Helm

يْفٍ  ةُ سَ عَ بِي قَ هَبٍ  بَاحُ مِنْ ذَ يُ
Aus Gold erlaubt: der Schwertknauf

und wozu eine Notlage zwingt; den Frauen,
was sie üblicherweise tragen

ةِ رَ جَا تِّ مُ عَرْضُ ال  وَّ يُقَ
Handelsware wird in Gold oder Silber

bewertet
je nachdem, was für die Armen günstiger ist

رِ فِطْ لْ ةِ عِيدِ ا لَ يْ لَ مْسِ  رُوبِ شَ غُ بِ جِبُ   تَ
Pflicht mit dem Sonnenuntergang der

Festnacht
erlaubt nur bis zu zwei Tage davor;

verboten, sie über den Festtag hinaus
aufzuschieben

لُ فْضَ  ةِ أَ لَا  بْلَ الصَّ قَ هُ  مَ يَوْ
Am vorzüglichsten: am Festtag vor

dem Gebet
im Rest des Tages verpönt

وْ مْرٍ أَ تَ وْ  عِيرٍ أَ  وْ شَ رٍّ أَ بُ صَاعٌ مِنْ 

قِطٍ  وْ أَ بِيبٍ أَ زَ
Ein Saʿ Weizen, Gerste, Datteln,

Rosinen oder Aqit
am vorzüglichsten sind Datteln, dann

Rosinen, dann Weizen, dann das Nützlichste

ةِ يَ نِ مَا ثَّ نَافِ ال  صْ الْأَ
Nur an die acht Gruppen

Arme, Bedürftige, Verwalter, deren Herzen
gewonnen werden sollen,

Sklavenbefreiung, Verschuldete, Weg
Allahs, Reisender

يْرِ غَ فِرٍ وَ لَى كَا  هَا إِ عُ فْ جْزِئُ دَ  لَا يُ

لَّفٍ ؤَ مُ
Nicht gültig: an einen Ungläubigen

noch an Sklaven, an durch Unterhalt
Versorgte, an die Banu Haschim und ihre

Freigelassenen

لَا بِ تَى   يِّبٍ أَ  بُولُ مَالٍ طَ قَ جِبُ   يَ

لَةٍ  أَ مَسْ
Pflicht: gutes Geld annehmen, das

ohne Bitten kommt
wer sich dem Wissen der Scharia widmet

und nicht zugleich arbeiten kann, erhält von
der Zakat

قْتٍ عِ كُلَّ وَ وُّ طَ تَّ ةُ ال قَ تُسَنُّ صَدَ
Sunna: das freiwillige Almosen zu

jeder Zeit
im Verborgenen, aus freiem Herzen, im

Ramadan, in Zeiten der Not; an Nachbarn
und Blutsverwandte

ةٌ رَ بِي  ةِ كَ قَ دَ بِالصَّ مَنُّ  لْ ا
Das Vorhalten des Almosens ist eine

große Sünde
der Lohn wird dadurch zunichte

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

ةِ زَّكَا تَابُ ال كِ
Das Buch der Zakat

لْكُ كِهِ، وَمِ رِ مِلْ بِقَدْ ضٍ  بَعَّ مُ لَى  عَ تَجِبُ  فَ هَا،  لُ مَا  لَا كَ ةُ   يَّ  رِّ حُ  لَامُ، وَالْ  سْ ءَ: الْإِ يَا  شْ ةُ أَ مْسَ هَا خَ شُرُوطُ وُجُوبِ

. نُونِ  مَجْ لْ غِيرِ وَا  فِي مَالِ الصَّ جِبُ   . وَتَ حَوْلِ  مُ الْ مَا تَ ، وَ امُّ تَّ لْكُ ال مِ لْ ، وَا ابِ نِّصَ ال
Die Bedingungen ihrer Pflicht sind fünf Dinge: der Islam; die Freiheit, nicht aber deren

Vollständigkeit – daher ist sie für den Teilfreien im Verhältnis seines Eigentums Pflicht –;

der Besitz des Mindestbetrags (Nisab); das vollständige Eigentum; und der Ablauf des

Jahres (Haul). Sie ist auch im Vermögen des Kindes und des Geistesgestörten Pflicht.
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مَانِ، وَعُرُوضِ ثْ  عَسَلِ، وَالْأَ لْ ، وَا رْضِ خَارِجِ مِنَ الْأَ  ، وَالْ عَامِ نْ  ةِ الْأَ هِيمَ ةِ بَ مَ ئِ ا ءَ: سَ يَا  شْ ةِ أَ مْسَ فِي خَ يَ   وَهِ

ةِ. رَ جَا تِّ ال
Sie ist in fünf Dingen fällig: im weidenden Herdenvieh, in dem, was aus der

Erde hervorkommt, im Honig, in den Zahlungsmitteln (Gold und Silber) und in

den Handelswaren.

هِ. تِ  تَرِكَ خِذَتْ مِنْ  ةٌ أُ هِ زَكَا يْ لَ عَ ، وَمَنْ مَاتَ وَ ابَ نِّصَ نْقُصُ ال يَ يْنٌ  هَا دَ نَعُ وُجُوبَ مْ يَ وَ

Ihre Pflicht wird verhindert durch eine Schuld, die den Mindestbetrag unterschreiten

lässt. Wer stirbt und noch Zakat schuldet, von dessen Nachlass wird sie genommen.

عَامِ نْ  ةِ الْأَ هِيمَ ةُ بَ زَكَا

Die Zakat des Herdenviehs

رَ ثَ  كْ بَاحَ أَ مُ لْ تَرْعَى ا نْ  عَمَلِ، وَأَ لْ لِ لَا  مِينِ  سْ تَّ لِ وَال سْ نَّ رِّ وَال لِلدَّ خَذَ   تُتَّ نْ  عَامِ أَ نْ  ةِ الْأَ هِيمَ فِي بَ شُرِطَ  وَ

بًا. ا نِصَ لُغَ  بْ تَ نْ  حَوْلِ، وَأَ  الْ

Beim Herdenvieh ist Bedingung, dass es für Milch, Nachwuchs und Mast gehalten wird,

nicht für die Arbeit; dass es den größeren Teil des Jahres auf freiem Land weidet; und

dass es den Mindestbestand erreicht.

فِي يَاهٍ، وَ  لَاثُ شِ ثَ رَ  شَ ةَ عَ مْسَ فِي خَ تَانِ، وَ ا فِي عَشْرٍ شَ اةٌ، وَ هَا شَ فِي ، وَ مْسٌ بِلِ خَ  ابِ الْإِ نِصَ قَلُّ   فَأَ

نْتُ بِ ثِينَ  لَا ثَ فِي سِتٍّ وَ ةٌ، وَ نَ  هَا سَ لَ لَّتِي  يَ ا  ، وَهِ خَاضٍ نْتُ مَ بِ ينَ  مْسٍ وَعِشْرِ فِي خَ يَاهٍ، وَ  بَعُ شِ  رْ ينَ أَ عِشْرِ

فِي سِتٍّ نِينَ، وَ  لَاثُ سِ ثَ هَا  لَ لَّتِي  يَ ا  ةٌ، وَهِ  قَّ عِينَ حِ بَ  رْ فِي سِتٍّ وَأَ تَانِ، وَ نَ  هَا سَ لَ لَّتِي  يَ ا  بُونٍ، وَهِ لَ

مَّ بُونٍ، ثُ لَ نَاتِ  بَ لَاثُ  ثَ ينَ  حْدَى وَعِشْرِ ئَةٍ وَإِ فِي مِا تَانِ، وَ  قَّ عِينَ حِ  تِسْ حْدَى وَ فِي إِ بُونٍ، وَ لَ تَا  نْ بِ عِينَ  بْ  وَسَ

ةٌ.  قَّ ينَ حِ مْسِ لِّ خَ فِي كُ بُونٍ، وَ لَ نْتُ  بِ عِينَ  بَ  رْ لِّ أَ فِي كُ
Der geringste Mindestbestand bei Kamelen sind fünf, und dafür ist ein Schaf zu

entrichten; für zehn zwei Schafe; für fünfzehn drei Schafe; für zwanzig vier Schafe; für

fünfundzwanzig eine Bint Machad, das ist eine einjährige Kamelstute; für

sechsunddreißig eine Bint Labun, das ist eine zweijährige; für sechsundvierzig eine

Hiqqa, das ist eine dreijährige; für sechsundsiebzig zwei Bint Labun; für einundneunzig

zwei Hiqqa; für hunderteinundzwanzig drei Bint Labun; danach für je vierzig eine Bint

Labun und für je fünfzig eine Hiqqa.

لٌ
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) نَمِ غَ لْ بَقَرِ وَا لْ ةُ ا لٌ )زَكَا فَصْ

Abschnitt (die Zakat der Rinder und der Schafe)

تِّينَ   فِي سِ تَانِ، وَ نَ  هَا سَ لَ ةٌ   نَّ  مُسِ عِينَ  بَ  رْ فِي أَ ةٌ، وَ نَ  هُ سَ لَ مَا  وَ  هُ بِيعٌ، وَ تَ هَا  فِي ثُونَ، وَ لَا ثَ بَقَرِ  لْ ابِ ا نِصَ قَلُّ   وَأَ

ةٌ.  نَّ  مُسِ عِينَ  بَ  رْ لِّ أَ فِي كُ بِيعٌ، وَ تَ ثِينَ  لَا ثَ لِّ  فِي كُ مَّ  عَانِ، ثُ بِي تَ
Der geringste Mindestbestand bei Rindern sind dreißig, und dafür ist ein Tabiʿ zu

entrichten, das ist ein einjähriges Kalb; für vierzig eine Musinna, die zwei Jahre alt ist;

für sechzig zwei Tabiʿ; danach für je dreißig ein Tabiʿ und für je vierzig eine Musinna.

ةُ  تَّ  هَا سِ لَ نِ  أْ ةٌ مِنَ الضَّ عَ وْ جَذَ ةٌ وَاحِدَةٌ، أَ نَ  هَا سَ لَ مَعْزِ  لْ ةٌ مِنَ ا ا هَا شَ فِي عُونَ، وَ بَ  رْ نَمِ أَ غَ لْ ابِ ا نِصَ قَلُّ   وَأَ

بَعُ  رْ ئَةٍ أَ عِمِا بَ  رْ فِي أَ يَاهٍ، وَ  لَاثُ شِ ثَ يْنِ وَوَاحِدَةٍ  تَ ئَ فِي مِا تَانِ، وَ ا ينَ شَ حْدَى وَعِشْرِ ئَةٍ وَإِ فِي مِا هُرٍ، وَ شْ  أَ

ةٌ. ا اةٍ شَ ةِ شَ ئَ لِّ مِا فِي كُ مَّ  يَاهٍ، ثُ  شِ
Der geringste Mindestbestand bei Schafen und Ziegen sind vierzig, und dafür ist eine

einjährige Ziege oder ein sechs Monate altes Schaf (Dschadhaʿa) zu entrichten; für

hunderteinundzwanzig zwei Schafe; für zweihunderteins drei Schafe; für vierhundert

vier Schafe; danach für je hundert Schafe ein Schaf.

وَاحِدِ. لْ مَالِ ا لْ يْنِ كَا لَ مَا لْ رُ ا يِّ   تُصَ هَا  شَرْطِ بِ ةُ  لْطَ خُ  وَالْ

Die Vermischung (Chulta) der Herden macht, wenn ihre Bedingung erfüllt ist, zwei

Vermögen zu einem einzigen.

) رْضِ خَارِجِ مِنَ الْأَ  ةُ الْ لٌ )زَكَا فَصْ
Abschnitt (die Zakat dessen, was aus der Erde hervorkommt)

هِ. يْرِ غَ لَدِ وَ بَ لْ قُوتِ ا هِ مِنْ  بِّ   رٍ مِنْ حَ خَ مُدَّ كِيلٍ  لِّ مَ فِي كُ ةُ  زَّكَا جِبُ ال  تَ
Die Zakat ist Pflicht für alles, was mit Hohlmaß gemessen und gelagert wird, von seinen

Körnern, ob es Grundnahrung des Landes ist oder nicht.

تُّ
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رْمُسِ، تُّ ، وَال عَدَسِ لْ انِ، وَا بَّ لُ جُ  ، وَالْ مَّصِ حِ  رُزِّ، وَالْ  عِيرِ، وَالْأَ  نْطَةِ، وَالشَّ حِ  بُوبِ كَالْ حُ  لِّ الْ فِي كُ تَجِبُ  فَ

فِي لَا  ، وَ ابٍ نَّ تِينٍ وَعُ حْوِ جَوْزٍ وَ  فِي نَ لَا  اءِ،  ثَّ قِ لْ يَاحِينِ وَا  رَّ بِزْرِ ال  تَّانِ، وَ لْكَ نِ وَا لْقُطْ بِزْرِ ا  ةِ، وَ نَّ  رْسِ كِ وَالْ

يْنِ:  شَرْطَ بِ  ، لِكَ حْوِ ذَ  ثْرَى وَنَ  مَّ كُ اصٍ وَ جَّ احٍ وَأَ تُفَّ  هِ كَ وَاكِ لْفَ ةِ ا  يَّ قِ بَ

Sie ist also Pflicht für alle Körnerfrüchte wie Weizen, Gerste, Reis, Kichererbsen,

Platterbsen, Linsen, Lupinen, Wicken, Baumwoll- und Leinsamen, die Samen von

Duftpflanzen und Gurken – nicht aber etwa für Walnüsse, Feigen und Jujuben, noch

für die übrigen Früchte wie Äpfel, Pflaumen, Birnen und Ähnliches –, und zwar unter

zwei Bedingungen:

ونَ تُّ  قُ سِ وَسْ لْ وْسُقٍ، وَا ةُ أَ مْسَ مَرٍ خَ ثَ ةِ حَبٍّ وَجَفَافِ  يَ فِ  تَصْ بَعْدَ  هُ  رُ  قَدْ بًا، وَ ا نِصَ لُغَ  بْ يَ نْ  مَا: أَ هُ حَدُ أَ
بَاعِ  سْ ةُ أَ  تَّ  لًا وَسِ  عُونَ رِطْ بَ  رْ نَانِ وَأَ ثْ ئَةٍ وَا مِا ثُ لَا ثَ يَ   ، وَهِ قِيِّ رَا عِ لْ بِا لُثٌ  ثُ الٍ وَ رْطَ ةُ أَ مْسَ اعُ خَ عًا، وَالصَّ صَا

. يِّ قِ بِالدِّمَشْ لٍ  رِطْ
Erstens: dass sie den Mindestbetrag erreichen. Er beträgt nach dem Reinigen der Körner

und dem Trocknen der Früchte fünf Wasq. Ein Wasq sind sechzig Saʿ, und ein Saʿ sind

fünf und ein Drittel Ratl nach irakischem Maß; das sind dreihundertzweiundvierzig und

sechs Siebtel Ratl nach damaszenischem Maß.

فِي ا  لَّ رُّ إِ قِ تَ  يَسْ لَا  لَاحِهِ، وَ  بُدُوُّ صَ مَرِ  ثَّ فِي ال هُ، وَ تِدَادُ  بِّ اشْ حَ  فِي الْ وَ  هُ هَا، وَ قْتَ وُجُوبِ هُ وَ كُ  نِي: مِلْ ا ثَّ ال

هِ. حْوِ  يْدَرٍ وَنَ بَ فِي  هَا  لِ جَعْ
Zweitens: dass man sie zur Zeit ihrer Pflicht besitzt. Diese ist bei den Körnern ihr

Festwerden und bei den Früchten der Beginn ihrer Reife. Fest wird die Pflicht erst, wenn

sie auf die Tenne oder Ähnliches gebracht sind.

نْ فَإِ هِمَا،  فِيمَا سُقِيَ بِ هِ  بَاعِ  رْ ةُ أَ ثَ لَا ثَ هَا، وَ فِيمَا سُقِيَ بِ هُ  فُ نِصْ لْفَةٍ، وَ لَا كُ بِ فِيمَا سُقِيَ  رُ  عُشْ لْ جِبُ ا  وَيَ

رُ. عُشْ لْ جَهْلِ ا  ا، وَمَعَ الْ مُوًّ نُ عًا وَ  نَفْ رُ  ثَ  كْ رَ الْأَ بِ تُ تَا اعْ تَفَاوَ

Pflicht ist ein Zehntel (ʿUschr) bei dem, was ohne Aufwand bewässert wurde, die Hälfte

davon bei dem, was mit Aufwand bewässert wurde, und drei Viertel davon bei dem, was

auf beide Arten bewässert wurde. Sind beide Arten ungleich, wird die maßgeblich, die

mehr Nutzen und Wachstum brachte; ist dies unbekannt, ein Zehntel.

جٌ رٌ
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ةَ،  رَ مَكَّ يْ غَ مِينَ  نِ غَا لْ يْنَ ا بَ سَمْ  تُقْ لَمْ  ةً وَ وَ نْ تِحَتْ عَ فُ مَا  يَ   ةٍ، وَهِ يَّ  رَاجِ رْضٍ خَ فِي أَ رَاجٌ  تَمِعُ عُشْرٌ وَخَ جْ  وَيَ

. رَاقِ عِ لْ امِ وَا رَ وَالشَّ مِصْ كَ
Zehnt und Grundsteuer (Charadsch) kommen zusammen bei Charadsch-Land; das ist

Land, das mit Gewalt erobert und nicht unter den Siegern aufgeteilt wurde, außer

Mekka, wie Ägypten, Syrien (asch-Scham) und der Irak.

ةً.  يَّ قِ لًا عِرَا  ونَ رِطْ تُّ  ةٌ وَسِ ئَ هُ مِا بُ ا نِصَ لُوكَةٍ، وَ مْ مَ وْ  وَاتٍ أَ هُ مِنْ مَ خَذَ ءٌ أَ وَا  رُ سَ عُشْ لْ عَسَلِ ا لْ فِي ا وَ

Beim Honig ist ein Zehntel zu entrichten, gleich ob man ihn von herrenlosem oder von

eigenem Land nimmt. Sein Mindestbetrag sind hundertsechzig irakische Ratl.

وَ هُ رِّكَازِ، وَ فِي ال حَالِ، وَ  فِي الْ عُشْرِ  لْ بُعُ ا رُ هِ  فِي فَ يَةٍ  فِ  تَصْ بْكٍ وَ  بَعْدَ سَ بًا  ا نِصَ رَجَ مِنْ مَعْدِنٍ   تَخْ  وَمَنِ اسْ

لَوْ هِ وَ وَاجِدِ لِ هِ  قِي بَا ، وَ يْنٌ هِ دَ بِ  نَعُ مِنْ وُجُو مْ يَ لَا  ءِ، وَ لْفَيْ يُصْرَفُ مَصْرِفَ ا  ، مُسُ خُ  لًا، الْ لِي قَ لَوْ  زُ وَ نْ الْكَ

هِ. بِ لَ لِطَ لَا  رًا  جِي أَ
Wer aus einem Bergwerk einen Mindestbetrag nach dem Schmelzen und Reinigen

gewinnt, hat sofort ein Vierzigstel davon zu entrichten. Beim Rikaz – das ist ein

vergrabener Schatz, auch wenn er gering ist – ist ein Fünftel zu entrichten, das wie das

Fai-Gut verwendet wird. Eine Schuld verhindert seine Pflicht nicht. Der Rest gehört

dem Finder, auch wenn er ein Lohnarbeiter ist, sofern er nicht für dessen Suche

angestellt war.

ةِ( رَ جَا تِّ ةِ وَعُرُوضِ ال  فِضَّ لْ هَبِ وَا  ةُ الذَّ لٌ )زَكَا فَصْ
Abschnitt (die Zakat von Gold, Silber und Handelswaren)

تَا ئَ ةٍ مِا فِضَّ ثْقَالًا، وَ هَبٍ عِشْرُونَ مِ ابُ ذَ نِصَ فَ بًا،  ا نِصَ غَا  لَ بَ ذَا  عُشْرِ إِ لْ بُعُ ا رُ ةِ   فِضَّ لْ هَبِ وَا  فِي الذَّ جِبُ   وَيَ

لِكَ حَدِ ذَ لَى أَ  رَةٍ إِ جَا  ةُ عَرْضِ تِ قِيمَ ضَمُّ  تُ ، وَ ابِ نِّصَ مِيلِ ال تَكْ فِي  رِ  لَى الْآخَ  مَا إِ هُ حَدُ ضَمُّ أَ يُ  ، وَ هَمٍ دِرْ

هِ. عِ مِي لَى جَ  وَإِ

Für Gold und Silber ist ein Vierzigstel Pflicht, wenn sie den Mindestbetrag erreichen.

Der Mindestbetrag für Gold sind zwanzig Mithqal, für Silber zweihundert Dirham. Das

eine wird zur Vervollständigung des Mindestbetrags zum anderen hinzugerechnet, und

der Wert von Handelswaren wird zu einem davon oder zu beidem hinzugerechnet.



Berliner Muslime KI-Agent-Übersetzung · ohne Gewähr

77Der Anfang des Anbetenden und das Genügende für den Enthaltsamen

فَارٍّ مِنْ زَكَاةٍ. رَ  يْ غَ يْهِ،  لَ عَ مُ  رُ حْ  مَنْ يَ لِ لَوْ  عَارَةٍ، وَ  وْ إِ تِعْمَالِ أَ  لِاسْ لِ دٍّ  عَ مُ بَاحٍ  مُ لِيٍّ  فِي حُ ةَ  لَا زَكَا وَ

Keine Zakat ist auf erlaubten Schmuck zu entrichten, der zum Gebrauch oder zum

Verleihen bestimmt ist, auch an jemanden, dem er verboten ist – außer bei dem, der

damit der Zakat entfliehen will.

بًا. ا نِصَ لَغَ  بَ ذَا  ةِ إِ فَقَ نَّ وِ ال رَي أَ كِ لِلْ دٍّ  عَ مُ ، وَ مٍ رَّ حَ فِي مُ جِبُ   وَتَ
Pflicht ist sie bei verbotenem Schmuck und bei Schmuck, der zum Vermieten oder für

den Lebensunterhalt bestimmt ist, wenn er den Mindestbetrag erreicht.

ذَا ا إِ لَّ هُ إِ تُ هُ وَزَكَا تُ لَ زَا  جِبُ إِ  نَقْدٍ، وَتَ بِ ئِطٌ  وْ حَا هَ سَقْفٌ أَ  وَّ مَ يُ وْ  ، أَ رَابٌ حْ  وْ مِ جِدٌ أَ لَّى مَسْ حَ  نْ يُ مُ أَ رُ حْ  وَيَ

هِمَا. فِي ءٌ   شَيْ هُ  نْ تَمِعْ مِ جْ  لَمْ يَ لِكَ وَ هْ تُ  اسْ

Verboten ist es, eine Moschee oder eine Gebetsnische (Mihrab) mit Gold oder Silber zu

schmücken oder eine Decke oder Wand damit zu überziehen. Es muss entfernt und seine

Zakat entrichtet werden, außer wenn es aufgebraucht ist und sich daraus bei beidem

nichts mehr gewinnen lässt.

لَمْ مَا  ثْقَالٍ  رَ مِنْ مِ ثَ  كْ هِ أَ لِ جَعْ  سَ بِ بَأْ لَا  لُ، وَ فْضَ  يَسَارٍ أَ صَرِ  نْ خِ  هُ بِ بْسُ لُ مٌ، وَ ةٍ خَاتَ فِضَّ كَرٍ مِنْ  ذَ لِ بَاحُ  يُ وَ

وُ حْ  ةٌ وَنَ جَامٌ وَدَوَا  لَا رِكَابٌ وَلِ ، وَخُوذَةٌ،  نْطَقَةٍ، وَجَوْشَنٌ ةُ مِ يَ لْ  ، وَحِ يْفٍ  ةُ سَ عَ بِي قَ عَادَةِ، وَ لْ رُجْ عَنِ ا خْ  يَ

. لِكَ ذَ

Erlaubt ist dem Mann aus Silber ein Ring – ihn am kleinen Finger der linken Hand zu

tragen ist vorzüglicher, und es ist nichts dabei, ihn schwerer als ein Mithqal zu machen,

solange er nicht vom Üblichen abweicht –, ferner der Schwertknauf, der Schmuck am

Gürtel, der Brustpanzer und der Helm; nicht aber Steigbügel, Zaumzeug, Tintenfass

und Ähnliches.

لَوْ زَادَ هِ وَ  بْسِ لُ بِ هُنَّ  عَادَتُ مَا جَرَتْ  نِسَاءٍ  لِ ضَرُورَةٌ، وَ هِ  يْ لَ  مَا دَعَتْ إِ ، وَ يْفٍ  ةُ سَ عَ بِي قَ هَبٍ  بَاحُ مِنْ ذَ يُ وَ

. قُوتٍ يَا هَرٍ وَ حْوِ جَوْ بِنَ لِّي  حَ  تَّ ةِ ال  رْأَ مَ لْ جُلِ وَا رَّ لِل ثْقَالٍ، وَ لْفِ مِ  لَى أَ عَ

Erlaubt ist aus Gold der Schwertknauf und das, wozu eine Notlage zwingt; den Frauen,

was sie üblicherweise tragen, auch wenn es mehr als tausend Mithqal sind; und dem

Mann wie der Frau, sich mit Edelsteinen wie Juwelen und Rubinen zu schmücken.

دُّ
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هَبٍ رَاءِ مِنْ ذَ لْفُقَ لِ ظِّ  حَ بِالْأَ  ، حِ رِّبْ جْلِ ال لِأَ شِّرَاءِ  يْعِ وَال بَ لْ لِ عَدُّ  يُ مَا  وَ  هُ جَارَةِ، وَ تِّ مُ عَرْضُ ال  وَّ يُقَ  وَ

ةٍ. فِضَّ وَ
Die Handelsware – das ist, was zum Kaufen und Verkaufen um des Gewinns willen

bestimmt ist – wird in Gold oder Silber bewertet, je nachdem, was für die Armen

günstiger ist.

رِ( فِطْ لْ ةُ ا لٌ )زَكَا فَصْ

Abschnitt (die Zakat des Fastenbrechens)

نَعُ مْ يَ لَا  زَكَاةٍ، وَ كَ هَا  فُ ا، وَمَصْرِ رْضً فَ ى  تُسَمَّ انَ، وَ رِ مِنْ رَمَضَ فِطْ لْ بِا ةٌ  بَ  ةٌ وَاجِ قَ رِ صَدَ فِطْ لْ ةُ ا وَزَكَا

. لَبٍ  ا مَعَ طَ لَّ يْنٌ إِ هَا دَ وُجُوبَ

Die Zakat des Fastenbrechens (Zakat al-Fitr) ist ein Pflichtalmosen, das mit dem Ende des

Ramadan fällig wird; sie wird auch Pflicht (Fard) genannt. Sie wird an dieselben

Empfänger gegeben wie die Zakat. Eine Schuld verhindert ihre Pflicht nicht, außer wenn

sie eingefordert wird.

كَنٍ هُ مِنْ مَسْ تَاجُ حْ  مَا يَ هُ، وَ تَ لَ يْ لَ عِيدِ وَ لْ مَ ا يَوْ بَةٍ   نَفَقَةٍ وَاجِ ةً عَنْ  لَ  فَاضِ نَتْ  ذَا كَا لِمٍ إِ لِّ مُسْ لَى كُ عَ جِبُ   وَتَ

نَفْسِهِ، وَعَنْ رِجُ عَنْ  يُخْ فَ حْوِهِ،   لَةٍ وَنَ  بِذْ يَابِ  ثِ ، وَ نَظَرٍ وَحِفْظٍ لِ هَا  تَاجُ حْ  مٍ يَ لْ تُبِ عِ  ةٍ، وَكُ بَّ وَخَادِمٍ وَدَا

فِي رَبَ  قْ  فَأَ لَدِهِ،  وَ فَ بِيهِ،   فَأَ مِّهِ،   فَأُ قِهِ،  قِي رَ فَ تِهِ،  زَوْجَ فَ نَفْسِهِ،  بِ بَدَأَ  عِهِمْ  مِي جَ  جِدْ لِ  لَمْ يَ نْ  فَإِ هُ؛  نُ مُو يَ لِمٍ  مُسْ

. رَاثِ مِي لْ ا
Sie ist für jeden Muslim Pflicht, wenn sie über den pflichtgemäßen Unterhalt am Festtag

und in der Festnacht hinaus vorhanden ist und über das, was er an Wohnung, Diener,

Reittier, Büchern des Wissens, die er zum Lesen und Auswendiglernen braucht,

Alltagskleidung und Ähnlichem benötigt. Er entrichtet sie für sich selbst und für jeden

Muslim, für dessen Unterhalt er aufkommt. Reicht es nicht für alle, beginnt er mit sich

selbst, dann seiner Ehefrau, dann seinem Sklaven, dann seiner Mutter, dann seinem

Vater, dann seinem Kind, dann dem im Erbe Nächsten.

نِينٍ. تُسَنُّ عَنْ جَ وَ

Sunna ist sie für das ungeborene Kind.
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هُ رَ تُكْ لُ، وَ فْضَ  ةِ أَ لَا  بْلَ الصَّ قَ هُ  مَ يَوْ  ، وَ فَقَطْ يْنِ  مَ يَوْ بِ هُ  لَ بْ قَ زُ  جُو  رِ، وَتَ فِطْ لْ ةِ عِيدِ ا لَ يْ لَ مْسِ  رُوبِ شَ غُ بِ جِبُ   وَتَ

وْ بِيبٍ أَ زَ وْ  مْرٍ أَ تَ وْ  عِيرٍ أَ  وْ شَ رٍّ أَ بُ يَ صَاعٌ مِنْ   بًا، وَهِ ضَى وُجُو تُقْ هُ، وَ نْ هَا عَ رُ خِي تَأْ مُ  رُ حْ  قِيهِ، وَيَ بَا فِي 

تُعْطِيَ نْ  زُ أَ جُو  ، وَيَ تَاتُ  يُقْ زَأَ كُلُّ حَبٍّ   جْ عُدِمَتْ أَ نْ  فَإِ نْفَعُ،   فَأَ رٌّ،  بُ فَ  ، بِيبٌ زَ فَ رٌ،  مْ تَ لُ  فْضَ  ، وَالْأَ قِطٍ  أَ

هُ. سُ عَكْ وَاحِدٍ، وَ لِ هُمْ  رَتَ  فِطْ ةُ  عَ مَا جَ  الْ
Pflicht wird sie mit dem Sonnenuntergang in der Nacht des Festes des Fastenbrechens.

Erlaubt ist sie nur bis zu zwei Tage davor. Am Festtag vor dem Gebet ist sie am

vorzüglichsten, im Rest des Tages verpönt. Verboten ist es, sie über den Festtag hinaus

aufzuschieben; dann muss sie pflichtgemäß nachgeholt werden. Sie beträgt einen Saʿ
Weizen, Gerste, Datteln, Rosinen oder getrockneten Sauermilchkäse (Aqit). Am

vorzüglichsten sind Datteln, dann Rosinen, dann Weizen, dann das Nützlichste. Fehlen

diese, genügt jedes Korn, das als Nahrung dient. Erlaubt ist es, dass eine Gruppe ihre

Fitra einer einzigen Person gibt, und umgekehrt.

هَا( لُ هْ ةِ وَأَ زَّكَا رَاجُ ال  خْ لٌ )إِ فَصْ

Abschnitt (die Entrichtung der Zakat und ihre Empfänger)

رٌ أْ
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رَ فَ مًا كَ لِ عَا هَا  حَدَ وُجُوبَ  رٍ، وَمَنْ جَ عُذْ لِ رٌ  ي خِ تَأْ هُ  لَ ، وَ مْكَنَ نْ أَ رَةٍ إِ ا فَّ رٍ وَكَ نَذْ  فَوْرًا كَ ةِ  زَّكَا رَاجُ ال  خْ جِبُ إِ  يَ

خْرِجَ  نْ يُ مُ أَ زَ لْ يَ  ، وَ لِكَ مَ ذَ ي حْرِ  مَ تَ عَلِ رَ مَنْ  زِّ هُ وَعُ نْ خِذَتْ مِ نًا أُ هَاوُ وْ تَ لًا أَ خْ  هَا بُ عَ نَ مَ رَجَهَا، وَمَنْ  خْ لَوْ أَ وَ

نْ قَصْرٍ إِ ةِ  فَ لَى مَسَا  هَا إِ لُ  نَقْ مَ  رُ هَارٌ، وَحَ ظْ لِهِ، وَسُنَّ إِ مَا  ةُ كَ  يَّ نِ شُرِطَ  هُمَا، وَ  لِيُّ نُونِ وَ  مَجْ لْ غِيرِ وَا  عَنِ الصَّ

مَالِ، لْ لَدِ ا بَ فِي  مَالِ  لْ ةَ ا رَجَ زَكَا  خْ رَ أَ فِي آخَ هُ  لُ مَا لَدٍ وَ بَ فِي  كِّي  زَ مُ لْ نْ كَانَ ا جْزِئُ، وَإِ  لُهَا، وَتُ هْ وُجِدَ أَ

. فَقَطْ يْنِ  لَ حَوْ  هَا لِ لُ ي تَعْجِ زُ  جُو  نَفْسِهِ، وَيَ لَدِ  بَ فِي  هُ  تْ مَ زِ لَ ةَ مَنْ  رَ  فِطْ هُ وَ تَ رَ  فِطْ وَ

Die Zakat muss sofort entrichtet werden, wie ein Gelübde und eine Sühne, wenn es

möglich ist; aus einem Entschuldigungsgrund darf man sie aufschieben. Wer ihre Pflicht

wissentlich leugnet, ist ungläubig geworden, auch wenn er sie entrichtet. Wer sie aus

Geiz oder Nachlässigkeit verweigert, dem wird sie abgenommen, und wer das Verbot

dessen kannte, wird mit einer Ermessensstrafe (Taʿzir) belegt. Für das Kind und den

Geistesgestörten muss ihr Vormund sie entrichten. Bedingung ist die Absicht des

Verantwortlichen. Sunna ist es, sie offen zu entrichten. Verboten ist es, sie über die

Entfernung, die zum Verkürzen des Gebets berechtigt, an einen anderen Ort zu bringen,

wenn es dort Berechtigte gibt; sie ist dann aber gültig. Befindet sich der Zakat-Pflichtige

in einem Ort und sein Vermögen in einem anderen, entrichtet er die Zakat des

Vermögens am Ort des Vermögens, und seine Fitra sowie die Fitra derer, für die er

verpflichtet ist, an seinem eigenen Ort. Erlaubt ist es, sie für höchstens zwei Jahre im

Voraus zu entrichten.

هُمْ، بُ لُو قُ ةُ  لَّفَ ؤَ مُ لْ هَا، وَا لَيْ عَ لُونَ  عَامِ لْ مَسَاكِينُ، وَا لْ ءُ، وَا رَا لْفُقَ هُمُ: ا يَةِ، وَ نِ مَا ثَّ نَافِ ال  صْ لَى الْأَ  ا إِ لَّ فَعُ إِ تُدْ لَا  وَ

. بِيلِ  بْنُ السَّ هِ، وَا لَّ بِيلِ ال  فِي سَ غَارِمُونَ، وَ لْ ، وَا قَابِ رِّ فِي ال وَ

Sie wird nur an die acht Gruppen gegeben (vgl. Sure at-Tauba 9:60): die Armen, die

Bedürftigen, die mit ihrer Verwaltung Beauftragten, diejenigen, deren Herzen gewonnen

werden sollen, für die Befreiung von Sklaven, die Verschuldeten, für den Weg Allahs und

den Reisenden.

هُ لَ بِيحَ   بِهِ، وَمَنْ أُ  قَارِ  هُ مِنْ أَ تُ نَ مُؤْ هُ  مُ زَ لْ تَ لَا  لَى مَنْ   تُسَنُّ إِ ، وَ نْفٍ  لَى وَاحِدٍ مِنْ صِ عَ رُ  ا تِصَ قْ لِا زُ ا جُو  وَيَ

هُ. لُ ؤَا  هُ سُ لَ بِيحَ   ءٍ أُ شَيْ خْذُ  أَ

Erlaubt ist es, sich auf einen einzigen aus einer Gruppe zu beschränken. Sunna ist es, sie

Verwandten zu geben, für deren Unterhalt man nicht verpflichtet ist. Wem es erlaubt ist,

etwas zu nehmen, dem ist es auch erlaubt, darum zu bitten.

سُّ رٌ
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مِ لْ عِ لْ لِ بِ  كَسُّ تَّ لَى ال عَ قَادِرٌ  غَ  رَّ تَفَ نْ  ، وَإِ نَفْسٍ تِشْرَافِ   لَا اسْ لَةٍ وَ  أَ لَا مَسْ بِ تَى   يِّبٍ أَ  بُولُ مَالٍ طَ قَ جِبُ   وَيَ

نْ تِهِ، وَإِ حَاجَ  عْطِيَ مِنْ زَكَاةٍ لِ لْمِ، أُ عِ لْ بِا غَالِ  تِ  لِاشْ بِ وَا كَسُّ تَّ يْنَ ال بَ مْعُ  جَ  رَ الْ  عَذَّ تَ بَادَةِ، وَ عِ لْ لِ لَا  يِّ  رْعِ شَّ ال

هُ. لَ لَازِمًا  مُ  لْ عِ لْ يَكُنِ ا لَمْ 

Pflicht ist es, gutes, rechtmäßiges Geld anzunehmen, das ohne Bitten und ohne

innerliches Begehren kommt. Widmet sich jemand, der arbeiten könnte, dem Wissen

der Scharia – nicht der Anbetung – und ist es ihm unmöglich, Erwerbsarbeit und

Beschäftigung mit dem Wissen zu verbinden, so erhält er wegen seines Bedarfs von der

Zakat, auch wenn das Wissen für ihn keine persönliche Pflicht ist.

) عِ وُّ طَ تَّ ةُ ال قَ ةُ وَصَدَ زَّكَا هِ ال يْ لَ  فَعُ إِ تُدْ لَا  لٌ )مَنْ  فَصْ

Abschnitt (wem die Zakat nicht gegeben wird, und das freiwillige Almosen)

قِيرٍ فَ لَى   لَا إِ ، وَ تَبٍ مُكَا عَامِلٍ وَ يْرِ  غَ قٍّ  لَى كَامِلِ رِ  لَا إِ ، وَ لَّفٍ ؤَ مُ يْرِ  غَ فِرٍ وَ لَى كَا  هَا إِ عُ فْ جْزِئُ دَ  لَا يُ وَ

يْرِ غَ لِ هَا  عَ فَ نْ دَ هِمْ، وَإِ لِي وَا مَ لَا  هُ، وَ تُ لَ لَا  هُمْ سُ ، وَ شِمٍ هَا بَنِي  لِ لَا  بَةٍ، وَ  نَفَقَةٍ وَاجِ بِ يْنِ  يَ نِ تَغْ  مُسْ كِينٍ  وَمِسْ

رًا. قِي فَ هُ   نَّ  غَنِيٍّ ظَ لِ ا  لَّ هُ إِ ئْ جْزِ  لَمْ تُ هُ  لَ مَ حَا عَلِ مَّ  جَهْلٍ ثُ  هَا لِ قِّ تَحِ  مُسْ

Nicht gültig ist es, sie einem Ungläubigen zu geben, der nicht zu denen gehört, deren

Herzen gewonnen werden sollen; nicht einem vollständigen Sklaven, außer er ist mit der

Verwaltung beauftragt oder ein Mukatab (ein Sklave, der sich freikauft); nicht einem

Armen und Bedürftigen, die durch einen pflichtgemäßen Unterhalt versorgt sind; nicht

den Banu Haschim – das sind die Nachkommen (des Propheten) – und nicht ihren

Freigelassenen. Gibt jemand sie aus Unkenntnis einem Nichtberechtigten und erfährt

dann dessen Lage, so genügt es ihm nicht – außer bei einem Reichen, den er für

arm hielt.

قْتِ حَاجَةٍ، انَ، وَوَ ةٍ، وَرَمَضَ حَّ  فِي صِ  ، نَفْسٍ بِطِيبِ  ا،  سِرًّ هَا  وْنُ ، وَكَ قْتٍ عِ كُلَّ وَ وُّ طَ تَّ ةُ ال قَ تُسَنُّ صَدَ وَ

ةٌ لَ  ةٌ وَصِ قَ يَ صَدَ  عَدَاوَةٍ، وَهِ مَا مَعَ   يَّ لَا سِ لَى جَارٍ وَذَوِي رَحِمٍ  عَ لٍ، وَ فَاضِ لِّ زَمَانٍ وَمَكَانٍ  فِي كُ وَ

هِ. بِ وَابُ   ثَّ بْطُلُ ال يَ رَةٌ، وَ بِي  ةِ كَ قَ دَ بِالصَّ مَنُّ  لْ لُ، وَا فْضَ  أَ
Sunna ist das freiwillige Almosen (Sadaqa) zu jeder Zeit; ferner, dass es im Verborgenen

geschieht, aus freiem Herzen, in gesunden Tagen, im Ramadan, in Zeiten der Not und zu

jeder vorzüglichen Zeit und an jedem vorzüglichen Ort; und an den Nachbarn und die

Blutsverwandten, besonders wenn Feindschaft besteht – dann ist es Almosen und Pflege

der Verwandtschaft zugleich und vorzüglicher. Das Vorhalten des Almosens ist eine

große Sünde, und der Lohn wird dadurch zunichte.
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Das Buch des Fastens und der Iʿtikaf

يَامِ  صِّ تَابُ ال كِ
Das Buch des Fastens (Siyam)

das Sich-Enthalten mit Absicht von bestimmten Dingen in einer bestimmten Zeit; am Ende die Iʿtikaf

ةِ يَ  رُؤْ بِ جِبُ   انَ يَ مُ رَمَضَ وْ صَ

لِهِ لَا هِ
Der Ramadan wird Pflicht durch das

Sichten der Mondsichel

ثِينَ مِنْ لَا  ثَّ ةِ ال لَ يْ لَ حْوِ   رَ مَعَ صَ يُ لَمْ  نْ  فَإِ

مُوا و يَصُ لَمْ  بَانَ  عْ شَ
Nicht gesehen bei klarem Himmel:

kein Fasten
in der dreißigsten Nacht des Schaʿban

ا يَاطً تِ  ا احْ يًّ نِّ   مًا ظَ  هُ حُكْ مُ يَا  وَجَبَ صِ
Bei Wolken oder Dunst: Fasten aus

Vorsicht
mit der Absicht des Ramadan; es genügt,

wenn sich herausstellt, dass der Tag zu ihm
gehört

مُ وْ مَ الصَّ زِ لَ لَدٍ  بَ بِ هُ  تُ يَ  رُؤْ تَتْ  بَ ثَ ذَا  إِ

اسِ نَّ مِيعَ ال جَ
Sichtung in einem Ort: verbindlich für

alle Menschen

لٍ عَدْ لَّفٍ  مُكَ رُ  بَ هُ خَ هِ وَحْدَ فِي بَلُ   يُقْ
Es genügt die Mitteilung eines

Rechtschaffenen
auch wenn er ein Sklave oder eine Frau ist;

sie ist nicht an einen Richter gebunden

قَادِرٍ لِمٍ  لِّ مُسْ لَى كُ عَ جِبُ   يَ

لَّفٍ مُكَ
Pflicht für jeden fähigen,
verantwortlichen Muslim

لَا مَرَضٍ  وْ  بَرٍ أَ  هُ لِكِ نْ زَ عَ جَ مَنْ عَ

رَ فْطَ  هُ أَ ؤُ بُرْ يُرْجَى 
Hohes Alter, unheilbare Krankheit:

Fastenbrechen
für jeden Tag einem Bedürftigen so viel

geben, wie bei einer Sühne ausreicht

قَصْرٍ بِسَفَرِ  وْمٌ  هَ صَ كُرِ رٌ، وَ  فِطْ سُنَّ 
Auf Reisen: Fastenbrechen Sunna,

Fasten verpönt
auch wenn die Reise ohne Beschwerlichkeit

ist

ضِعٍ  مُرْ مُ حَامِلٍ وَ وْ هَ صَ كُرِ
Verpönt: Fasten der Schwangeren und

der Stillenden
die um sich selbst oder um das Kind
fürchten; beide holen die Tage nach

نْقَاذِ  لِإِ هُ  تَاجَ  لَى مَنِ احْ عَ رُ   فِطْ لْ جِبُ ا  يَ

كَةٍ هْلَ مَ ومٍ مِنْ  مَعْصُ
Pflicht zu brechen: um einen

Menschen zu retten
aus Lebensgefahr wie dem Ertrinken

رَاتُ طِّ مُفَ لْ ا
Was das Fasten bricht

wenn es absichtlich, aus freiem Willen und
im Bewusstsein des Fastens geschieht

شَرِبَ وْ  كَلَ أَ مَنْ أَ
Essen oder Trinken

هِ قِ لْ لَى حَ  هُ إِ لَ مَ وُصُو عَلِ مَا  بِ حَلَ  تَ  اكْ
Kuhl, von dem er weiß, dass er den

Rachen erreicht

ئًا يْ  هِ شَ فِ لَى جَوْ  دْخَلَ إِ أَ
Etwas ins Körperinnere einführen

auch der Geschmack eines Kaugummis im
Rachen und hinuntergeschluckter Schleim

ءَ فَقَا ءَ  تَقَا  اسْ
Sich absichtlich erbrechen

نَى تَمْ وِ اسْ نَى، أَ مْ فَأَ رَ  ظَ نَّ رَ ال  رَّ كَ
Samenerguss durch wiederholtes

Hinschauen; Masturbation
auch Küssen, Berühren oder Körperkontakt,

wenn dabei Samen oder Madhy austritt

رَ دَمٌ هَ  مَ وَظَ تَجَ  احْ
Schröpfen, bei dem Blut austritt
nicht aber durch Aderlass und Ritzen
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رْ يُفْطِ لَمْ  الٍ  وَّ لِشَ هُ  هُ وَحْدَ رَآ مَنْ 
Wer die Sichel des Schawwal allein

sieht, bricht nicht
wer die des Ramadan allein sieht und
abgelehnt wird, für den ist das Fasten

verbindlich

ةٌ نَ  يَّ عَ مُ ةٌ   يَّ نِ يَوْمٍ وَاجِبٍ  لِّ  لِكُ شُرِطَ 

يْلِ  لَّ مِنَ ال
Bedingung: bestimmte Absicht aus der

Nacht heraus
für jeden Pflichtfastentag

عَلْ يَفْ لَمْ  نْ  مَّ مِ نَفْلٍ  مُ  وْ صِحُّ صَ يَ

هَارًا هِ نَ تِ  يَّ نِ بِ مُفْسِدًا 
Freiwilliges Fasten: Absicht am Tag

genügt
auch nach dem Mittag, wenn er nichts getan

hat, was das Fasten verdirbt

هًا رَ مُكْ وْ  يًا أَ  نَاسِ
Nicht gebrochen: vergesslich oder

gezwungen
auch nicht durch Wasser vom

Mundausspülen, eine Fliege, Staub oder
gesammelten Speichel

ةُ رَ ا ءُ وَالْكَفَّ ا لْقَضَ هُ ا مَ زِ لَ
Geschlechtsverkehr am Tag:

Nachholen und Sühne

لِيمَةٍ  نَةٍ سَ مُؤْمِ بَةٍ  قَ رَ تْقُ  عِ
Die Sühne: Freilassung eines
gläubigen, gesunden Sklaven

يْنِ عَ بِ تَا تَ مُ يْنِ  رَ شَهْ مُ  يَا  فَصِ
Sonst: zwei aufeinanderfolgende

Monate fasten

نًا ي كِ تِّينَ مِسْ   مُ سِ عَا  طْ فَإِ
Sonst: sechzig Bedürftige speisen

findet er auch das nicht, entfällt sie

حُورٍ  رُ سُ ي خِ تَأْ رٍ، وَ فِطْ تَعْجِيلُ  سُنَّ 
Sunna: Fastenbrechen beschleunigen,

Sahur hinausschieben
und beim Fastenbrechen sagen, was

überliefert ist

هِ امِ يَّ  عَدَدَ أَ ضَى  قَ انُ  هُ رَمَضَ تَ فَا مَنْ 
Versäumte Tage werden nachgeholt

Sunna ist, es unverzüglich zu tun

هِ يْ لَ عَ عٍ مَنْ  وُّ تَطَ ءُ  تِدَا بْ صِحُّ ا يَ لَا 

انَ ءُ رَمَضَ ا قَضَ
Kein freiwilliges Fasten, solange Tage

nachzuholen sind

عِ وُّ طَ تَّ مُ ال وْ يُسَنُّ صَ
Sunna: das freiwillige Fasten

يَوْمٌ  يَوْمٌ وَ هُ  لُ  فْضَ  أَ
Am vorzüglichsten: einen Tag fasten,

einen nicht

شَهْرٍ لِّ  ثَةٍ مِنْ كُ لَا ثَ مُ  وْ صَ
Drei Tage jeden Monats

die Weißen Tage sind vorzüglicher: der
dreizehnte, vierzehnte und fünfzehnte

الٍ وَّ  يْنِ، وَسِتٍّ مِنْ شَ نَ ثْ لِا مِيسِ وَا خَ  الْ
Donnerstag und Montag; sechs Tage

des Schawwal
wer die sechs mit dem Ramadan fastet, ist,

als hätte er das ganze Jahr gefastet

رُ شِ عَا لْ هُ ا دُ ، وَآكَ مِ رَّ  مُحَ لْ مُ ا وْ صَ
Muharram, besonders der zehnte Tag

(Aschura)
er sühnt die Sünden eines Jahres; dann der

neunte

ةَ فَ مُ عَرَ يَوْ هُ  دُ ةِ، وَآكَ جَّ حِ  عَشْرِ ذِي الْ
Zehn Tage des Dhul-Hiddscha,

besonders der Tag von Arafa
er sühnt die Sünden von zwei Jahren

قْتٍ ةٌ كُلَّ وَ  نَّ  تِكَافُ سُ لِاعْ ا
Die Iʿtikaf ist zu jeder Zeit Sunna

im Ramadan stärker betont und am
stärksten in dessen letzten zehn Tagen

رٍ نَذْ بِ جِبُ   يَ
Pflicht wird sie durch ein Gelübde

لَامٌ، وَعَقْلٌ،  سْ ةٌ، وَإِ  يَّ نِ هُ  لَ شُرِطَ 

زٌ يِي مْ تَ وَ
Bedingungen: Absicht, Islam,

Verstand, Unterscheidungsfähigkeit
ferner das Fehlen dessen, was den Ghusl
notwendig macht, und dass sie in einer

Moschee geschieht

مُ رَا حَ  جِدُ الْ مَسْ لْ هَا ا لُ  فْضَ  أَ
Die vorzüglichste: die Heilige Moschee
dann die Moschee des Propheten صلى الله عليه وسلم, dann

die al-Aqsa

هُ نْ بُدَّ مِ لَا  مَا  لِ ا  لَّ رُجْ إِ خْ  لَمْ يَ
Hinaus nur für das Unumgängliche

bei einer gelobten, zusammenhängenden
Iʿtikaf

يْرِ غَ لِ جِدِ  مَسْ لْ رُوجِ مِنَ ا خُ  بِالْ بْطُلُ  يَ

رٍ عُذْ
Ungültig: Verlassen ohne

Entschuldigungsgrund
auch durch die Absicht hinauszugehen,

Geschlechtsverkehr, Samenerguss, Abfall
vom Islam, Trunkenheit
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رَ لَى آخَ  انَ إِ اءِ رَمَضَ قَضَ رُ  ي خِ تَأْ مُ  رُ حْ  يَ

رٍ عُذْ لَا  بِ
Verboten: Nachholen bis zum

nächsten Ramadan aufschieben
tut er es doch, muss er zusätzlich für jeden

Tag einen Bedürftigen speisen

عَةِ، مُ جُ  ، وَالْ دُ رَجَبٍ رَا فْ  هَ إِ كُرِ

وْمٍ بِصَ بْتِ   وَالسَّ
Verpönt: Radschab, Freitag oder

Samstag allein
ebenso der Tag des Zweifels, die Feste der
Ungläubigen, ein oder zwei Tage vor dem

Ramadan

يقِ شْرِ تَّ امِ ال يَّ  مُ أَ وْ صِحُّ صَ يَ لَا 
Nicht gültig: Taschriq-Tage und Festtag
außer anstelle des Opfers für Tamattuʿ oder

Qiran; am Festtag ist das Fasten verboten

رِ لْقَدْ ةُ ا لَ يْ لَ لِي  يَا  لَّ لُ ال فْضَ  أَ
Die vorzüglichste Nacht: Lailat al-Qadr
in den letzten zehn Nächten des Ramadan,

besonders den ungeraden; der
vorzüglichste Tag ist der Freitag

جِدِ مَسْ لْ رَجَ مِنَ ا نْ خَ بْطُلُ إِ يَ لَا 

ئِطٍ غَا وْ  بَوْلٍ أَ لِ
Nicht ungültig: Notdurft, Essen holen,

Freitagsgebet
auch eine pflichtgemäße Reinigung und

Ähnliches

رَبِ لْقُ بِا هُ  لُ غُ تَشَا يُسَنُّ 
Sunna: sich mit guten Werken

beschäftigen
und meiden, was ihn nichts angeht

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

يَامِ  صِّ تَابُ ال كِ

Das Buch des Fastens (Siyam)

. وصٍ خْصُ فِي زَمَنٍ مَ ةٍ  وصَ خْصُ ءَ مَ يَا  شْ ةٍ عَنْ أَ يَّ نِ بِ مْسَاكٌ  وَ إِ هُ وَ

Es ist das Sich-Enthalten mit Absicht von bestimmten Dingen in einer bestimmten Zeit.
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نْ مُوا، وَإِ و يَصُ لَمْ  بَانَ  عْ ثِينَ مِنْ شَ لَا  ثَّ ةِ ال لَ يْ لَ حْوِ   رَ مَعَ صَ يُ لَمْ  نْ  فَإِ لِهِ،  لَا ةِ هِ يَ  رُؤْ بِ جِبُ   انَ يَ مُ رَمَضَ وْ وَصَ

نْ جْزِئُ إِ  انَ، وَيُ ةِ رَمَضَ  يَّ نِ بِ ا  يَاطً تِ  ا احْ يًّ نِّ   مًا ظَ  هُ حُكْ مُ يَا  مَا وَجَبَ صِ هُ رُ يْ غَ وْ  رٌ أَ تَ قَ وْ  مٌ أَ هِ غَيْ عِ لَ  حَالَ دُونَ مَطْ

لَمْ مَا  حْوِهِ،   هِ وَنَ فِي ءٍ  وَطْ بِ رَةٍ  ا فَّ حَ، وَوُجُوبِ كَ رَاوِي تَ ةِ  لَا  وْمِ مِنْ صَ مُ الصَّ حْكَا بُتُ أَ ثْ تَ هُ. وَ نْ رَ مِ هَ  ظَ

لَةِ يْ  لَّ لِ هَارًا  ئِيُّ نَ رْ مَ لْ لَالُ ا هِ لْ ، وَا تَاقٍ لَاقٍ وَعَ  حْوِ طَ  حْكَامِ مِنْ نَ ةُ الْأَ  يَّ قِ بَ بُتُ  ثْ تَ لَا  بَانَ، وَ عْ هُ مِنْ شَ  نَّ  قْ أَ حَقَّ يَتَ

ةِ. لَ بِ  مُقْ لْ ا

Das Fasten des Ramadan wird Pflicht durch das Sichten seiner Mondsichel. Wird sie in

der dreißigsten Nacht des Schaʿban bei klarem Himmel nicht gesehen, fasten sie nicht.

Verdecken aber Wolken, Dunst oder anderes ihren Aufgangsort, ist das Fasten an diesem

Tag Pflicht, als ein auf Annahme beruhendes Urteil, aus Vorsicht, mit der Absicht des

Ramadan; und es genügt, wenn sich herausstellt, dass der Tag zu ihm gehört. Die

Bestimmungen des Fastens gelten dann – wie das Tarawih-Gebet und die Pflicht der

Sühne bei Geschlechtsverkehr an diesem Tag und Ähnliches –, solange nicht feststeht,

dass der Tag zum Schaʿban gehört. Die übrigen Bestimmungen, etwa für Scheidung und

Freilassung (die an den Monatsbeginn geknüpft sind), gelten nicht. Eine Mondsichel, die

am Tag gesehen wird, gilt für die kommende Nacht.

هِ فِي بَلُ   يُقْ  وْا، وَ قَضَ مْسَكُوا وَ هَارًا أَ تَتْ نَ بَ ثَ نْ  ، وَإِ اسِ نَّ مِيعَ ال مُ جَ وْ مَ الصَّ زِ لَ لَدٍ  بَ بِ هُ  تُ يَ  رُؤْ تَتْ  بَ ثَ ذَا  وَإِ

بُتُ ثْ تَ مٍ، وَ حَاكِ  تَصُّ بِ خْ  لَا يَ هَادَةِ، وَ شَّ لَفْظِ ال بِدُونِ  وْ  ثَى، أَ نْ  وْ أُ بْدًا أَ لَوْ عَ عَدْلٍ، وَ لَّفٍ  مُكَ رُ  بَ هُ خَ وَحْدَ

. حْكَامِ ةُ الْأَ  يَّ قِ بَ
Ist ihre Sichtung in einem Ort bestätigt, ist das Fasten für alle Menschen verbindlich.

Wird sie erst am Tag bestätigt, enthalten sie sich für den Rest des Tages und holen den

Tag nach. Für den Ramadan allein wird die Mitteilung eines einzigen verantwortlichen,

rechtschaffenen Menschen angenommen, auch wenn er ein Sklave oder eine Frau ist,

oder ohne die Formel des Zeugnisses; sie ist nicht an einen Richter gebunden. Dann

gelten auch die übrigen Bestimmungen.

هْرِ مِنْ شَّ حْكَامِ ال مِيعُ أَ مُ وَجَ وْ هُ الصَّ مَ زِ لَ هُ  تُ شَهَادَ تْ  رُدَّ انَ وَ رَمَضَ لِ رْ، وَ يُفْطِ لَمْ  الٍ  وَّ لِشَ هُ  هُ وَحْدَ رَآ وَمَنْ 

مَا. يْرِهِ غَ تَاقٍ وَ لَاقٍ وَعَ  طَ

Wer die Mondsichel des Schawwal allein sieht, bricht das Fasten nicht. Wer die des

Ramadan allein sieht und dessen Zeugnis abgelehnt wird, für den ist das Fasten

verbindlich und alle Bestimmungen des Monats, wie Scheidung, Freilassung

und anderes.

لٌ
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رِ( فِطْ لْ هْلُ ا مُ وَأَ وْ هِ الصَّ يْ لَ عَ جِبُ   لٌ )مَنْ يَ فَصْ

Abschnitt (für wen das Fasten Pflicht ist und wer es brechen darf)

هُ، تَادَ يَعْ لِ هِ  يْ لَ عَ هُ  بُ  ضَرْ هِ وَ بِ هُ  مْرُ غِيرٍ مُطِيقٍ أَ  لِيِّ صَ لَى وَ عَ ، لَكِنْ  لَّفٍ مُكَ قَادِرٍ  لِمٍ  لِّ مُسْ لَى كُ عَ جِبُ   وَيَ

يَوْمٍ لِّ  تَادٍ كَسَفَرٍ، عَنْ كُ مُعْ رٍ  عُذْ لَا مَعَ  يْهِ،  لَ عَ رَ، وَ فْطَ  هُ أَ ؤُ بُرْ يُرْجَى  لَا  مَرَضٍ  وْ  بَرٍ أَ  هُ لِكِ نْ زَ عَ جَ وَمَنْ عَ

رَةٍ. ا فَّ فِي كَ جْزِئُ   مَا يُ كِينٍ  مِسْ لِ

Es ist Pflicht für jeden Muslim, der dazu fähig und verantwortlich ist. Der Vormund

eines Kindes, das es aushalten kann, muss es ihm jedoch befehlen und es dazu anhalten,

auch mit Schlägen, damit es sich daran gewöhnt. Wer wegen hohen Alters oder einer

Krankheit, deren Heilung nicht zu erhoffen ist, unfähig dazu ist, bricht das Fasten und

muss – außer bei einem gewöhnlichen Entschuldigungsgrund wie einer Reise – für jeden

Tag einem Bedürftigen so viel geben, wie bei einer Sühne ausreicht.

سِهِمَا نْفُ  لَى أَ عَ تَا  فَ ضِعٍ خَا  مُرْ مُ حَامِلٍ وَ وْ هَ صَ كُرِ ةٍ، وَ لَا مَشَقَّ بِ لَوْ  قَصْرٍ، وَ بِسَفَرِ  وْمٌ  هَ صَ كُرِ رٌ، وَ  فِطْ وَسُنَّ 

لِّ لِكُ كِينٍ  مُ مِسْ عَا  طْ فَقَطْ إِ هِ  يْ لَ عَ نْ خِيفَ  دَ إِ لَ وَ لْ مُونُ ا يَ مُ مَنْ  زَ لْ يَ  هُ، وَ تَا رَ فْطَ  مَا أَ يَانِ   يَقْضِ  لَدِ، وَ وَ لْ وِ ا أَ

. يَوْمٍ
Sunna ist das Fastenbrechen und verpönt das Fasten auf einer Reise, die zum Verkürzen

berechtigt, auch wenn sie ohne Beschwerlichkeit ist. Verpönt ist das Fasten einer

Schwangeren und einer Stillenden, die um sich selbst oder um das Kind fürchten. Beide

holen nach, was sie an Tagen gebrochen haben. Wer für den Unterhalt des Kindes

aufkommt, muss, wenn nur um das Kind gefürchtet wurde, zusätzlich für jeden Tag

einen Bedürftigen speisen.

يَوْمٍ وَاجِبٍ لِّ  لِكُ شُرِطَ  حْوِهِ، وَ  رَقٍ وَنَ غَ  كَةٍ كَ هْلَ مَ ومٍ مِنْ  نْقَاذِ مَعْصُ  لِإِ هُ  تَاجَ  لَى مَنِ احْ عَ رُ   فِطْ لْ جِبُ ا  وَيَ

ةِ.  يَّ  رْضِ لْفَ ةُ ا  يَّ نِ لَا   ، نَافٍ مُ بِ هَا  بَعْدَ تَى   لَوْ أَ يْلِ، وَ  لَّ ةٌ مِنَ ال نَ  يَّ عَ مُ ةٌ   يَّ نِ

Pflicht ist das Fastenbrechen für den, der es braucht, um einen geschützten Menschen

aus Lebensgefahr wie dem Ertrinken und Ähnlichem zu retten. Für jeden

Pflichtfastentag ist eine bestimmte Absicht aus der Nacht heraus Bedingung – auch wenn

er danach etwas tut, was dem Fasten widerspricht –, nicht aber die Absicht, dass es eine

Pflicht ist.

حُّ
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يِّ رْعِ شَّ وْمِ ال بِالصَّ حْكَمُ   وَالِ، وَيُ زَّ بَعْدَ ال لَوْ  هَارًا وَ هِ نَ تِ  يَّ نِ بِ مُفْسِدًا  عَلْ  يَفْ لَمْ  نْ  مَّ مِ نَفْلٍ  مُ  وْ صِحُّ صَ يَ  وَ

ةِ يَّ نِ بِ رْبُ  شُّ كْلُ وَال ذَا الْأَ وَى، وَكَ نَ فَقَدْ  غَدًا  مٌ   ائِ هُ صَ  نَّ  لًا أَ يْ لَ هِ  بِ لْ بِقَ رَ  هَا، وَمَنْ خَطَ تِ قْ هِ مِنْ وَ يْ لَ عَ ثَابِ  مُ لْ ا

. وْمِ الصَّ

Gültig ist das freiwillige Fasten mit einer Absicht am Tag, auch nach dem Mittag, für

den, der nichts getan hat, was das Fasten verdirbt. Als schariagemäßes, belohntes Fasten

gilt es ab dem Zeitpunkt der Absicht. Wem in der Nacht in den Sinn kommt, dass er

morgen fastet, der hat die Absicht gefasst; ebenso, wer mit der Absicht zu fasten isst und

trinkt (den Sahur).

) رَاتُ طِّ مُفَ لْ لٌ )ا فَصْ

Abschnitt (was das Fasten bricht)
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هِ فِ لَى جَوْ  دْخَلَ إِ وْ أَ حْوِهِ، أَ  حْلٍ وَنَ  هِ مِنْ كُ قِ لْ لَى حَ  هُ إِ لَ مَ وُصُو عَلِ مَا  بِ حَلَ  تَ  وِ اكْ شَرِبَ أَ وْ  كَلَ أَ وَمَنْ أَ

رَ رَّ كَ وْ  ءَ، أَ فَقَا ءَ  تَقَا  وِ اسْ عَهَا، أَ لَ تَ بْ فَا ةٌ  مَ خَا  هِ نُ مِ فَ لَى   وْ وَصَلَ إِ قِهِ، أَ لْ حَ  هُ بِ غَ  لْكٍ مَضَ عْمَ عِ وْ وَجَدَ طَ ئًا، أَ يْ  شَ

وِ تَجَمَ، أَ  وِ احْ مْذَى، أَ وْ أَ نَى أَ مْ فَأَ رْجِ  لْفَ رَ دُونَ ا شَ بَا وْ  مَسَ أَ لَ وْ  لَ أَ بَّ قَ وْ  نَى، أَ تَمْ وِ اسْ نَى، أَ مْ فَأَ رَ  ظَ نَّ ال

لَا زَلَ، وَ نْ  فَأَ رَ   كَّ فَ نْ  لَا إِ ، وَ شَرْطٍ دٍ وَ بِفَصْ لَا  رَ،  فْطَ  هِ أَ وْمِ لِصَ رًا  تَارًا ذَاكِ خْ عَامِدًا مُ رَ دَمٌ،  هَ  مَ وَظَ تَجَ  احْ

نْشَاقٍ تِ  وِ اسْ ةٍ أَ مَضَ ءُ مَضْ مَا نْ دَخَلَ  لَا إِ هًا، وَ رَ مُكْ وْ  يًا أَ  نَاسِ رَاتِ  طِّ مُفَ لْ مِيعِ ا ئًا مِنْ جَ يْ  عَلَ شَ فَ نْ  إِ

مَعَ نْ جَ لَا إِ دٍ، وَ قَصْ يْرِ  غَ بِ هُ  لْقَ رُ حَ بَا غُ لْ وِ ا بَابُ أَ  نْ دَخَلَ الذُّ لَا إِ ، وَ لَاثٍ ثَ لَى  عَ وْ زَادَ  لَغَ أَ بَا لَوْ  هُ، وَ لْقَ حَ

هُ. عَ لَ تَ بْ فَا هُ  يقَ رِ

Wer isst oder trinkt; wer sich mit etwas wie Kuhl die Augen schminkt, von dem er weiß,

dass es seinen Rachen erreicht; wer etwas in sein Körperinneres einführt; wer den

Geschmack eines Kaugummis, den er kaut, im Rachen spürt; wer Schleim, der in seinen

Mund gelangt, hinunterschluckt; wer sich absichtlich erbricht und erbricht; wer

wiederholt hinschaut und dabei Samen ergießt; wer masturbiert; wer küsst, berührt

oder Körperkontakt außerhalb der Scham hat und dabei Samen oder Vorflüssigkeit

(Madhy) ergießt; wer sich schröpfen lässt, oder wer schröpft und dabei Blut austritt –

absichtlich, aus freiem Willen und im Bewusstsein seines Fastens –, der hat das Fasten

gebrochen. Nicht aber durch Aderlass und Ritzen; nicht, wenn er nachdenkt und dabei

Samen ergießt; nicht, wenn er irgendetwas von allem, was das Fasten bricht, vergesslich

oder gezwungen tut; nicht, wenn das Wasser vom Mundausspülen oder Naseausspülen

in seinen Rachen gelangt, auch wenn er dabei übertreibt oder es mehr als dreimal tut;

nicht, wenn eine Fliege oder Staub ohne Absicht in seinen Rachen gelangt; und nicht,

wenn er seinen Speichel sammelt und hinunterschluckt.

هُ( تُ رَ ا فَّ انَ وَكَ هَارِ رَمَضَ فِي نَ مَاعُ  جِ  لٌ )الْ فَصْ
Abschnitt (der Geschlechtsverkehr am Tag des Ramadan und seine Sühne)
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هًا كَانَ رَ مُكْ مْسَاكُ،  هَا الْإِ فِي هُ  مُ زَ لْ يَ لَةٍ  فِي حَا هِيمَةٍ،  وْ بَ يِّتٍ أَ مَ لَوْ  بُرٍ، وَ وْ دُ بُلٍ أَ قُ فِي  هَارٍ  فِي نَ وَمَنْ جَامَعَ 

فِي ، وَمَنْ جَامَعَ  نَاسٍ رَ جَاهِلٍ وَ يْ غَ اوَعَ  نْ طَ ذَا مَنْ جُومِعَ إِ ةُ، وَكَ ارَ ءُ وَالْكَفَّ ا لْقَضَ هُ ا مَ زِ لَ يًا،   نَاسِ وْ  أَ
مَاعِ جِ  يْرِ الْ غَ بِ ةَ  رَ ا فَّ لَا كَ رَ، وَ  فَّ نْ كَ بَعْدَ أَ هِ  يَوْمِ فِي  هُ  عَادَ  مَنْ أَ كَ ةٌ،  يَ نِ ثَا هُ  تْ مَ زِ لَ رْ  فِّ يُكَ لَمْ  رَ، وَ فِي آخَ مَّ  يَوْمٍ ثُ

يْنِ رَ شَهْ مُ  يَا  فَصِ جِدْ   لَمْ يَ نْ  فَإِ لِيمَةٍ؛   نَةٍ سَ مُؤْمِ بَةٍ  قَ رَ تْقُ  يَ عِ  انَ، وَهِ رَ رَمَضَ هَا ةِ نَ مُسَاحَقَ لْ بِا زَالِ  نْ  وَالْإِ

وْ جٍّ أَ  ةِ حَ رَ ا فَّ لَافِ كَ خِ  ، بِ قَطَتْ جِدْ سَ  لَمْ يَ نْ  فَإِ نًا،  ي كِ تِّينَ مِسْ   مُ سِ عَا  طْ فَإِ تَطِعْ   يَسْ لَمْ  نْ  فَإِ يْنِ،  عَ بِ تَا تَ مُ

مِينٍ. يَ وْ  هَارٍ أَ ظِ
Wer am Tag Geschlechtsverkehr hat, in der Scheide oder im After, auch mit einer Toten

oder einem Tier, in einem Zustand, in dem er sich enthalten muss – ob er gezwungen war

oder es vergessen hat –, muss den Tag nachholen und die Sühne leisten. Ebenso die

Person, mit der Verkehr vollzogen wurde, wenn sie eingewilligt hat und weder

unwissend noch vergesslich war. Wer an einem Tag Verkehr hat und dann an einem

anderen, ohne zwischendurch die Sühne geleistet zu haben, muss eine zweite leisten –

wie der, der es am selben Tag wiederholt, nachdem er die Sühne geleistet hat. Keine

Sühne ist zu leisten für anderes als den Geschlechtsverkehr und den Samenerguss durch

Reiben zwischen Frauen am Tag des Ramadan. Die Sühne ist die Freilassung eines

gläubigen, gesunden Sklaven. Findet er keinen, dann das Fasten von zwei

aufeinanderfolgenden Monaten. Kann er das nicht, dann die Speisung von sechzig

Bedürftigen. Findet er auch das nicht, entfällt sie – anders als die Sühne bei der

Pilgerfahrt, beim Zihar (der Gleichsetzung der Ehefrau mit der Mutter) oder beim Eid.

رٍ. فِطْ نْدَ  مَا وَرَدَ عِ قَوْلُ  حُورٍ، وَ  رُ سُ ي خِ تَأْ رٍ، وَ فِطْ تَعْجِيلُ  وَسُنَّ 

Sunna ist es, das Fastenbrechen zu beschleunigen, das Sahur (die Mahlzeit vor der

Morgendämmerung) hinauszuschieben und beim Fastenbrechen zu sagen, was

überliefert ist.

هِ يْ لَ عَ مَا  رِ  بِقَدْ بَانَ  عْ بَقِيَ مِنْ شَ ذَا  ا إِ لَّ لْفَوْرِ إِ لَى ا عَ يُسَنُّ  امِهِ، وَ يَّ  عَدَدَ أَ ضَى  قَ انُ  هُ رَمَضَ تَ فَا وَمَنْ 

. يَجِبُ فَ
Wer Tage des Ramadan versäumt hat, holt so viele Tage nach. Sunna ist es, dies

unverzüglich zu tun, außer wenn vom Schaʿban nur noch so viele Tage übrig sind, wie

er schuldet; dann ist es Pflicht.

وُّ حُّ
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. حَّ  لًا صَ  نَفْ هُ  بَ لَ قَ مَّ  ءً ثُ ا قَضَ وْ  بًا أَ  وْمًا وَاجِ وَى صَ نَ نْ  فَإِ انَ؛  ءُ رَمَضَ ا قَضَ هِ  يْ لَ عَ  مَنْ 
عٍ وُّ تَطَ ءُ  تِدَا بْ صِحُّ ا يَ لَا  وَ

Wer noch Tage des Ramadan nachzuholen hat, für den ist es nicht gültig, ein freiwilliges

Fasten zu beginnen. Beabsichtigt er ein Pflichtfasten oder ein Nachholfasten und

wandelt es dann in ein freiwilliges um, ist es gültig.

كِينٍ عَنْ مُ مِسْ عَا  طْ اءِ إِ لْقَضَ عَلَ وَجَبَ مَعَ ا فَ نْ  فَإِ ؛  رٍ عُذْ لَا  بِ رَ  لَى آخَ  انَ إِ اءِ رَمَضَ قَضَ رُ  ي خِ تَأْ مُ  رُ حْ  وَيَ

هُ. نْ مُ عَ ا يُصَ لَا  لِهِ، وَ مَا سِ  لِكَ مِنْ رَأْ ذَ هُ كَ نْ عِمَ عَ  طْ رَ أُ بْلَ آخَ قَ لَوْ  رِّطُ وَ مُفَ لْ نْ مَاتَ ا ، وَإِ يَوْمٍ لِّ  كُ

Verboten ist es, das Nachholen des Ramadan ohne Entschuldigungsgrund bis zum

nächsten Ramadan aufzuschieben. Tut er es doch, muss er zusätzlich zum Nachholen für

jeden Tag einen Bedürftigen speisen. Stirbt derjenige, der es versäumt hat, auch vor dem

nächsten Ramadan, wird für ihn ebenso aus seinem Vermögen gespeist, und für ihn wird

nicht gefastet.

مُ( رُ حْ  هُ وَيَ رَ يُكْ مَا  عِ وَ وُّ طَ تَّ مُ ال وْ لٌ )صَ فَصْ
Abschnitt (das freiwillige Fasten und was verpönt und verboten ist)

يَ  لُ، وَهِ فْضَ  بِيضِ أَ لْ مُ ا ا يَّ  شَهْرٍ، وَأَ لِّ  ثَةٍ مِنْ كُ لَا ثَ مُ  وْ يَوْمٌ، وَصَ  يَوْمٌ وَ هُ  لُ  فْضَ  ، وَأَ عِ طَوُّ تَّ مُ ال وْ يُسَنُّ صَ

عُهَا، بُ تَا تَ لَى  وْ الٍ، وَالْأَ وَّ يْنِ، وَسِتٍّ مِنْ شَ نَ ثْ لِا مِيسِ وَا خَ  ةَ، وَالْ مْسَ عَشْرَ ةَ وَخَ بَعَ عَشْرَ  رْ ةَ وَأَ لَاثَ عَشْرَ ثَ

وَ هُ شِرُ، وَ عَا لْ هُ ا دُ ، وَآكَ مِ رَّ  مُحَ لْ مُ ا وْ رَ، وَصَ هْ مَ الدَّ ا مَا صَ  نَّ  انَ كَأَ هَا مَعَ رَمَضَ مُ ئِ ا عِيدِ، وَصَ لْ قِبَ ا وَعَ

يْنِ. تَ نَ  ةُ سَ رَ ا فَّ وَ كَ هُ ةَ، وَ فَ مُ عَرَ يَوْ هُ  دُ ةِ، وَآكَ جَّ حِ  اسِعُ، وَعَشْرِ ذِي الْ تَّ مَّ ال نَةٍ، ثُ  ةُ سَ رَ ا فَّ كَ
Sunna ist das freiwillige Fasten. Am vorzüglichsten ist es, einen Tag zu fasten und einen

Tag nicht. Sunna ist das Fasten von drei Tagen jeden Monats, wobei die Weißen Tage

vorzüglicher sind, das sind der dreizehnte, vierzehnte und fünfzehnte; ferner der

Donnerstag und der Montag; ferner sechs Tage des Schawwal – das Beste ist, sie

aufeinanderfolgend und gleich nach dem Fest zu fasten; wer sie zusammen mit dem

Ramadan fastet, ist, als hätte er das ganze Jahr gefastet –; ferner das Fasten im

Muharram, am stärksten betont ist dessen zehnter Tag (Aschura), der die Sünden eines

Jahres sühnt, dann der neunte; ferner die (ersten) zehn Tage des Dhul-Hiddscha, am

stärksten betont ist der Tag von Arafa, der die Sünden von zwei Jahren sühnt.
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لَمْ ذَا  بَانَ إِ عْ ثُونَ مِنْ شَ لَا  ثَّ وَ ال هُ ، وَ كِّ يَوْمِ الشَّ مُ  وْ ، وَصَ وْمٍ بِصَ بْتِ   عَةِ، وَالسَّ مُ جُ  ، وَالْ دُ رَجَبٍ رَا فْ  هَ إِ كُرِ وَ

تَعْظِيمٍ، بِ هُ  نَ رِدُو يُفْ يَوْمٍ  وْ  ارِ، أَ كُفَّ لِلْ لِّ عِيدٍ  رَجَانِ، وَكُ مِهْ لْ رُوزِ وَا يْ  نَّ يَوْمِ ال مُ  وْ ةٌ، وَصَ لَّ ئِي عِ رَا  تَّ يَكُنْ حِينَ ال

. لِّ لْكُ فِي ا ةً  عَادَ فِقَ  وَا يُ نْ  ا أَ لَّ يْنِ، إِ مَ يَوْ وْ  يَوْمٍ أَ بِ انَ  مُ رَمَضَ  تَقَدُّ وَ

Verpönt ist es, den Radschab, den Freitag oder den Samstag allein mit dem Fasten

hervorzuheben; den Tag des Zweifels zu fasten – das ist der dreißigste Schaʿban, wenn

zur Zeit der Mondsichtung kein Hindernis bestand –; den Tag des Nairuz und des

Mihradschan zu fasten sowie jedes Fest der Ungläubigen oder jeden Tag, den sie allein

durch Verehrung hervorheben; und dem Ramadan einen oder zwei Tage voranzustellen

– außer wenn es in all diesen Fällen mit einer Gewohnheit zusammenfällt.

رُمُ، وَمَنْ حْ  لَقًا وَيَ  مُطْ مُ عِيدٍ  وْ لَا صَ رَانٍ، وَ قِ وْ  عَةٍ أَ تْ مُ ا عَنْ دَمِ  لَّ يقِ إِ شْرِ تَّ امِ ال يَّ  مُ أَ وْ صِحُّ صَ يَ لَا  وَ

فَرْضٍ مُ  مَا تْ  جِبُ إِ  ءَ. وَيَ ا قَضَ لَا  فَ فَسَدَ  نْ  ، وَإِ يُسَنُّ هُ وَ مُ مَا تْ  جِبْ إِ  لَمْ يَ رَةٍ  مْ عُ وْ  جٍّ أَ  يْرِ حَ غَ عٍ  وُّ تَطَ فِي  دَخَلَ 

لَا يدَ وَ مَزِ لَا  فَ بَطَلَ  نْ  ارَةٍ، وَإِ فَّ لَقٍ، وَكَ  نَذْرٍ مُطْ انَ، وَ اءِ رَمَضَ قَضَ لَاةٍ، وَ  عًا كَصَ  وَسَّ مُ لَوْ  لَقًا وَ  مُطْ

ةَ. رَ ا فَّ كَ

Nicht gültig ist das Fasten an den Taschriq-Tagen, außer anstelle des Opfers (Dam) für

Tamattuʿ oder Qiran, und nicht gültig ist in keinem Fall das Fasten am Festtag; es ist

verboten. Wer ein freiwilliges Werk außer Hadsch oder Umra beginnt, muss es nicht

vollenden, doch ist es Sunna; wird es verdorben, muss es nicht nachgeholt werden.

Pflicht ist es, ein Pflichtwerk in jedem Fall zu vollenden, auch wenn seine Zeit weit

bemessen ist, wie das Gebet, das Nachholen des Ramadan, ein unbefristetes Gelübde und

eine Sühne. Wird es ungültig, ist nichts weiter zu leisten und keine Sühne.

انَ، يرِ مِنْ رَمَضَ خِ عَشْرِ الْأَ لْ فِي ا لَبُ   تُطْ رِ، وَ لْقَدْ ةُ ا لَ يْ لَ لِي  يَا  لَّ لُ ال فْضَ  عَةِ، وَأَ مُ جُ  مُ الْ يَوْ امِ  يَّ  لُ الْأَ فْضَ  وَأَ

نِّي«. فَاعْفُ عَ وَ   عَفْ لْ حِبُّ ا  وٌّ تُ  نَّكَ عَفُ  هُمَّ إِ  لَّ هَا: »ال فِي هِ  ئِ عَا رُ مِنْ دُ ثِ  يُكْ  هُ، وَ تُ عَ بِ ا هَا سَ رْجَا دُ، وَأَ هُ آكَ رُ تَا وْ وَأَ

Der vorzüglichste Tag ist der Freitag, und die vorzüglichste Nacht ist die Nacht der

Bestimmung (Lailat al-Qadr). Man sucht sie in den letzten zehn Nächten des Ramadan,

besonders in den ungeraden; am meisten erhofft wird sie in der siebenundzwanzigsten.

Man spricht in ihr viel sein Bittgebet: „O Allah, Du bist voller Verzeihung und liebst das

Verzeihen, so verzeih mir.“

) تِكَافُ لِاعْ لٌ )ا فَصْ
Abschnitt (die Iʿtikaf)

ةٌ
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رُ. ي خِ هُ الْأَ رُ هُ عَشْ دُ دُ، وَآكَ انَ آكَ فِي رَمَضَ ، وَ قْتٍ ةٌ كُلَّ وَ  نَّ  تِكَافُ سُ لِاعْ وَا

Die Iʿtikaf (das Verweilen in der Moschee zur Anbetung) ist zu jeder Zeit Sunna, im

Ramadan stärker betont und am stärksten in dessen letzten zehn Tagen.

جِدٍ، مَسْ بِ هُ  نُ وْ غُسْلَ، وَكَ لْ يُوجِبُ ا مَا  مُ  عَدَ زٌ، وَ يِي مْ تَ لَامٌ، وَعَقْلٌ، وَ  سْ ةٌ، وَإِ  يَّ نِ هُ  لَ شُرِطَ  رٍ، وَ نَذْ بِ جِبُ   وَيَ

هُ نْ فِيهِ، وَمِ يدَ  مَا زِ جِدِ  مَسْ لْ فِيهِ، وَمِنَ ا مُ  تُقَا ا  مَّ مِ جِدُ  مَسْ لْ يَكُونَ ا نْ  ةُ أَ عَ مَا جَ  هُ الْ مُ زَ لْ تَ قِّ مَنْ  فِي حَ دُ  زَا يُ  وَ

هِ. فِي هَا  بَابُ وْ  يَ أَ  لَّتِي هِ هُ ا تُ رَ نَا مَ ةُ، وَ  مَحُوطَ لْ هُ ا تُ بَ  هُ، وَرَحْ رُ هْ ظَ

Pflicht wird sie durch ein Gelübde. Bedingungen für sie sind die Absicht, der Islam, der

Verstand, die Unterscheidungsfähigkeit, das Fehlen dessen, was den Ghusl notwendig

macht, und dass sie in einer Moschee geschieht. Für den, der zum Gemeinschaftsgebet

verpflichtet ist, kommt hinzu, dass es eine Moschee ist, in der es abgehalten wird. Zur

Moschee gehört, was an sie angebaut wurde, ihr Dach, ihr umfriedeter Hof und ihr

Minarett, wenn es oder seine Tür in ihr liegt.

هُ، نْ لِ مِ فْضَ  فِي الْأَ يْرِهِ، وَ غَ فِي  هُ  لُ فِعْ هُ  لَ فَ ةِ  ثَ لَا  ثَّ يْرِ ال غَ جِدٍ  فِي مَسْ ةَ  لَا  وِ الصَّ تِكَافَ أَ لِاعْ رَ ا نَذَ وَمَنْ 

صَى. قْ  مَّ الْأَ بِيِّ صلى الله عليه وسلم، ثُ نَّ جِدُ ال مَّ مَسْ رَامُ، ثُ حَ  جِدُ الْ مَسْ لْ هَا ا لُ  فْضَ  وَأَ
Wer gelobt, die Iʿtikaf oder das Gebet in einer anderen Moschee als den drei (heiligen)

Moscheen zu verrichten, darf es in einer anderen tun, und auch in einer vorzüglicheren.

Die vorzüglichste ist die Heilige Moschee (in Mekka), dann die Moschee des Propheten,

sallallahu alaihi wa sallam, dann die al-Aqsa.

ا لَّ ةً إِ زَ نَا  شْهَدُ جِ يَ لَا  ا، وَ مَرِيضً دُ  عُو يَ لَا  هُ، وَ نْ بُدَّ مِ لَا  مَا  لِ ا  لَّ رُجْ إِ خْ  لَمْ يَ عًا  بِ تَا تَ مُ نْذُورًا  مَ تَكَفَ  وَمَنِ اعْ

. شَرْطٍ بِ

Wer eine gelobte, zusammenhängende Iʿtikaf verrichtet, verlässt die Moschee nur für

das Unumgängliche. Er besucht keinen Kranken und nimmt an keinem Totengebet teil,

außer er hat es sich vorbehalten.
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، رْجِ لْفَ فِي ا ءِ  وَطْ لْ بِا ، وَ رُجْ خْ  لَمْ يَ لَوْ  رُوجِ وَ خُ  ةِ الْ  يَّ نِ بِ رٍ، وَ عُذْ يْرِ  غَ لِ جِدِ  مَسْ لْ رُوجِ مِنَ ا خُ  بِالْ بْطُلُ  يَ وَ

يْرِ غَ بِعِ  تَا تَ مُ لْ نَافُ ا ئْ تِ  بَطَلَ وَجَبَ اسْ يْثُ  كْرِ، وَحَ بِالسُّ ةِ، وَ رِّدَّ بِال ، وَ رْجِ لْفَ ةِ دُونَ ا شَرَ بَا مُ لْ بِا زَالِ  نْ  بِالْإِ وَ

ةَ. رَ ا فَّ لَا كَ زَمَنٍ وَ بِ دِ  يَّ مُقَ لْ ا

Sie wird ungültig durch das Verlassen der Moschee ohne Entschuldigungsgrund, durch

die Absicht hinauszugehen, auch wenn er nicht hinausgeht, durch Geschlechtsverkehr

in der Scheide, durch Samenerguss bei Körperkontakt außerhalb der Scham, durch den

Abfall vom Islam und durch Trunkenheit. Wo sie ungültig wird, muss die

zusammenhängende Iʿtikaf, die an keine bestimmte Zeit gebunden ist, neu begonnen

werden, ohne Sühne.

. لِّ حَ مَ لْ وَاتِ ا لِفَ مِينٍ  يَ ةُ  رَ ا فَّ هِ كَ يْ لَ عَ هُ، وَ نَفَ  تَأْ  يَّنٍ اسْ عَ مُ زَمَنٍ  بِ دًا  يَّ مُقَ نْ كَانَ  وَإِ

Ist sie an eine bestimmte Zeit gebunden, beginnt er sie neu und muss die Sühne für einen

Eid leisten, weil die festgelegte Zeit verloren ist.

رَةٍ هَا وْ طَ هُ أَ مُ زَ لْ تَ عَةٍ  مُ جُ  وْ لِ كَلٍ وَمَشْرَبٍ أَ مَأْ بِ يَانٍ  تْ  وْ إِ ئِطٍ أَ غَا وْ  بَوْلٍ أَ لِ جِدِ  مَسْ لْ رَجَ مِنَ ا نْ خَ بْطُلُ إِ يَ لَا  وَ

. لِكَ حْوِ ذَ  بَةٍ وَنَ  وَاجِ
Ungültig wird sie nicht, wenn er die Moschee verlässt, um zu urinieren oder seine

Notdurft zu verrichten, um Essen und Trinken zu holen, zum Freitagsgebet, zu dem er

verpflichtet ist, zu einer pflichtgemäßen Reinigung und Ähnlichem.

مَنْ لِ بَغِي  نْ يَ ، وَ لَامِ لْكَ بَدَلًا مِنَ ا رْآنِ  لْقُ مُ جَعْلُ ا رُ حْ  نِيهِ، وَيَ يَعْ لَا  مَا  نَابُ  تِ  ، وَاجْ رَبِ لْقُ بِا هُ  لُ غُ تَشَا يُسَنُّ  وَ

هِ. فِي هِ  ثِ بْ لُ ةَ   مُدَّ تِكَافَ  لِاعْ نْوِيَ ا يَ نْ  جِدَ أَ مَسْ لْ دَ ا قَصَ

Sunna ist es, dass er sich mit guten Werken beschäftigt und meidet, was ihn

nichts angeht. Verboten ist es, den Qur'an als Ersatz für das Reden zu gebrauchen.

Wer die Moschee aufsucht, sollte für die Dauer seines Aufenthalts darin die

Iʿtikaf beabsichtigen.



Berliner Muslime KI-Agent-Übersetzung · ohne Gewähr

94Der Anfang des Anbetenden und das Genügende für den Enthaltsamen

Das Buch der Pilgerfahrt:
Pflicht, Miqat, Ihram und Fidya

حَجِّ  تَابُ الْ كِ
Das Buch der Pilgerfahrt (Hadsch)

das Aufsuchen Mekkas für bestimmte Handlungen in einer bestimmten Zeit; einer der Grundpfeiler
des Islam

ةِ مْسَ خَ ةً بِ  مَرَّ مُرِ  عُ لْ فِي ا بَانِ  جِ  يَ

شُرُوطٍ
Hadsch und Umra: einmal im Leben

Pflicht, fünf Bedingungen

عَقْلُ لْ لَامُ، وَا  سْ الْإِ
Der Islam und der Verstand

ةِ  يَّ  رِّ حُ  مَالُ الْ  لُوغُ، وَكَ بُ لْ ا
Die Geschlechtsreife und die

vollständige Freiheit
von Kind und Sklave gültig, ersetzt aber

nicht die Pflicht-Pilgerfahrt und die Pflicht-
Umra

ةُ عَ تِطَا  لِاسْ ا
Die Fähigkeit (Istitaʿa)

Reiseproviant und Reittier, über den
eigenen Bedarf und den Unterhalt der

Familie hinaus

فَوْرًا يُ  عْ هُ السَّ مَ زِ لَ
Sind sie erfüllt: unverzüglich

aufbrechen
wenn der Weg sicher ist

بًا ئِ نَا مَ  قِي يُ نْ  هُ أَ مَ زِ لَ
Wer unfähig ist, setzt einen

Stellvertreter ein
bei hohem Alter oder unheilbarer

Krankheit; der Stellvertreter muss für sich
selbst schon gepilgert sein

قِيتُ وَا مَ لْ ا
Die Miqat-Bestimmungen

festgelegte Orte und Zeiten für eine
bestimmte Anbetung; sie gelten für ihre

Bewohner und wer an ihnen vorbeikommt

ةِ يْفَ لَ حُ  ذُو الْ
Dhul-Hulaifa: die Leute von Medina

ةُ حْفَ جُ  الْ
al-Dschuhfa: Syrien, Ägypten und der

Maghreb

مُ لَ مْ لَ يَ
Yalamlam: Jemen

رْنٌ قَ
Qarn: Nadschd des Hidschas und des

Jemen, Taʾif

قٍ ذَاتُ عِرْ
Dhat ʿIrq: der Osten

هُ نْ هُ مِ تُ مِيقَا فَ هَا  هُ دُونَ لُ نْزِ مَ مَنْ 
Wer diesseits von ihnen wohnt: sein

Wohnort

نْسَاكُ  مُ وَالْأَ رَا  حْ الْإِ
Der Ihram und die Arten des

Pilgerns

فِي بٌ  يُّ تَطَ ، وَ فٌ نَظُّ تَ مٌ، وَ مُّ يَ تَ وْ  لٌ أَ غُسْ

بَدَنٍ
Sunna davor: Ghusl, Säubern,

Parfümieren des Körpers
an der Kleidung ist das Parfümieren verpönt

يْنِ نَظِيفَ يْنِ   يَضَ بْ  زَارٍ وَرِدَاءٍ أَ  بْسُ إِ لُ
Weißes, sauberes Lendentuch (Izar)

und Umhang (Rida)
nachdem sich der Mann von genähter

Kleidung befreit hat

شَرْطٌ هُ  تُ  يَّ نِ
Seine Absicht ist Bedingung
der Ihram ist die Absicht für die

Pilgerhandlung (Nusuk)

عُ تُّ مَ تَّ نْسَاكِ ال  لُ الْأَ فْضَ  أَ
Die vorzüglichste Art: der Tamattuʿ
Ihram für die Umra in den Monaten der

Pilgerfahrt, nach deren Abschluss Ihram für
die Pilgerfahrt

دُ رَا فْ  الْإِ
Der Ifrad

Ihram für die Pilgerfahrt, nach deren
Abschluss Ihram für die Umra
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ا ادِسً ا سَ شَرْطً ثَى  نْ  زِيدُ الْأُ تَ
Für die Frau kommt eine sechste

Bedingung hinzu
ein Ehemann oder ein verantwortlicher

Mahram

هَا حَجٍّ مِنْ  ةَ لِ  مَكَّ بِ مُ مَنْ  حْرِ  يُ
Wer in Mekka ist: Ihram für den Hadsch

von dort
für die Umra von außerhalb des heiligen

Bezirks (al-Hill)

رَانُ قِ لْ ا
Der Qiran

Ihram für beide zusammen, oder die
Pilgerfahrt vor dem Umlauf in die Umra

einbeziehen

تَرِطَ  يَشْ نْ  نُسُكًا، وَأَ يِّنَ   عَ يُ نْ  سُنَّ أَ
Sunna: Pilgerart festlegen und eine

Bedingung stellen

بْطُلْ يَ لَمْ  عَقَدَ  نْ ذَا ا إِ
Ist er zustande gekommen, wird er

nicht ungültig
man muss ihn vollenden und nachholen

عٌ تِسْ رَامِ   حْ حْظُورَاتُ الْإِ مَ
Die Verbote des Ihram sind neun

وْ رِجْلٍ يَدٍ أَ فُرِ  مُ ظُ لِي  تَقْ عْرٍ، وَ ةُ شَ لَ زَا  إِ
Haare entfernen; Finger- oder

Fußnagel schneiden

مَخِيطَ لْ هُ ا بْسُ لُ كَرٍ، وَ سِ ذَ ةُ رَأْ يَ تَغْطِ
Beim Mann: Kopf bedecken und

genähte Kleidung tragen
außer Hose, wenn kein Lendentuch, und

Ledersocken, wenn keine Sandalen
vorhanden sind

طِّيبُ ال
Duftstoffe

كُولِ مَأْ لْ شِيِّ ا وَحْ لْ بَرِّ ا لْ يْدِ ا  تْلُ صَ قَ
Töten von essbarem, wildem Landwild

نِكَاحٍ دُ  عَقْ
Abschluss eines Ehevertrags

رْجِ لْفَ فِيمَا دُونَ ا ةٌ  شَرَ بَا مُ مَاعٌ، وَ  جِ
Geschlechtsverkehr; Körperkontakt

außerhalb der Scham

ةُ يَ  فِدْ لْ ظُورَاتِ ا مَحْ لْ مِيعِ ا فِي جَ
Für alle Verbote: die Fidya

außer für das Töten von Läusen und den
Ehevertrag; Notlagen erlauben die Verbote,

und er leistet die Fidya

ةُ يَ  فِدْ لْ ا
Die Fidya (Ersatzleistung)

was wegen des Ihram oder des heiligen
Bezirks (Haram) Pflicht wird

ةِ  تَّ  عَامِ سِ  طْ وْ إِ ، أَ امٍ يَّ  ةِ أَ ثَ لَا ثَ يَامِ   صِ

مَسَاكِينَ
Wahl: drei Tage fasten, sechs
Bedürftige speisen, ein Schaf

bei Rasieren, Haaren, Nägeln, Duftstoffen,
genähter Kleidung und Bedecken des

Kopfes

وْ ، أَ لِيٍّ ثْ ثْلِ مِ يْنَ مِ بَ يْدٍ   زَاءِ صَ فِي جَ

مِهِ ي وِ تَقْ
Jagdwild: gleichwertiges Tier oder

Bewertung
für den Wert Nahrung für Bedürftige, oder

für jeden Bedürftigen einen Tag fasten

حَجِّ  فِي الْ امٍ  يَّ  ةَ أَ ثَ لَا ثَ مَ  ا صَ
Ohne Opfertier (Hady): drei Tage fasten

im Hadsch
und sieben nach der Rückkehr zur Familie;
gilt für den Tamattuʿ- und den Qiran-Pilger

ةَ شَرَ مَ عَ ا هُ صَ  جِدْ  لَمْ يَ ذَا  رُ إِ صَ  مُحْ لْ ا

مَّ حَلَّ امٍ ثُ يَّ  أَ
Der Gehinderte (Muhsar): zehn Tage

fasten

رَمِ حَ  يْدُ الْ  يْدِ وَصَ  ءُ الصَّ زَا جَ
Vergeltung für Jagdwild; der heilige

Bezirk

عَمِ  نَّ ثْلٌ مِنَ ال هُ مِ لَ مَا 
1. Wild mit Gleichwertigem unter dem

Herdenvieh
nach dem Urteil der Sahaba (Strauß: Kamel,

Gazelle: Schaf …), sonst zweier
rechtschaffener Sachkundiger

هُ لَ ثْلَ  لَا مِ مَا 
2. Wild ohne Gleichwertiges: sein Wert

das sind die übrigen Vögel

ةَ  رَمِ مَكَّ يْدُ حَ  مَ صَ رُ حَ
Verboten: Jagen im heiligen Bezirk von

Mekka
es gilt dasselbe Urteil wie für das Jagen im

Ihram

هِ  هِ وَحَشِيشِ جَرِ  عُ شَ قَطْ مَ  رُ حَ
Verboten: seine Bäume und sein Gras

abschneiden
außer Vertrocknetem, Idhchir-Gras,

Trüffeln, Früchten und dem, was ein Mensch
angepflanzt hat

بِشَاةٍ فًا   ةُ عُرْ رَ غِي  ةُ الصَّ رَ  جَ مَنُ الشَّ تُضْ
Kleiner Baum: ein Schaf; größerer: ein

Rind
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بْسٍ وَطِيبٍ لُ فِي  يَانٍ   نِسْ بِ قُطُ  تَسْ

سٍ ةِ رَأْ يَ تَغْطِ وَ
Entfällt bei Vergesslichkeit: Kleidung,

Duft, Kopf

مَسَاكِينِ لِ فَ عَامٍ   طْ وْ إِ هَدْيٍ أَ كُلُّ 

رَمِ حَ  الْ
Opfertier und Speisung: den

Bedürftigen des Haram

رَةٍ بَقَ وْ  نَةٍ أَ بَدَ بُعُ   وْ سُ ةٌ أَ ا مُ شَ  الدَّ
Das Blutopfer (Dam): ein Schaf

oder ein Siebtel eines Kamels oder eines
Rindes

هِ تِ رَ جَا  رَمِ وَحِ حَ  رَابِ الْ تُ رَاجُ   خْ هَ إِ كُرِ

لِّ حِ  لَى الْ  إِ
Verpönt: Erde und Steine des Haram

hinausbringen
außer dem Zamzam-Wasser

ةَ  مَكَّ بِ ةُ  رَ جَاوَ مُ لْ تَحَبُّ ا  تُسْ
Empfohlen: sich in Mekka niederlassen

vorzüglicher als in Medina; gute und
schlechte Taten werden dort vervielfacht

ةِ نَ مَدِي لْ رَمِ ا يْدُ حَ  مَ صَ رُ حَ
Verboten: Jagen im heiligen Bezirk von

Medina
eine Vergeltung ist dafür nicht zu leisten

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

حَجِّ  تَابُ الْ كِ

Das Buch der Pilgerfahrt (Hadsch)

رْكَانِ حَدُ أَ وَ أَ هُ ، وَ وصٍ خْصُ فِي زَمَنٍ مَ وصٍ  خْصُ عَمَلٍ مَ لِ ةَ   دُ مَكَّ قَصْ وَ  هُ ، وَ عَامٍ يَةٍ كُلَّ  فَرْضُ كِفَا وَ  هُ وَ

. لَامِ  سْ الْإِ

Sie ist jedes Jahr eine gemeinschaftliche Pflicht. Sie ist das Aufsuchen Mekkas für

bestimmte Handlungen in einer bestimmten Zeit, und sie ist einer der Grundpfeiler

des Islam.

. وصٍ خْصُ لَى وَجْهٍ مَ عَ يْتِ  بَ لْ ةُ ا رَ يَا  ةُ زِ رَ عُمْ لْ وَا

Die Umra ist der Besuch des Hauses (der Kaaba) auf eine bestimmte Weise.

: شُرُوطٍ ةِ  مْسَ خَ ةً بِ  مَرَّ مُرِ  عُ لْ فِي ا بَانِ  جِ  وَيَ

Beide sind einmal im Leben Pflicht, unter fünf Bedingungen:

يُّ
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مَالُ  لُوغُ، وَكَ بُ لْ هُ، وَا  يُّ لِ هُ وَ نْ مَ عَ رَ  حْ لَوْ أَ نُونٍ وَ جْ  فِرٍ وَمَ انِ مِنْ كَا حَّ يَصِ لَا  فَ عَقْلُ،  لْ لَامُ، وَا  سْ يَ الْإِ  وَهِ

ةِ جَّ  ئَانِ عَنْ حَ جْزِ  لَا يُ هُ، وَ  يُّ لِ غِيرِ وَ  مُ عَنِ الصَّ حْرِ  قِيقِ، وَيُ  رَّ غِيرِ وَال  انِ مِنَ الصَّ حَّ يَصِ ةِ، لَكِنْ  يَّ  رِّ حُ  الْ

تِهِ قْ فِي وَ قَفَ  وَ فَ عَادَ   نْ أَ هُ إِ بَعْدَ وْ  قُوفِ أَ وُ لْ بْلَ ا قَ قِيقُ   رَّ تَقَ ال وْ عَ رُ أَ غِي  لَغَ الصَّ بَ نْ  فَإِ تِهِ،  رَ مْ عُ لَامِ وَ  سْ الْإِ

مَا لْكُ  وْ مِ لِهِ، أَ ثْ مِ لِ لُحُ   تَصْ لَةٍ   لْكُ زَادٍ وَرَاحِ يَ مِ  ةُ، وَهِ عَ تِطَا  لِاسْ خَامِسُ ا  ، وَالْ لَامِ  سْ ةِ الْإِ  جَّ  هُ عَنْ حَ  زَأَ  جْ أَ

، وَعَنْ كَنٍ وَخَادِمٍ تُبٍ وَمَسْ  هُ مِنْ كُ تَاجُ حْ  ا يَ مَّ عَ لًا   فَاضِ هِ  نِ وْ شَرْطِ كَ بِ  ، لِكَ يلِ ذَ حْصِ  لَى تَ عَ هِ  بِ رُ  يَقْدِ

. وَامِ لَى الدَّ عَ هِ  لِ يَا ةِ عِ نَ مُؤْ هِ وَ تِ نَ مُؤْ
Diese sind der Islam und der Verstand – daher sind sie von einem Ungläubigen und

einem Geistesgestörten nicht gültig, auch wenn sein Vormund für ihn den Ihram antritt

–; die Geschlechtsreife und die vollständige Freiheit – doch sind sie vom Kind und vom

Sklaven gültig; für das Kind tritt sein Vormund den Ihram an; sie ersetzen aber nicht die

Pflicht-Pilgerfahrt (Haddschat al-Islam) und die Pflicht-Umra. Wird das Kind

geschlechtsreif oder der Sklave frei, vor dem Stehen (in Arafa) oder danach, sofern er

zurückkehrt und zu dessen Zeit erneut steht, so ersetzt es ihm die Pflicht-Pilgerfahrt –;

und fünftens die Fähigkeit (Istitaʿa). Sie ist der Besitz von Reiseproviant und eines

Reittiers, das für jemanden wie ihn geeignet ist, oder der Besitz dessen, womit er dies

erwerben kann – unter der Bedingung, dass es über das hinaus vorhanden ist, was er an

Büchern, Wohnung und Diener braucht, und über seinen dauerhaften Unterhalt und

den seiner Familie.

نٌ شُّ
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وْ بَرٍ أَ  هُ لِكِ نْ زَ عَ جَ نْ عَ فَإِ  ، مْنٌ يقِ أَ رِ فِي الطَّ نْ كَانَ  فَوْرًا إِ يُ  عْ هُ السَّ مَ زِ لَ رُوطُ  شُّ هِ ال هَذِ هُ  لَ لَتْ  مُ  مَنْ كَ فَ

لَا بَا، وَ يْثُ وَجَ هُ مِنْ حَ نْ رُ عَ تَمِ يَعْ  حُجُّ وَ  ةً، يَ لَوِ امْرَأَ ا، وَ بًا حُرًّ ئِ نَا مَ  قِي يُ نْ  هُ أَ مَ زِ لَ هُ  ؤُ بُرْ يُرْجَى  لَا  مَرَضٍ 

لَى  صَرَفَ إِ نْ عَلَ ا فَ نْ  فَإِ لَةٍ،  فِ نَا لَا  نَذْرٍ وَ لَا عَنْ  يْرِهِ، وَ غَ فَرْضِ  جٌّ عَنْ    هِ حَ  نَفْسِ حُجَّ عَنْ   لَمْ يَ نْ  مَّ مِ صِحُّ  يَ

لَى عَ رَ  تَقْدِ نْ  فًا، وَأَ لَّ مُكَ رَمًا  حْ وْ مَ هَا زَوْجًا أَ لَ جِدَ   نْ تَ وَ أَ هُ ا، وَ ادِسً ا سَ شَرْطً ثَى  نْ  زِيدُ الْأُ تَ ، وَ لَامِ  سْ ةِ الْإِ  جَّ  حَ

. زَأَ  جْ مَ وَأَ رُ رَمٍ حَ حْ لَا مَ بِ تْ  جَّ  نْ حَ ، وَإِ بَتْ نَا تَ  هُ اسْ نْ يِسَتْ مِ  نْ أَ فَإِ هُ،  لَ هَا وَ لَ ةِ  لَ  احِ رَّ ادِ وَال زَّ ال

Wer diese Bedingungen vollständig erfüllt, muss sich unverzüglich auf den Weg machen,

wenn der Weg sicher ist. Ist er wegen hohen Alters oder einer Krankheit, deren Heilung

nicht zu erhoffen ist, dazu unfähig, muss er einen freien Stellvertreter einsetzen, auch

eine Frau, der für ihn die Pilgerfahrt und die Umra verrichtet, von dort aus, wo sie für

ihn Pflicht wurden. Wer die Pilgerfahrt nicht für sich selbst verrichtet hat, für den ist

eine Pilgerfahrt für die Pflicht eines anderen nicht gültig, ebenso nicht für ein Gelübde

oder eine freiwillige; tut er es doch, gilt sie als seine eigene Pflicht-Pilgerfahrt. Für die

Frau kommt eine sechste Bedingung hinzu: dass sie einen Ehemann oder einen

verantwortlichen Mahram findet und für sich und ihn Reiseproviant und Reittier

aufbringen kann. Gibt sie die Hoffnung darauf auf, setzt sie einen Stellvertreter ein.

Pilgert sie ohne Mahram, ist es verboten, aber es ersetzt ihr die Pflicht.

) قِيتُ وَا مَ لْ لٌ )ا فَصْ

Abschnitt (die Miqat-Orte)

امِ يْفَةِ، وَالشَّ لَ حُ  ةِ ذُو الْ نَ مَدِي لْ هْلِ ا مِيقَاتُ أَ فَ وصَةٍ،  خْصُ بَادَةٍ مَ عِ لِ ةٌ  نَ  يَّ عَ مُ ةٌ  نَ زْمِ ضِعُ وَأَ وَا قِيتُ مَ وَا مَ لْ وَا

، قٍ مَشْرِقِ ذَاتُ عِرْ لْ رْنٌ، وَا قَ ئِفِ  ا مَنِ وَالطَّ يَ لْ جَازِ وَا حِ  جْدِ الْ  لَمُ، وَنَ مْ لَ يَ مَنِ  يَ لْ ةُ، وَا حْفَ جُ  مَغْرِبِ الْ لْ رَ وَا وَمِصْ

هُ. نْ هُ مِ تُ مِيقَا فَ هَا  هُ دُونَ لُ نْزِ مَ هَا، وَمَنْ  لَيْ عَ مَرَّ  مَنْ  لِ هَا وَ لِ هْ لِأَ هِ  هَذِ وَ
Die Miqat-Bestimmungen sind festgelegte Orte und Zeiten für eine bestimmte Anbetung.

Der Miqat der Leute von Medina ist Dhul-Hulaifa; der von Syrien, Ägypten und dem

Maghreb al-Dschuhfa; der von Jemen Yalamlam; der vom Nadschd des Hidschas, des

Jemen und von Taʾif Qarn; und der des Ostens Dhat ʿIrq. Diese gelten für ihre Bewohner

und für jeden, der an ihnen vorbeikommt. Wer diesseits von ihnen wohnt, dessen Miqat

ist sein Wohnort.

حُّ حُّ
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ةَ  صِحُّ مِنْ مَكَّ يَ  لِّ، وَ حِ  رَةٍ مِنَ الْ عُمْ لِ يْهِ، وَ لَ عَ مَ  لَا دَ لِّ وَ حِ  صِحُّ مِنَ الْ يَ  هَا، وَ حَجٍّ مِنْ  ةَ لِ  مَكَّ بِ مُ مَنْ  حْرِ  وَيُ

هِ دَمٌ. يْ لَ عَ وَ
Wer sich in Mekka befindet, tritt den Ihram für die Pilgerfahrt von dort aus an; von

außerhalb des heiligen Bezirks (al-Hill) ist er auch gültig, und er schuldet kein Opfer. Für

die Umra tritt er den Ihram von außerhalb des heiligen Bezirks an; von Mekka aus ist er

auch gültig, doch schuldet er dann ein Opfer (Dam).

نْسَاكُ(  مُ وَالْأَ رَا  حْ لٌ )الْإِ فَصْ

Abschnitt (der Ihram und die Arten des Pilgerns)

، ثَوْبٍ فِي  هَ  كُرِ بَدَنٍ، وَ فِي  بٌ  يُّ تَطَ ، وَ فٌ نَظُّ تَ مٌ، وَ مُّ يَ تَ وْ  لٌ أَ : غُسْ سُكِ نُّ ةُ ال  يَّ نِ وَ  هُ ، وَ رَامِ  حْ يدِ الْإِ مُرِ لِ وَسُنَّ 

وْ فَرْضٍ أَ ةِ  لَا  قِبَ صَ هُ عَ مُ رَا  حْ ، وَإِ خِيطٍ كَرٍ عَنْ مَ دِ ذَ رُّ جَ  بَعْدَ تَ يْنِ  نَظِيفَ يْنِ   يَضَ بْ  زَارٍ وَرِدَاءٍ أَ  بْسُ إِ لُ وَ

. شَرْطٌ هُ  تُ  يَّ نِ ، وَ يٍ قْتِ نَهْ يْرِ وَ غَ فِي  لًا   نَفْ يْنِ  تَ عَ  رَكْ
Sunna ist für den, der den Ihram antreten will – das ist die Absicht für die

Pilgerhandlung (Nusuk) –: der Ghusl oder der Tayammum, das Säubern, das

Parfümieren des Körpers – an der Kleidung ist es verpönt –, das Anlegen eines weißen,

sauberen Lendentuchs (Izar) und Umhangs (Rida), nachdem sich der Mann von genähter

Kleidung befreit hat, und den Ihram nach einem Pflichtgebet oder nach zwei freiwilligen

Rakʿas außerhalb einer Verbotszeit anzutreten. Seine Absicht ist Bedingung.

، حَجِّ  بِالْ مُ  حْرِ  هَا يُ هِ مِنْ رَاغِ فَ بَعْدَ  مَّ  ، ثُ حَجِّ  هُرِ الْ شْ  فِي أَ ةِ  رَ عُمْ لْ بِا مَ  حْرِ  نْ يُ وَ أَ هُ عُ، وَ تُّ مَ تَّ نْسَاكِ ال  لُ الْأَ فْضَ  وَأَ

حْرِمَ  وْ يُ عًا، أَ هِمَا مَ مَ بِ حْرِ  نْ يُ رَانُ أَ قِ لْ رَةِ، وَا عُمْ لْ بِا مُ  حْرِ  هُ يُ نْ هِ مِ رَاغِ فَ بَعْدَ  مَّ  حَجِّ ثُ  بِالْ مَ  حْرِ  نْ يُ دُ أَ رَا فْ  وَالْإِ

هَا. فِ وَا  فِي طَ رُوعِ  شُّ بْلَ ال قَ هَا  لَيْ عَ هُ  لَ  يُدْخِ مَّ  ةِ ثُ رَ عُمْ لْ بِا
Die vorzüglichste Art des Pilgerns ist der Tamattuʿ: dass man in den Monaten der

Pilgerfahrt den Ihram für die Umra antritt und nach deren Abschluss den Ihram für die

Pilgerfahrt. Der Ifrad ist, dass man den Ihram für die Pilgerfahrt antritt und nach deren

Abschluss den Ihram für die Umra. Der Qiran ist, dass man den Ihram für beide

zusammen antritt, oder den Ihram für die Umra antritt und dann die Pilgerfahrt darin

einbezieht, bevor man mit ihrem Umlauf beginnt.

نُّ أُ
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نِّي، هُ مِ لْ  بَّ تَقَ لِي، وَ هُ  سِّرْ يَ فَ نِيَّ  لَا لْفُ سُكَ ا نُّ يدُ ال رِ نِّي أُ  هُمَّ إِ  لَّ : »ال يَقُولَ فَ تَرِطَ   يَشْ نْ  نُسُكًا، وَأَ يِّنَ   عَ يُ نْ  وَسُنَّ أَ

ءُ. ا لْقَضَ هُ وَا مُ مَا تْ  هُ إِ مُ زَ لْ يَ بَلْ   ، بْطُلْ يَ لَمْ  عَقَدَ  نْ ذَا ا تَنِي«، وَإِ  بَسْ يْثُ حَ لِّي حَ مَحِ فَ بِسٌ  بَسَنِي حَا نْ حَ وَإِ
Sunna ist es, eine bestimmte Pilgerart festzulegen und eine Bedingung zu stellen, indem

man sagt: „O Allah, ich will die und die Pilgerhandlung, so mache sie mir leicht und

nimm sie von mir an. Und wenn mich ein Hindernis aufhält, so ist der Ort meines

Ausscheidens dort, wo Du mich aufhältst.“ Ist der Ihram zustande gekommen, wird er

nicht ungültig; vielmehr muss man ihn vollenden und (bei Verderben) nachholen.

) رَامِ  حْ حْظُورَاتُ الْإِ لٌ )مَ فَصْ
Abschnitt (die Verbote des Ihram)

مَخِيطَ لْ هُ ا بْسُ لُ كَرٍ، وَ سِ ذَ ةُ رَأْ يَ تَغْطِ وْ رِجْلٍ، وَ يَدٍ أَ فُرِ  مُ ظُ لِي  تَقْ عْرٍ، وَ ةُ شَ لَ زَا  : إِ عٌ تِسْ رَامِ   حْ حْظُورَاتُ الْإِ وَمَ

كُولِ، مَأْ لْ شِيِّ ا وَحْ لْ بَرِّ ا لْ يْدِ ا  تْلُ صَ قَ ، وَ طِّيبُ يْنِ، وَال لَ نَعْ عَدَمِ  لِ يْنِ   زَارٍ، وَخُفَّ عَدَمِ إِ لِ يلَ  سَرَاوِ ا  لَّ إِ

ظُورَاتِ مَحْ لْ مِيعِ ا فِي جَ . وَ رْجِ لْفَ فِيمَا دُونَ ا ةٌ  شَرَ بَا مُ مَاعٌ، وَ  ، وَجِ نِكَاحٍ دُ  يْرِهِ، وَعَقْ غَ هُ وَمِنْ  نْ لِّدِ مِ وَ تَ مُ لْ وَا

فُرِ وِ الظُّ ةِ أَ رَ عْ فِي الشَّ هُ، وَ نَ هُ مَكَا تُ قِيمَ رَادِ  جَ  يْضِ وَالْ بَ لْ فِي ا ، وَ نِّكَاحِ دَ ال لْقَمْلِ وَعَقْ تْلَ ا قَ ا  لَّ ةُ إِ يَ  فِدْ لْ ا

يَفْدِي.  ظُورَاتِ وَ مَحْ لْ رِمِ ا مُحْ لِلْ بِيحُ  تُ رُورَاتُ  يْنِ، وَالضَّ نَ ثْ مُ ا عَا  طْ يْنِ إِ نَ ثْ لِا فِي ا كِينٍ، وَ مُ مِسْ عَا  طْ إِ
Die Verbote des Ihram sind neun: das Entfernen von Haaren; das Schneiden eines

Finger- oder Fußnagels; das Bedecken des Kopfes beim Mann; das Tragen genähter

Kleidung durch ihn – außer einer Hose, wenn kein Lendentuch vorhanden ist, und

Ledersocken, wenn keine Sandalen vorhanden sind –; Duftstoffe; das Töten von

essbarem, wildem Landwild und dem, was aus ihm und einem anderen hervorgegangen

ist; der Abschluss eines Ehevertrags; der Geschlechtsverkehr; und der Körperkontakt

außerhalb der Scham. Für alle Verbote ist eine Ersatzleistung (Fidya) zu erbringen, außer

für das Töten von Läusen und den Abschluss eines Ehevertrags. Für Eier und

Heuschrecken ist ihr Wert an ihrem Ort zu entrichten; für ein Haar oder einen Nagel die

Speisung eines Bedürftigen, für zwei die Speisung von zweien. Notlagen erlauben dem

im Ihram Befindlichen die Verbote, und er leistet die Fidya.

ةِ يَ  فِدْ لْ فِي ا لٌ  فَصْ

Abschnitt über die Fidya
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، يْنِ رَ فُ وْ ظُ يْنِ أَ تَ رَ عْ رَ مِنْ شَ ثَ  كْ ةِ أَ لَ زَا  لْقٍ، وَإِ ةِ حَ يَ  فِدْ بِ رُ   يَّ خَ يُ فَ  ، رَمٍ وْ حَ رَامٍ أَ  حْ بَبِ إِ بِسَ جِبُ   مَا يَ يَ   وَهِ

ةِ تَّ  عَامِ سِ  طْ وْ إِ ، أَ امٍ يَّ  ةِ أَ ثَ لَا ثَ يَامِ   يْنَ صِ بَ ةٍ،  هِ امْرَأَ كَرٍ وَوَجْ سِ ذَ ةِ رَأْ يَ تَغْطِ ، وَ خِيطٍ بْسِ مَ لُ ، وَ وَطِيبٍ

اةٍ. حِ شَ وْ ذَبْ يْرِهِ، أَ غَ فُ صَاعٍ مِنْ  نِصْ وْ  بُرٍّ، أَ مُدُّ  كِينٍ  مَسَاكِينَ، كُلُّ مِسْ

Sie ist, was wegen des Ihram oder des heiligen Bezirks (Haram) Pflicht wird. Bei der

Fidya für das Rasieren, das Entfernen von mehr als zwei Haaren oder zwei Nägeln, für

Duftstoffe, das Tragen genähter Kleidung, das Bedecken des Kopfes beim Mann und des

Gesichts bei der Frau hat man die Wahl zwischen dem Fasten von drei Tagen, der

Speisung von sechs Bedürftigen – jedem ein Mudd Weizen oder ein halber Saʿ von

anderem – oder dem Schlachten eines Schafes.

عِمُ كُلَّ  يُطْ فَ رَةٍ،   فِطْ فِي  جْزِئُ   عَامًا يُ  هَا طَ تَرِي بِ  يَشْ بِدَرَاهِمَ  هِ  مِ ي وِ تَقْ وْ  ، أَ لِيٍّ ثْ ثْلِ مِ يْنَ مِ بَ يْدٍ   زَاءِ صَ فِي جَ وَ

وْ عَامٍ أَ  طْ يْنَ إِ بَ  يَوْمًا، وَ كِينٍ  لِّ مِسْ عَامِ كُ  مُ عَنْ طَ و يَصُ وْ  يْرِهِ، أَ غَ فَ صَاعٍ مِنْ  نِصْ وْ  بُرٍّ، أَ مُدَّ  كِينٍ  مِسْ

. لِيٍّ ثْ يْرِ مِ غَ فِي  يَامٍ   صِ

Bei der Vergeltung für Jagdwild hat man die Wahl zwischen einem gleichwertigen Tier,

wenn es ein solches gibt, oder seiner Bewertung in Dirham, für die man Nahrung kauft,

die bei der Fitra ausreicht, und jedem Bedürftigen ein Mudd Weizen oder einen halben

Saʿ von anderem gibt, oder für die Speisung jedes Bedürftigen einen Tag fastet; und bei

Wild ohne gleichwertiges Tier zwischen Speisen und Fasten.

ةَ، فَ مَ عَرَ يَوْ هَا  لُ جَعْلُ آخِرِ فْضَ  ، وَالْأَ حَجِّ  فِي الْ امٍ  يَّ  ةَ أَ ثَ لَا ثَ مَ  ا هَدْيَ صَ لْ قَارِنٌ ا وْ  تِّعٌ أَ تَمَ مُ مَ  عَدِ نْ  وَإِ

فِي يَانٍ   نِسْ بِ قُطُ  تَسْ ، وَ مَّ حَلَّ امٍ ثُ يَّ  ةَ أَ شَرَ مَ عَ ا هُ صَ  جِدْ  لَمْ يَ ذَا  رُ إِ صَ  مُحْ لْ لِهِ، وَا هْ لَى أَ  ذَا رَجَعَ إِ ةً إِ عَ بْ  وَسَ

. سٍ ةِ رَأْ يَ تَغْطِ بْسٍ وَطِيبٍ وَ لُ
Findet der Tamattuʿ- oder Qiran-Pilger kein Opfertier (Hady), fastet er drei Tage

während der Pilgerfahrt – am besten so, dass der letzte der Tag von Arafa ist – und

sieben, wenn er zu seiner Familie zurückkehrt. Der (an der Vollendung) Gehinderte

(Muhsar), der keines findet, fastet zehn Tage und verlässt dann den Ihram. Die Fidya

entfällt bei Vergesslichkeit im Fall der Kleidung, der Duftstoffe und des Bedeckens

des Kopfes.

لُّ
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جْزِئُ  هَا، وَيُ بُ بَ  يْثُ وُجِدَ سَ حَ مَا فَ حْوِهِ  بْسٍ وَنَ لُ ذًى وَ ةَ أَ يَ  فِدْ ا  لَّ ، إِ رَمِ حَ  مَسَاكِينِ الْ لِ فَ عَامٍ   طْ وْ إِ هَدْيٍ أَ وَكُلُّ 

رَةٍ. بَقَ وْ  نَةٍ أَ بَدَ بُعُ   وْ سُ ةٌ أَ ا مُ شَ  لِّ مَكَانٍ، وَالدَّ بِكُ
Jedes Opfertier und jede Speisung gehört den Bedürftigen des heiligen Bezirks, außer der

Fidya für eine Beschwerde (am Kopf), für die Kleidung und Ähnliches: Sie wird dort

geleistet, wo ihr Grund eingetreten ist; sie ist aber an jedem Ort gültig. Das Blutopfer

(Dam) ist ein Schaf oder ein Siebtel eines Kamels oder eines Rindes.

يْدِ  زَاءِ الصَّ فِي جَ لٌ  فَصْ

Abschnitt über die Vergeltung für Jagdwild

. ثْلُ مِ لْ لِكَ ا هِ ذَ فِي يَجِبُ  فَ  ، عَمِ  نَّ ثْلٌ مِنَ ال هُ مِ لَ مَا   : بَانِ  ضَرْ وَ  هُ وَ

Sie ist von zweierlei Art: Wild, das unter dem Herdenvieh ein Gleichwertiges hat; dafür

ist dieses Gleichwertige Pflicht.

: عَانِ نَوْ وَ  هُ وَ
Dieses ist wiederum von zwei Sorten:

تَلٍ وَوَعِلٍ يْ تَ يِّلٍ وَ   هِ وَأَ بَقَرِ شِ وَ وَحْ لْ مَارِ ا  فِي حِ ةٌ، وَ نَ بَدَ ةِ  مَ عَا  نَّ فِي ال هُ  نْ ةُ، وَمِ بَ حَا  هِ الصَّ فِي تْ  قَضَ مَا:  هُ حَدُ أَ

هَا لَ ةٌ  رَ  بُوعِ جَفْ  يَرْ لْ فِي ا ، وَ بِّ جَدْيٌ  رِ وَالضَّ بْ وَ لْ فِي ا اةٌ، وَ زَالِ شَ غَ لْ فِي ا ، وَ بْشٌ  بُعِ كَ  فِي الضَّ رَةٌ، وَ بَقَ

ةٌ. ا هَدَرَ، شَ ءَ وَ مَا لْ مَا عَبَّ ا وَ كُلُّ  هُ ، وَ مَامِ حَ  فِي الْ رَةِ، وَ  جَفْ  نَاقٌ دُونَ الْ نَبِ عَ رْ فِي الْأَ هُرٍ، وَ شْ  ةُ أَ عَ بَ  رْ أَ

Die erste: worüber die Sahaba geurteilt haben. Dazu gehört: für den Strauß ein Kamel;

für den Wildesel, das Wildrind, den Hirsch, den Steinbock und die Bergziege ein Rind;

für die Hyäne ein Widder; für die Gazelle ein Schaf; für den Klippschliefer und die

Dornschwanzagame ein Zicklein; für die Springmaus eine viermonatige junge Ziege

(Dschafra); für den Hasen ein Zicklein, jünger als die Dschafra; und für die Taube – das

ist jeder Vogel, der das Wasser in einem Zug trinkt und gurrt – ein Schaf.

. يْنِ رَ بِي  يْنِ خَ لَ  عَدْ قَوْلِ  لَى   هِ إِ فِي يُرْجَعُ  ةُ، وَ بَ حَا  هِ الصَّ فِي تَقْضِ  لَمْ  مَا  نِي:  ا ثَّ وْعُ ال نَّ ال

Die zweite Sorte: worüber die Sahaba nicht geurteilt haben. Dafür richtet man sich nach

dem Urteil zweier rechtschaffener Sachkundiger.

هُ. نَ هُ مَكَا تُ قِيمَ هِ  فِي يْرِ، وَ  قِي الطَّ بَا وَ  هُ هُ، وَ لَ ثْلَ  لَا مِ مَا  نِي:  ا ثَّ رْبُ ال الضَّ

Die zweite Art: Wild, das kein Gleichwertiges hat; das sind die übrigen Vögel. Dafür ist

ihr Wert an ihrem Ort zu entrichten.

لٌ
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هُ( تُ بَا نَ رَمِ وَ حَ  يْدُ الْ  لٌ )صَ فَصْ

Abschnitt (das Wild und die Pflanzen des heiligen Bezirks)

لَوْ وْكِ وَ ى الشَّ تَّ هِ حَ  هِ وَحَشِيشِ جَرِ  عُ شَ قَطْ مَ  رُ ، وَحَ رَامِ  حْ يْدِ الْإِ  هُ حُكْمُ صَ مُ ةَ، وَحُكْ  رَمِ مَكَّ يْدُ حَ  مَ صَ رُ وَحَ

يٌّ هُ آدَمِ عَ مَا زَرَ ةَ، وَ رَ مَ ثَّ لْفَقْعَ، وَال ةَ وَا  مْأَ  رَ، وَالْكَ ذْخِ ، وَالْإِ بِسَ يَا لْ ا ا لَّ ، إِ وَرَقِ لْ حْوِهِ، وَا  وَاكِ وَنَ  ، وَالسِّ ضَرَّ

رِ. جَ ى مِنَ الشَّ تَّ حَ

Verboten ist das Jagen im heiligen Bezirk von Mekka; es gilt dafür dasselbe Urteil wie für

das Jagen im Ihram. Verboten ist es, seine Bäume und sein Gras abzuschneiden, sogar

die Dornen, auch wenn sie schaden, ebenso Zweige für den Siwak und Ähnliches und die

Blätter – außer dem Vertrockneten, dem Idhchir-Gras, den Trüffeln und Pilzen, den

Früchten und dem, was ein Mensch angepflanzt hat, selbst Bäume.

. بِنْ يَ لَمْ  لَوْ  فِعْلِ آدَمِيٍّ وَ يْرِ  غَ بِ رَ  سَ نْكَ وِ ا مَا زَالَ أَ بِ تِفَاعٌ  نْ يُ حَشِيشِهِ، وَا  بَاحُ رَعْ يُ وَ
Erlaubt ist es, sein Gras abweiden zu lassen und zu nutzen, was ohne menschliches Zutun

abgefallen oder abgebrochen ist, auch wenn es noch nicht abgetrennt ist.

عَلُ يَفْ  مِهِ، وَ ي وِ تَقْ يْنَ  بَ  لِكَ وَ يْنَ ذَ بَ رُ   يَّ خَ  رَةٍ، وَيُ بَقَ بِ هَا  قَ فَوْ مَا  بِشَاةٍ، وَ فًا   ةُ عُرْ رَ غِي  ةُ الصَّ رَ  جَ مَنُ الشَّ تُضْ وَ

هِ. تِ قِيمَ بِ يْدٍ، وَحَشِيشٌ   زَاءِ صَ جَ  هِ كَ تِ قِيمَ بِ

Ein nach allgemeinem Verständnis kleiner Baum wird mit einem Schaf ersetzt, was

größer ist mit einem Rind. Man hat die Wahl zwischen diesem und seiner Bewertung

und verfährt mit dem Wert wie bei der Vergeltung für Jagdwild. Gras wird mit seinem

Wert ersetzt.

مَ. ءَ زَمْزَ مَا ا  لَّ لِّ إِ حِ  لَى الْ  هِ إِ تِ رَ جَا  رَمِ وَحِ حَ  رَابِ الْ تُ رَاجُ   خْ هَ إِ كُرِ وَ

Verpönt ist es, Erde und Steine des heiligen Bezirks nach außerhalb zu bringen, außer

dem Zamzam-Wasser.

مَكَانٍ وَزَمَانٍ بِ ةُ  ئَ يِّ   ةُ وَالسَّ نَ حَسَ  اعَفُ الْ تُضَ نَةِ، وَ مَدِي لْ لُ مِنَ ا فْضَ  يَ أَ  ةَ، وَهِ  مَكَّ بِ ةُ  رَ جَاوَ مُ لْ تَحَبُّ ا  تُسْ وَ

. لٍ فَاضِ
Empfohlen ist es, sich in Mekka als Nachbar (des Hauses) niederzulassen; dies ist

vorzüglicher als in Medina. Gute und schlechte Taten werden an einem vorzüglichen Ort

und zu einer vorzüglichen Zeit vervielfacht.
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ءَ. زَا لَا جَ مَا، وَ حْوِهِ  تَبٍ وَنَ قَ لَفٍ وَ عَ ةِ  يْرِ حَاجَ غَ لِ هِ   هِ وَحَشِيشِ جَرِ  عُ شَ قَطْ نَةِ، وَ مَدِي لْ رَمِ ا يْدُ حَ  مَ صَ رُ وَحَ

Verboten ist das Jagen im heiligen Bezirk von Medina sowie das Abschneiden seiner

Bäume und seines Grases, außer bei Bedarf an Futter, an Holz für Kamelsättel und

Ähnlichem; eine Vergeltung ist dafür nicht zu leisten.
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Die Pilgerfahrt: ihr Ablauf,
das Opfertier und die Aqiqa

ةُ قِيقَ عَ لْ ةُ وَا  يَّ حِ  ضْ هَدْيُ وَالْأُ لْ رَةِ، وَا عُمْ لْ حَجِّ وَا  ةُ الْ فَ صِ
Der Ablauf der Pilgerfahrt, das Opfertier und die Aqiqa

ةَ  بَابُ دُخُولِ مَكَّ
Das Betreten Mekkas: Umlauf und

Laufen

هَا لَا عْ هَارًا مِنْ أَ يُسَنُّ نَ
Sunna: bei Tag, von seinem oberen Teil

her
die Moschee durch das Tor der Banu

Schaiba betreten; beim Anblick des Hauses
die Hände heben

رِدٌ مُفْ رَةِ، وَ عُمْ لْ لِ تِّعٌ  تَمَ مُ يَطُوفُ 

لْقُدُومِ لِ قَارِنٌ  وَ
Umlauf der Umra bzw. der Ankunft

(Tawaf al-Qudum)

وَدِ  سْ جَرِ الْأَ حَ  هُ مِنَ الْ ئُ تَدِ بْ يَ
Beginn beim Schwarzen Stein

ihn berühren und küssen; ist es
beschwerlich, nicht drängen, sondern auf

ihn deuten

هِ يَسَارِ يْتَ عَنْ  بَ لْ عَلُ ا جْ  يَ
Das Haus zur Linken nehmen

mit entblößter rechter Schulter (Idtibaʿ);
wer von außerhalb kommt, im schnellen

Schritt (Raml)

يْنِ تَ عَ  لَّى رَكْ  رَغَ صَ فَ ذَا  فَإِ
Danach zwei Rakʿas

am besten hinter dem Maqam; ein
Pflichtgebet genügt anstelle von ihnen

ةِ رَ عُمْ لْ حَجِّ وَا  ةِ الْ فَ فِي صِ لٌ  فَصْ
Die Form der Pilgerfahrt

ةِ يَ  رْوِ تَّ مَ ال يَوْ حَجِّ   بِالْ مُ  رَا  حْ الْإِ
Ihram am Tag der Tarwiya, dem achten

Dhul-Hiddscha
und Übernachten in Mina

ةَ فَ تِي عَرَ  يَأْ مَّ  ثُ
Dann nach Arafa

ganz Arafa ist Standort, außer der Talsenke
von ʿUrana; Mittags- und Nachmittagsgebet

vorgezogen zusammengelegt

لَى  ةَ إِ فَ جْرِ عَرَ قُوفِ مِنْ فَ وُ لْ قْتُ ا وَ

رِ حْ نَّ يَوْمِ ال جْرِ  فَ
Zeit des Stehens: bis zur

Morgendämmerung des Opfertages
Sunna: beritten, der Qibla zugewandt, mit
erhobenen Händen und vielen Bittgebeten

ةَ لِفَ دَ مُزْ لَى   رُوبِ إِ غُ لْ بَعْدَ ا فَعُ  يَدْ
Nach Sonnenuntergang nach

Muzdalifa
Abend- und Nachtgebet verschoben

zusammengelegt; übernachten; nach dem
Morgengebet zum al-Maschʿar al-Haram

بْعٍ بِسَ هَا  ةِ وَحْدَ بَ عَقَ لْ ةَ ا رَ مْ يَرْمِي جَ
Die Dschamrat al-ʿAqaba mit sieben

Steinchen bewerfen
einzeln nacheinander geworfen, bei jedem

Steinchen das Takbir

وَدَاعِ لْ يقِ وَا شْرِ تَّ مُ ال ا يَّ  أَ

رَةِ عُمْ لْ وَا
Taschriq-Tage, Abschiedsumlauf

und Umra

يَالٍ لَ لَاثَ  ثَ هَا  بِيتُ بِ يَ
Drei Nächte in Mina übernachten

مَ ا يَّ  هَا أَ لَاثَ بِ  ثَّ رَاتِ ال مَ جَ  يَرْمِي الْ

يقِ شْرِ تَّ ال
Die drei Steinigungsstellen an den

Taschriq-Tagen
jede mit sieben Steinchen; das Werfen

genügt nur am Tag nach dem Mittag

وَدَاعِ وَاجِبٌ لْ وَافُ ا  طَ
Der Abschiedsumlauf (Tawaf al-Wadaʿ)

ist Pflicht
für jeden, der Mekka verlassen will; danach

steht er am Multazam und bittet

لَا فٍّ وَ لَا خُ بِ يْتَ  بَ لْ هُ ا لُ سُنَّ دُخُو
لَاحٍ لَا سِ نَعْلٍ وَ

Sunna: das Haus ohne Schuhwerk und
Waffen betreten

بِيِّ صلى الله عليه وسلم نَّ بْرِ ال قَ ةُ  رَ يَا  تَحَبُّ زِ  تُسْ
Empfohlen: das Grab des Propheten صلى الله عليه وسلم

besuchen
und die Gräber seiner beiden Gefährten;

verboten ist es, die Kammer zu umrunden
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فَا بَابِ الصَّ عْيِ مِنْ  لِلسَّ رُجُ  خْ  يَ
Hinaus zum Laufen (Saʿy) durch das

Tor von as-Safa
auf as-Safa dreimal das Takbir; zwischen
den beiden Markierungen läuft er kräftig

ةِ رْوَ مَ لْ بِا مُ  خْتِ  فَا وَيَ بِالصَّ تِحُ  تَ  يَفْ
Beginn bei as-Safa, Ende bei al-Marwa
siebenmal; Hinweg und Rückweg zählen je

als ein Lauf

رُ يُقَصِّ وْ  لِقُ أَ حْ  رُ، وَيَ حَ  يَنْ مَّ  ثُ
Dann schlachten, rasieren oder kürzen
dann ist ihm alles erlaubt außer den Frauen

وَ هُ لَّذِي  ةِ ا رَ يَا زِّ وَافَ ال  يَطُوفُ طَ

نٌ رُكْ
Umlauf des Besuchs (Tawaf az-Ziyara)

– ein Grundpfeiler
danach der Saʿy, wenn er ihn nicht schon

gelaufen ist; dann ist ihm alles erlaubt

مَ شْرَبَ مِنْ زَمْزَ يَ نْ  سُنَّ أَ
Sunna: vom Zamzam-Wasser trinken
für das, was man sich wünscht, und sich

daran satt trinken

ةِ رَ عُمْ لْ ةُ ا فَ صِ
Die Form der Umra

Ihram vom nächstgelegenen Ort außerhalb
des heiligen Bezirks; mehrmals im Jahr

erlaubt; im Ramadan vorzüglicher

ةِ رَ عُمْ لْ حَجِّ وَا  رْكَانُ الْ أَ

هُمَا بَاتُ  وَوَاجِ
Grundpfeiler und Pflichten von

Hadsch und Umra

ةٌ عَ بَ  رْ حَجِّ أَ  رْكَانُ الْ أَ
Die Grundpfeiler der Pilgerfahrt sind

vier
Ihram, Stehen (in Arafa), Umlauf und Laufen

ةٌ عَ بْ  هُ سَ تُ بَا  وَاجِ
Ihre Pflichten sind sieben
Ihram vom Miqat, Stehen bis

Sonnenuntergang, Muzdalifa, Mina, Werfen,
Rasieren oder Kürzen, Abschiedsumlauf

ةٌ ثَ لَا ثَ ةِ  رَ عُمْ لْ رْكَانُ ا أَ
Die Grundpfeiler der Umra sind drei

Ihram, Umlauf und Laufen

ئَانِ يْ  هَا شَ بَاتُ  وَاجِ
Die Pflichten der Umra sind zwei

der Ihram vom Miqat aus und das Rasieren
oder Kürzen

هِ بِ ا  لَّ هُ إِ  جُّ  مَّ حَ يَتِ لَمْ  نًا  رُكْ رَكَ  تَ مَنْ 
Grundpfeiler unterlassen: Hadsch nur

mit ihm vollständig

ةُ  يَّ حِ  ضْ هَدْيُ وَالْأُ لْ ا
Das Opfertier (Hady) und die

Udhiyya

رَمِ حَ  لِلْ هْدَى  مَا يُ هَدْيُ  لْ ا
Hady: was dem heiligen Bezirk

dargebracht wird

ةٌ دَ  ؤَكَّ مُ ةٌ   نَّ  يَ سُ  هِ
Die Udhiyya ist eine betonte Sunna

durch Gelübde wird sie Pflicht; am
vorzüglichsten Kamele, dann Rinder, dann

Schafe und Ziegen

هِ تِ يْ بَ هْلِ  ةٌ عَنْ وَاحِدٍ وَأَ ا جْزِئُ شَ  تُ

لِهِ يَا وَعِ
Ein Schaf genügt für einen Mann und

seine Familie
ein Kamel oder ein Rind für sieben

ثَنِيُّ وْ  نٍ أَ أْ ا جَذَعُ ضَ لَّ جْزِئُ إِ  لَا يُ

يْرِهِ غَ
Nur ein Dschadhaʿ-Schaf oder ein

Thaniyy
nicht: abgemagert, einäugig, lahm, ohne

Schneidezähne, ohne den größten Teil von
Ohr oder Horn

قِّ فِي حَ ةٌ  دَ  ؤَكَّ مُ ةٌ   نَّ  ةُ سُ قِيقَ عَ لْ ا

بِ الْأَ
Die Aqiqa: betonte Sunna für den

Vater

تَانِ ا لَامِ شَ غُ لْ عَنِ ا
Für einen Jungen: zwei Schafe

einander ähnlich in Alter und Aussehen;
findet er sie nicht, dann eines

ةٌ ا ةِ شَ يَ  جَارِ  عَنِ الْ
Für ein Mädchen: ein Schaf

هِ فِي ى  يُسَمَّ هِ وَ تِ لَادَ بِعِ وِ ا فِي سَ حُ   تُذْبَ
Am siebten Tag; an ihm erhält das Kind

seinen Namen
wird er verpasst, am vierzehnten, sonst am

einundzwanzigsten

هَا مُ رُ عَظْ سَ  يُكْ لَا 
Ihre Knochen werden nicht zerbrochen

sie zu kochen ist vorzüglicher, und dabei
soll etwas Süßes sein

ةٍ يَّ حِ  ضْ هَا كَأُ مُ حُكْ
Ihr Urteil gleicht dem der Udhiyya
doch dürfen Fell, Kopf und Innereien

verkauft werden; der Erlös wird als Almosen
gegeben
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هِ دَمٌ يْ لَ عَ فَ بًا   رَكَ وَاجِ تَ مَنْ 
Pflicht unterlassen: ein Blutopfer

(Dam)
die Pilgerfahrt ist gültig; wer etwas Sunna-

Gemäßes unterlässt, schuldet nichts

حَجُّ  هُ الْ تَ فَا ةَ  فَ رَ عَ بِ قُوفُ  وُ لْ هُ ا تَ فَا مَنْ 
Wer das Stehen in Arafa verpasst, hat

den Hadsch verpasst
er verlässt den Ihram durch eine Umra und

holt im kommenden Jahr nach

يْتَ بَ لْ نِعَ ا مُ مَنْ 
Wer vom Haus abgehalten wird: ein

Opfertier
findet er keines, fastet er zehn Tage und

verlässt dann den Ihram

بًا  يُسَمِّي وُجُو
Das Bismillah beim Schlachten ist

Pflicht
Kamele stehend, Rinder sowie Schafe und

Ziegen auf der linken Seite, zur Qibla
ausgerichtet

لَدِ بَ لْ بِا عِيدِ  لْ ةِ ا لَا  بَقِ صَ  سْ بَعْدِ أَ مِنْ 
Zeit: nach dem frühesten Festgebet im

Ort
bis zum Ende des zweiten Taschriq-Tages

قَ دَّ تَصَ يَ هْدِيَ وَ كُلَ وَيُ يَأْ نْ  سُنَّ أَ

ثًا لَا ثْ  أَ
Sunna: je ein Drittel essen,

verschenken, spenden
nichts davon wird verkauft; der Schlachter

erhält seinen Lohn nicht davon

ى حَّ يُضَ وْ  حِّي أَ  يُضَ لَى مَنْ  عَ مَ  رُ حَ

عْرِهِ ءٍ مِنْ شَ شَيْ خْذُ  هُ أَ نْ عَ
In den zehn Tagen: Haare und Nägel

nicht kürzen
bis zur Schlachtung; gilt für den, der opfert

oder für den geopfert wird

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

ةَ  بَابُ دُخُولِ مَكَّ

Kapitel über das Betreten Mekkas

جٌ نُّ
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جِدِ مِنْ مَسْ لْ ةِ كُدًى، وَدُخُولُ ا  يَّ نِ ثَ هَا مِنْ  لِ فَ سْ رُوجٌ مِنْ أَ ءَ، وَخُ دَا ةِ كَ  يَّ نِ ثَ هَا مِنْ  لَا عْ هَارًا مِنْ أَ يُسَنُّ نَ

رِدٌ مُفْ رَةِ، وَ عُمْ لْ لِ تِّعٌ  تَمَ مُ يَطُوفُ  مَّ  مَا وَرَدَ، ثُ قَالَ  هِ وَ يْ يَدَ فَعَ  رَ يْتَ  بَ لْ ذَا رَأَى ا فَإِ ةَ،  بَ يْ  بَنِي شَ بَابِ 

جَرِ حَ  هُ مِنَ الْ ئُ تَدِ بْ يَ بُوعِهِ، وَ  سْ لِّ أُ فِي كُ رُ حَامِلٍ مَعْذُورٍ  يْ غَ بِعُ  طَ يَضْ  وُرُودُ، وَ لْ وَ ا هُ ، وَ لْقُدُومِ لِ قَارِنٌ  وَ

، زَاحِمْ يُ لَمْ  قَّ  نْ شَ فَإِ يْهِ،  لَ عَ جُدُ  يَسْ هُ وَ لُ بِّ  يُقَ  نَى وَ مْ يُ لْ هِ ا يَدِ بِ هُ  مُ لِ تَ  يَسْ نِهِ، وَ بَدَ لِّ  بِكُ هُ   بَعْضَ وْ  هِ أَ حَاذِي يُ فَ وَدِ   سْ الْأَ

هُ، لُ بِّ  يُقَ لَا  ءٍ وَ شَيْ بِ وْ  هِ أَ يَدِ بِ هِ  يْ لَ  رَ إِ ا شَ قَّ أَ نْ شَ فَإِ هُ،  لَ  بَّ قَ ءٍ وَ شَيْ بِ فَ قَّ  نْ شَ فَإِ لَهَا،   بَّ قَ هِ وَ يَدِ بِ هُ  مَ لَ تَ  وَاسْ

ذَا فَإِ  ، وَافِ  هَذَا الطَّ فِي  فُقِيُّ   مُلُ الْأُ يَرْ  يَسَارِهِ، وَ يْتَ عَنْ  بَ لْ عَلُ ا جْ  مَّ يَ مَا وَرَدَ، ثُ قَالَ  هِ وَ هِ وَجْ بِ هُ  لَ بَ  تَقْ  وَاسْ

رَ، جَ حَ  مُ الْ تَلِ  يَسْ مَّ  هُمَا، ثُ ةٌ عَنْ بَ  تُو  جْزِئُ مَكْ  ، وَتُ مَقَامِ لْ لْفَ ا هُمَا خَ وْنُ لُ كَ فْضَ  يْنِ، وَالْأَ تَ عَ  لَّى رَكْ  رَغَ صَ فَ

يًا  نْزِلُ مَاشِ يَ مَّ  مَا وَرَدَ، ثُ يَقُولُ   ثًا وَ لَا ثَ رُ  بِّ  يُكَ فَ يْتَ  بَ لْ رَى ا يَ ى  تَّ هُ حَ قَا يَرْ فَ فَا  بَابِ الصَّ عْيِ مِنْ  لِلسَّ رُجُ  خْ  وَيَ

لَى عَ هُ  لَ قَا مَا  يَقُولُ   ةَ وَ رْوَ مَ لْ قَى ا يَرْ  مْشِي وَ يَ مَّ  مِ الْآخَرِ، ثُ لَ عَ لْ لَى ا  دِيدًا إِ يًا شَ عْ عَى سَ يَسْ فَ لِ  وَّ مِ الْأَ لَ عَ لْ لَى ا  إِ

عًا، بْ  هُ سَ لُ عَ  يَفْ فَا،  لَى الصَّ  هِ إِ يِ عْ ضِعِ سَ فِي مَوْ يَسْعَى  هِ وَ يِ  ضِعِ مَشْ فِي مَوْ يَمْشِي  فَ نْزِلُ  يَ مَّ  فَا، ثُ الصَّ

تَسِبْ حْ  لَمْ يَ ةِ  رْوَ مَ لْ بِا بَدَأَ  نْ  فَإِ رْوَةِ،  مَ لْ بِا مُ  خْتِ  فَا وَيَ بِالصَّ تِحُ  تَ  يَفْ ةً،  يَ عْ هُ سَ عَ ةً وَرُجُو يَ عْ هُ سَ بَ هَا حْسِبُ ذَ  وَيَ

. وْطِ لِكَ الشَّ بِذَ

Sunna ist es, Mekka bei Tag von seinem oberen Teil her über den Pass von Kadaʾ zu

betreten und es von seinem unteren Teil her über den Pass von Kuda zu verlassen, und

die Moschee durch das Tor der Banu Schaiba zu betreten. Sieht man das Haus, hebt man

die Hände und spricht, was überliefert ist. Dann vollzieht der Tamattuʿ-Pilger den

Umlauf (Tawaf) der Umra, der Ifrad- und der Qiran-Pilger den Umlauf der Ankunft

(Tawaf al-Qudum), das ist der Umlauf des Eintreffens. Wer nicht (einen anderen) trägt

und keinen Entschuldigungsgrund hat, entblößt in seinem ganzen Siebenerumlauf die

rechte Schulter (Idtibaʿ). Man beginnt ihn beim Schwarzen Stein, indem man ihm oder

einem Teil davon mit dem ganzen Körper gegenübersteht, ihn mit der rechten Hand

berührt, ihn küsst und sich auf ihm niederwirft. Ist dies beschwerlich, drängt man

nicht, sondern berührt ihn mit der Hand und küsst diese. Ist auch das beschwerlich,

dann mit einem Gegenstand, den man küsst. Ist auch das beschwerlich, deutet man mit

der Hand oder einem Gegenstand auf ihn, ohne diesen zu küssen, wendet ihm das

Gesicht zu und spricht, was überliefert ist. Dann nimmt man das Haus zur Linken. Wer

von außerhalb kommt, geht bei diesem Umlauf im schnellen Schritt (Raml). Ist er fertig,

betet er zwei Rakʿas, am besten hinter dem Maqam (Ibrahims); ein Pflichtgebet genügt

anstelle von ihnen. Dann berührt er den Stein und geht durch das Tor von as-Safa hinaus

zum Laufen (Saʿy). Er steigt auf as-Safa, bis er das Haus sieht, spricht dreimal das Takbir

und sagt, was überliefert ist. Dann steigt er hinab und geht bis zur ersten Markierung,
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läuft dann kräftig bis zur anderen Markierung, geht dann weiter, steigt auf al-Marwa

und sagt dort, was er auf as-Safa gesagt hat. Dann steigt er hinab, geht dort, wo er

gegangen ist, und läuft dort, wo er gelaufen ist, bis nach as-Safa. Das tut er siebenmal;

den Hinweg zählt er als einen Lauf und den Rückweg als einen. Er beginnt bei as-Safa

und endet bei al-Marwa. Beginnt er bei al-Marwa, wird diese Strecke nicht gezählt.

ةِ رَ عُمْ لْ حَجِّ وَا  ةِ الْ فَ فِي صِ لٌ  فَصْ
Abschnitt über die Form der Pilgerfahrt und der Umra

عَتِ لَ  ذَا طَ فَإِ نًى،  مِ بِ بِيتُ  مَ لْ ةِ، وَا جَّ حِ  امِنُ مِنْ ذِي الْ ثَّ وَ ال هُ يَةِ، وَ  رْوِ تَّ مَ ال يَوْ حَجِّ   بِالْ مُ  رَا  حْ ةَ الْإِ  مَكَّ بِ لٍّ  حِ مُ لِ يُسَنُّ 

بَلُ جَ  وَ الْ هُ ةَ، وَ نَ نَ عُرَ بَطْ ا  لَّ قِفٌ إِ هَا مَوْ  لُّ ةَ، وَكُ فَ تِي عَرَ  يَأْ مَّ  وَالِ، ثُ زَّ لَى ال  ةَ إِ رَ مِ نَ بِ مَ  قَا  فَأَ رَ  ا مْسُ سَ الشَّ

هْرِ يْنَ الظُّ بَ هَا  فِي مَعُ  يَجْ مِرٍ، وَ عَا بَنِي  ئِطَ  وَا لِي حَ يَ مَا  لَى   هُ إِ لَ ةِ  لَ بِ مُقَا لْ بَالِ ا جِ  لَى الْ  ةَ إِ فَ لَى عَرَ عَ مُشْرِفُ  لْ ا

مًا. تَقْدِي عَصْرِ  لْ وَا
Sunna ist es für den, der sich in Mekka außerhalb des Ihram befindet, am Tag der

Tarwiya – das ist der achte Dhul-Hiddscha – den Ihram für die Pilgerfahrt anzutreten

und in Mina zu übernachten. Wenn die Sonne aufgeht, bricht er auf und bleibt in Namira

bis zum Mittag. Dann kommt er nach Arafa – ganz Arafa ist Standort, außer der Talsenke

von ʿUrana, das ist der Berg, der Arafa überragt, bis zu den Bergen ihm gegenüber und

bis zu dem, was an die Mauern der Banu ʿAmir grenzt. Dort legt er das Mittags- und das

Nachmittagsgebet vorgezogen zusammen.

لَا مَةِ، وَ  حْ رَّ بَلِ ال رَاتِ وَجَ  خَ نْدَ الصَّ ةِ عِ لَ بْ قِ لْ بِلَ ا  تَقْ  ، مُسْ نَاسِكِ مَ لْ رِ ا ئِ ا لَافِ سَ خِ  بًا بِ كِ هُ رَا فُ قُو وَسُنَّ وُ

مَا وَرَدَ. بِ ءَ  عَا  رُ الدُّ ثِ  يُكْ  يْهِ، وَ يَدَ فَعُ  يَرْ  هُ، وَ عُودُ شْرَعُ صُ يُ

Sunna ist es, beritten zu stehen – anders als bei den übrigen Pilgerriten –, der Qibla

zugewandt, bei den Felsen und dem Berg der Barmherzigkeit (Dschabal ar-Rahma); ihn

zu besteigen ist nicht vorgeschrieben. Er hebt die Hände und spricht viele Bittgebete mit

dem, was überliefert ist.
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نَةٍ، ي بِسَكِ ةَ  لِفَ دَ مُزْ لَى   رُوبِ إِ غُ لْ بَعْدَ ا فَعُ  يَدْ مَّ  رِ، ثُ حْ نَّ يَوْمِ ال جْرِ  لَى فَ  ةَ إِ فَ جْرِ عَرَ قُوفِ مِنْ فَ وُ لْ قْتُ ا وَوَ

قَفَ هُ وَوَ قَا رَ فَ رَامَ،  حَ  رَ الْ عَ  مَشْ لْ تَى ا  بْحَ أَ  لَّى الصُّ  ذَا صَ فَإِ هَا،  بِيتُ بِ يَ رًا وَ خِي تَأْ يْنِ  ئَ عِشَا لْ يْنَ ا بَ هَا  فِي مَعُ  يَجْ وَ

هَ  لَّ رُوا ال كُ فَاذْ فَاتٍ  مِّنْ عَرَ تُم   فَضْ  ذَا أَ فَإِ ﴿ : رَأَ قَ مَا وَرَدَ، وَ بِ عَا  رَ، وَدَ  بَّ  لَ وَكَ لَّ هَ لَى، وَ عَا تَ هَ   لَّ مِدَ ال هُ، وَحَ نْدَ عِ

سْرَعَ سِّرًا أَ حَ لَغَ مُ بَ ذَا  فَإِ نًى،  لَى مِ  فَعُ إِ يَدْ مَّ  ا، ثُ رَ جِدًّ فِ  يُسْ ى  تَّ يَدْعُو حَ يْنِ، وَ تَ يَ رَامِ﴾ الْآ حَ  عَرِ الْ  مَشْ لْ عِندَ ا

ءَ، ا يْثُ شَ ، مِنْ حَ نْدُقِ بُ لْ مَّصِ وَدُونَ ا حِ  رَ مِنَ الْ بَ  كْ اةً، أَ عِينَ حَصَ بْ  مَارِ سَ جِ  صَى الْ خَذَ حَ جَرٍ، وَأَ  ةَ حَ يَ رَمْ

يَرْمِي فَ هَةِ،  رَا كَ  ةٌ مَعَ الْ جِسَ  ةٌ نَ ا جْزِئُ حَصَ  هُ، وَتُ لُ  يُسَنُّ غَسْ لَا  هُ، وَ رُ ي سِ تَكْ شِّ، وَ حُ  ، وَالْ رَمِ حَ  هَ مِنَ الْ كُرِ وَ

هُ نَا مْ يُ فَعُ  يَرْ رَى،  خْ بَعْدَ أُ ةً  هُ وَاحِدَ نُ وْ عُ، وَكَ وَضْ لْ جْزِئُ ا  لَا يُ فَ يُ  مْ رَّ رَطُ ال تَ  يُشْ ، وَ بْعٍ بِسَ هَا  ةِ وَحْدَ بَ عَقَ لْ ةَ ا رَ مْ جَ

رُ مِنْ يُقَصِّ وْ  لِقُ أَ حْ  رُ، وَيَ حَ  يَنْ مَّ  اةٍ، ثُ لِّ حَصَ رُ مَعَ كُ بِّ  يُكَ  بْطِهِ، وَ  يَاضَ إِ بَ رَى  يَ ى  تَّ اةٍ حَ لِّ حَصَ مَعَ كُ
ءٍ شَيْ قَدْ حَلَّ كُلُّ  مَّ  لَةٍ، ثُ مُ نْ  رَ أُ  قَدْ هَا  عْرِ رُ مِنْ شَ تُقَصِّ ةُ   رْأَ مَ لْ هَا، وَا نِ يْ عَ بِ رَةٍ  عْ لِّ شَ لَا مِنْ كُ هِ  عْرِ مِيعِ شَ جَ

يَكُنْ لَمْ  نْ  يَسْعَى إِ مَّ  ، ثُ نٌ وَ رُكْ هُ لَّذِي  ةِ ا رَ يَا زِّ وَافَ ال  يَطُوفُ طَ فَ ةَ   لَى مَكَّ  فِيضُ إِ يُ مَّ  ءَ، ثُ نِّسَا ا ال لَّ إِ

ءٍ. شَيْ هُ كُلُّ  لَ قَدْ حَلَّ  سَعَى، وَ
Die Zeit des Stehens reicht von der Morgendämmerung des Tages von Arafa bis zur

Morgendämmerung des Opfertages. Dann zieht er nach Sonnenuntergang in Ruhe nach

Muzdalifa, legt dort das Abend- und das Nachtgebet verschoben zusammen und

übernachtet dort. Hat er das Morgengebet gebetet, kommt er zum al-Maschʿar al-

Haram, steigt hinauf und steht bei ihm, lobt Allah, den Erhabenen, spricht das „La ilaha

illallah“ und das Takbir, bittet mit dem, was überliefert ist, und rezitiert: „Wenn ihr

dann von Arafat herabeilt, so gedenkt Allahs bei der heiligen Kultstätte“ (Sure al-Baqara

2:198–199), die beiden Verse. Er bittet, bis es ganz hell geworden ist. Dann zieht er nach

Mina. Erreicht er (das Tal) Muhassir, eilt er einen Steinwurf weit. Er nimmt die

Kieselsteine für die Steinigungsstellen, siebzig Steinchen, größer als Kichererbsen und

kleiner als Haselnüsse, von wo er will; verpönt ist es, sie aus dem heiligen Bezirk (der

Moschee) und von einem Abort zu nehmen und sie zu zerbrechen. Sie zu waschen ist

nicht Sunna, und ein unreines Steinchen genügt, wenn auch verpönt. Dann bewirft er

die Dschamrat al-ʿAqaba allein mit sieben Steinchen. Bedingung ist das Werfen – das

Hinlegen genügt nicht – und dass sie einzeln nacheinander geworfen werden. Er hebt die

rechte Hand bei jedem Steinchen, bis man das Weiß seiner Achsel sieht, und spricht bei

jedem Steinchen das Takbir. Dann schlachtet er, und er rasiert oder kürzt sein ganzes

Haar, nicht jedes einzelne Haar. Die Frau kürzt ihr Haar um die Länge eines

Fingerglieds. Dann ist ihm alles erlaubt außer den Frauen. Dann eilt er nach Mekka und

vollzieht den Umlauf des Besuchs (Tawaf az-Ziyara), der ein Grundpfeiler ist. Danach

läuft er (den Saʿy), wenn er ihn nicht schon gelaufen ist. Dann ist ihm alles erlaubt.
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مَا وَرَدَ. بِ وَ  يَدْعُ بِهِ، وَ  ثَوْ هِ وَ نِ بَدَ لَى  عَ رُشَّ  يَ عَ، وَ لَّ  تَضَ يَ ، وَ حَبَّ مَا أَ لِ مَ  شْرَبَ مِنْ زَمْزَ يَ نْ  وَسُنَّ أَ

Sunna ist es, vom Zamzam-Wasser zu trinken für das, was man sich wünscht, sich daran

satt zu trinken, damit Körper und Kleidung zu besprengen und mit dem zu bitten, was

überliefert ist.

ةِ( رَ عُمْ لْ وَدَاعِ وَا لْ يقِ وَا شْرِ تَّ مُ ال ا يَّ  لٌ )أَ فَصْ
Abschnitt (die Taschriq-Tage, der Abschiedsumlauf und die Umra)

مَ ا يَّ  هَا أَ لَاثَ بِ  ثَّ رَاتِ ال مَ جَ  يَرْمِي الْ  يَالٍ، وَ لَ لَاثَ  ثَ هَا  بِيتُ بِ يَ نًى، وَ مِ بِ رِ  حْ نَّ يَوْمِ ال رَ  هْ لِّي ظُ  يُصَ فَ يَرْجِعُ  مَّ  ثُ

نْ فَإِ وَالِ،  زَّ بَعْدَ ال هَارًا  ا نَ لَّ عَاةٍ إِ رُ قَاةٍ وَ يْرِ سُ غَ يُ  جْزِئُ رَمْ  لَا يُ ، وَ يَاتٍ  بْعِ حَصَ بِسَ رَةٍ  مْ يقِ، كُلَّ جَ شْرِ تَّ ال

هْرِ. ةِ الظُّ لَا  بْلَ صَ قَ هُ، وَسُنَّ  ئْ جْزِ  لَمْ يُ وَالِ  زَّ بْلَ ال قَ وْ  لًا أَ يْ لَ مَى  رَ

Dann kehrt er zurück, betet das Mittagsgebet des Opfertages in Mina und übernachtet

dort drei Nächte. An den Taschriq-Tagen bewirft er dort die drei Steinigungsstellen, jede

mit sieben Steinchen. Außer bei den Wasserträgern und den Hirten genügt das Werfen

nur am Tag nach dem Mittag; wirft er nachts oder vor dem Mittag, genügt es nicht.

Sunna ist es, vor dem Mittagsgebet zu werfen.

نِ رُّكْ يْنَ ال بَ زَمِ  تَ لْ مُ لْ فِي ا قِفُ  يَ مَّ  ةَ، ثُ  رُوجَ مِنْ مَكَّ خُ  رَادَ الْ هُ كُلُّ مَنْ أَ لُ عَ  يَفْ وَدَاعِ وَاجِبٌ  لْ وَافُ ا  وَطَ

جِدِ. مَسْ لْ بَابِ ا لَى  عَ ءُ  فَسَا نُّ ئِضُ وَال حَا  تَدْعُو الْ مَا وَرَدَ، وَ بِ يًا  هُ دَاعِ عَ مِي هِ جَ بِ قًا  لْصِ مُ بَابِ  لْ وَا

Der Abschiedsumlauf (Tawaf al-Wadaʿ) ist Pflicht; ihn vollzieht jeder, der Mekka

verlassen will. Danach steht er am Multazam zwischen der Ecke (des Schwarzen Steins)

und der Tür, schmiegt sich mit dem ganzen Körper daran und bittet mit dem, was

überliefert ist. Die Menstruierende und die Wöchnerin sprechen ihr Bittgebet am Tor

der Moschee.

. لَاحٍ لَا سِ نَعْلٍ وَ لَا  فٍّ وَ لَا خُ بِ يْتَ  بَ لْ هُ ا لُ وَسُنَّ دُخُو
Sunna ist es, das Haus (die Kaaba) ohne Ledersocken, Sandalen und Waffen zu betreten.

مَّ هُ، ثُ لَ لًا  بِ  تَقْ  هِ مُسْ يْ لَ عَ مُ  لِّ يُسَ فَ هُمَا،  هُ عَنْ  لَّ هِ رَضِيَ ال يْ بَ  رَيْ صَاحِ بْ قَ بِيِّ صلى الله عليه وسلم وَ نَّ بْرِ ال قَ ةُ  رَ يَا  تَحَبُّ زِ  تُسْ وَ

هَا. وَافُ بِ  مُ الطَّ رُ حْ  يَدْعُو، وَيَ يَسَارِهِ، وَ ةَ عَنْ  رَ جْ حُ  عَلُ الْ جْ  ةَ، وَيَ لَ بْ قِ لْ بِلُ ا  تَقْ  يَسْ

Empfohlen ist es, das Grab des Propheten, sallallahu alaihi wa sallam, und die Gräber

seiner beiden Gefährten, radiyallahu anhuma, zu besuchen. Er grüßt ihn, ihm

zugewandt; dann wendet er sich der Qibla zu, nimmt die Kammer zur Linken und bittet

(Allah). Verboten ist es, die Kammer zu umrunden.
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ANM. D. RED. Wer in Medina ist, für den ist es Sunna, das Grab des Propheten صلى الله عليه وسلم zu besuchen und ihn sowie seine

beiden Gefährten zu grüßen. Eine Reise eigens zu einem Grab anzutreten, lehnen Ibn Taymiyya und

viele Gelehrte jedoch ab, wegen des Hadith: „Man bricht nur zu drei Moscheen auf: der Heiligen

Moschee, der Moschee des Gesandten صلى الله عليه وسلم und der al-Aqsa-Moschee“ (al-Buchari und Muslim). Man

reist also zur Moschee des Propheten صلى الله عليه وسلم und besucht dort dann das Grab.

نْ كَانَ دُونَ هِ إِ لِ هْ ةِ أَ رَ يْ  هُ مِنْ دُوَ رُ يْ غَ لِّ، وَ حِ  نَى الْ دْ رَمِ مِنْ أَ حَ  بِالْ هَا مَنْ  مَ بِ حْرِ  نْ يُ ةِ أَ رَ عُمْ لْ ةُ ا فَ وَصِ

. لُ فْضَ  انَ أَ فِي رَمَضَ هُرٍ، وَ شْ  يْرِ أَ غَ فِي  يَ   مِرَارًا، وَهِ ةِ  نَ  فِي السَّ هَا  سَ بِ بَأْ لَا  هُ، وَ نْ مِ فَ ا  لَّ ، وَإِ مِيقَاتٍ

Die Form der Umra ist, dass der, der sich im heiligen Bezirk befindet, den Ihram dafür

vom nächstgelegenen Ort außerhalb des heiligen Bezirks antritt, und ein anderer von

seinem Wohnort aus, wenn er diesseits des Miqat liegt, andernfalls vom Miqat. Es ist

nichts dabei, sie mehrmals im Jahr zu verrichten. Außerhalb der Monate (der

Pilgerfahrt) und im Ramadan ist sie vorzüglicher.

هُمَا( بَاتُ  ةِ وَوَاجِ رَ عُمْ لْ حَجِّ وَا  رْكَانُ الْ لٌ )أَ فَصْ

Abschnitt (die Grundpfeiler und Pflichten der Pilgerfahrt und der Umra)

عْيٌ. ، وَسَ وَافٌ  ، وَطَ قُوفٌ رَامٌ، وَوُ  حْ ةٌ: إِ عَ بَ  رْ حَجِّ أَ  رْكَانُ الْ أَ
Die Grundpfeiler der Pilgerfahrt sind vier: der Ihram, das Stehen (in Arafa), der Umlauf

und das Laufen (zwischen as-Safa und al-Marwa).

ةَ لِفَ زْدَ مُ بِ بِيتُ  مَ لْ ، وَا رُوبِ غُ لْ لَى ا  هَارًا إِ قَفَ نَ قُوفُ مَنْ وَ ، وَوُ مِيقَاتِ لْ مُ مِنَ ا رَا  حْ ةٌ: الْإِ عَ بْ  هُ سَ تُ بَا  وَوَاجِ

وِ لْقُ أَ حَ  بًا، وَالْ  تَّ مُرَ يُ  مْ رَّ يقِ، وَال شْرِ تَّ يَ ال لِ يَا لَ نًى  مِ بِ بِيتُ  مَ لْ هُ، وَا لَ بْ قَ هَا  فَا نْ وَا يْلِ إِ  لَّ فِ ال نِصْ بَعْدِ  لَى   إِ

. وَدَاعِ لْ وَافُ ا  رُ، وَطَ ي قْصِ تَّ ال
Ihre Pflichten sind sieben: der Ihram vom Miqat aus; dass, wer bei Tag steht, bis zum

Sonnenuntergang steht; das Übernachten in Muzdalifa bis nach Mitternacht, wenn man

vorher dort eintrifft; das Übernachten in Mina in den Taschriq-Nächten; das Werfen in

der richtigen Reihenfolge; das Rasieren oder Kürzen; und der Abschiedsumlauf.

عْيٌ. ، وَسَ وَافٌ  رَامٌ، وَطَ  حْ ةٌ: إِ ثَ لَا ثَ ةِ  رَ عُمْ لْ رْكَانُ ا وَأَ

Die Grundpfeiler der Umra sind drei: der Ihram, der Umlauf und das Laufen.

رُ. ي قْصِ تَّ وِ ال لْقُ أَ حَ  ، وَالْ مِيقَاتِ لْ مُ مِنَ ا رَا  حْ : الْإِ ئَانِ يْ  هَا شَ بَاتُ  وَوَاجِ
Ihre Pflichten sind zwei: der Ihram vom Miqat aus und das Rasieren oder Kürzen.
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رَكَ تَ مَنْ  فَ  . لِكَ حْوِ ذَ  ، وَنَ بَاعِ طِ لِاضْ مَلِ، وَا رَّ ، وَال لْقُدُومِ وَافِ ا  ةَ، وَطَ فَ ةَ عَرَ لَ يْ لَ نًى  مِ بِ بِيتِ  مَ لْ نُونُ كَا  مَسْ لْ وَا

يْهِ، لَ عَ ءَ   شَيْ لَا  فَ نًا  نُو  رَكَ مَسْ تَ ، وَمَنْ  حِيحٌ  هُ صَ  جُّ  هِ دَمٌ وَحَ يْ لَ عَ فَ بًا   رَكَ وَاجِ تَ بِهِ، وَمَنْ  ا  لَّ هُ إِ  جُّ  مَّ حَ يَتِ لَمْ  نًا  رُكْ

لَمْ نْ  هَدْيٌ إِ ، وَ لَامِ  سْ ةِ الْإِ رَ مْ عُ جْزِئُ عَنْ   لَا تُ رَةٍ، وَ عُمْ بِ لَ  لَّ حَ  ، وَتَ حَجُّ  هُ الْ تَ فَا ةَ  فَ رَ عَ بِ قُوفُ  وُ لْ هُ ا تَ فَا وَمَنْ 

. بِلِ لْقَا عَامِ ا لْ ضَى مِنَ ا قَ ، وَ رَطَ تَ  يَكُنِ اشْ
Das Sunna-Gemäße ist etwa das Übernachten in Mina in der Nacht vor Arafa, der

Umlauf der Ankunft, der schnelle Schritt, das Entblößen der rechten Schulter und

Ähnliches. Wer einen Grundpfeiler unterlässt, dessen Pilgerfahrt ist nur mit ihm

vollständig. Wer eine Pflicht unterlässt, schuldet ein Blutopfer (Dam), und seine

Pilgerfahrt ist gültig. Wer etwas Sunna-Gemäßes unterlässt, schuldet nichts. Wer das

Stehen in Arafa verpasst, hat die Pilgerfahrt verpasst; er verlässt den Ihram durch eine

Umra – die ihm nicht die Pflicht-Umra ersetzt – und durch ein Opfertier, wenn er sich

keine Bedingung vorbehalten hatte, und holt sie im kommenden Jahr nach.

مَ ا جِدْ صَ  لَمْ يَ نْ  فَإِ بًا،  لِ وُجُو لُّ حَ  تَّ ةِ ال  يَّ نِ بِ يًا   هَدْ حَ   رَةٍ ذَبَ مْ عُ فِي  وْ  قُوفِ أَ وُ لْ بَعْدَ ا لَوْ  يْتَ وَ بَ لْ نِعَ ا مُ وَمَنْ 

هِ. يْ لَ عَ مَ  لَا دَ رَةٍ وَ عُمْ بِ لَ  لَّ حَ  جٍّ تَ  فِي حَ ةَ  فَ فِيهِ، وَمَنْ صُدَّ عَنْ عَرَ مَ  عَا  طْ لَا إِ ، وَ ةِ وَحَلَّ  يَّ نِّ  بِال امٍ  يَّ  ةَ أَ شَرَ عَ
Wer vom Haus abgehalten wird, auch nach dem Stehen oder während einer Umra,

schlachtet pflichtgemäß ein Opfertier mit der Absicht, den Ihram zu verlassen. Findet er

keines, fastet er zehn Tage mit dieser Absicht und verlässt dann den Ihram; eine

Speisung gibt es hierbei nicht. Wer bei der Pilgerfahrt von Arafa abgehalten wird,

verlässt den Ihram durch eine Umra und schuldet kein Blutopfer.

ةِ قِيقَ عَ لْ ةِ وَا  يَّ حِ  ضْ هَدْيِ وَالْأُ لْ فِي ا لٌ  فَصْ

Abschnitt über das Opfertier (Hady), das Opfer (Udhiyya) und die Aqiqa

لَى. عَا تَ هِ   لَّ لَى ال  هْدَى إِ هُ يُ  نَّ  لِأَ يْرِهِ؛  غَ عَمٍ وَ نَ رَمِ مِنْ  حَ  لِلْ هْدَى  مَا يُ هَدْيُ  لْ ا
Der Hady ist, was dem heiligen Bezirk an Herdenvieh und anderem dargebracht wird; so

heißt er, weil er Allah, dem Erhabenen, dargebracht wird.

ةٌ رُّ أُ
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ةٌ  نَّ  يَ سُ  لَى، وَهِ عَا تَ هِ   لَّ لَى ال  بًا إِ  رُّ تَقَ عِيدِ  لْ بَبِ ا بِسَ رِ  حْ نَّ مَ ال ا يَّ  ةٍ أَ يَّ لِ هْ نَمٍ أَ بَقَرٍ وَغَ بِلٍ وَ  حُ مِنْ إِ  يُذْبَ مَا  ةُ   يَّ حِ  ضْ وَالْأُ

ةٌ عَنْ ا جْزِئُ شَ  ، وَتُ يْرِهِنَّ غَ جْزِئُ مِنْ   لَا تُ مٌ، وَ نَ غَ فَ رٌ  بَقَ فَ بِلٌ   لُ إِ فْضَ  ذُورِ، وَالْأَ نُّ بِال جِبُ   دَةٌ، وَتَ  ؤَكَّ مُ

بْعِ  لُ مِنْ سُ فْضَ  ةٌ أَ ا هُمْ، وَشَ هَا عَنْ حُ  رُ ذَبْ بَ تَ يُعْ  عَةٍ، وَ بْ  ةٌ عَنْ سَ رَ بَقَ وْ  ةٌ أَ نَ بَدَ لِهِ، وَ يَا هِ وَعِ تِ يْ بَ هْلِ  وَاحِدٍ وَأَ

مَا. هُ حْدَا لُ مِنْ إِ فْضَ  يَاهٍ أَ  بْعُ شِ  رَةٍ، وَسَ بَقَ وْ  نَةٍ أَ بَدَ
Die Udhiyya ist, was an Kamelen, Rindern und Hausschafen und -ziegen an den

Opfertagen aus Anlass des Festes geschlachtet wird, um sich Allah, dem Erhabenen, zu

nähern. Sie ist eine betonte Sunna (Sunna muʾakkada) und wird durch Gelübde Pflicht.

Am vorzüglichsten sind Kamele, dann Rinder, dann Schafe und Ziegen; von anderen

Tieren genügt sie nicht. Ein Schaf genügt für einen Mann, seine Hausgenossen und seine

Familie, ein Kamel oder ein Rind für sieben, wobei maßgeblich ist, dass es für sie

geschlachtet wird. Ein Schaf ist vorzüglicher als ein Siebtel eines Kamels oder Rindes,

und sieben Schafe sind vorzüglicher als eines von beiden.

لَا تَانِ، وَ نَ  هُ سَ لَ مَا  بَقَرٍ  ثَنِيُّ  نِينَ، وَ  مْسُ سِ هُ خَ لَ مَا  بِلٍ   ثَنِيُّ إِ فَ يْرِهِ،  غَ ثَنِيُّ  وْ  نٍ أَ أْ ا جَذَعُ ضَ لَّ جْزِئُ إِ  لَا يُ وَ

هَا. رْنِ قَ وْ  هَا أَ ذُنِ ثَرِ أُ  كْ وْ أَ يَا أَ نَا  ثَّ ةُ ال بَ لَا ذَاهِ ، وَ وْ عَرَجٍ وَرٍ أَ ةُ عَ نَ يِّ  بَ ةٌ، وَ لَ ي هَزِ جْزِئُ   تُ
Es genügt nur ein Dschadhaʿ-Schaf oder bei den anderen ein Thaniyy. Der Thaniyy beim

Kamel ist, was fünf Jahre alt ist, beim Rind, was zwei Jahre alt ist. Nicht genügt ein

abgemagertes Tier, eines mit deutlicher Einäugigkeit oder Lahmheit, noch eines, dem

die Schneidezähne fehlen oder der größte Teil des Ohres oder des Horns.

بَقَرٍ حُ   رِ، وَذَبْ دْ نُقِ وَالصَّ عُ لْ يْنَ ا بَ ةِ  وَهْدَ لْ فِي ا هَا  نَ عَ  يَطْ نْ  بِأَ يُسْرَى  لْ هَا ا يَدُ ةً  لَ ةً مَعْقُو مَ ئِ قَا بِلٍ   رُ إِ حْ  وَسُنَّ نَ

: يَقُولُ  رُ وَ بِّ  يُكَ  فِعْلِ، وَ لْ بِا هُ  يَدَ رِّكُ  حَ  بًا حِينَ يُ  يُسَمِّي وُجُو لَةِ، وَ بْ قِ لْ لَى ا  ةً إِ هَ  وَجَّ مُ سَرِ  يْ  هَا الْأَ بِ نْ  لَى جَ عَ نَمٍ  وَغَ

. لَكَ نْكَ وَ هَذَا مِ هُمَّ   لَّ ال
Sunna ist es, Kamele stehend zu schlachten, mit gebundenem linkem Vorderbein, indem

man sie in die Mulde zwischen Hals und Brust sticht, und Rinder sowie Schafe und

Ziegen auf ihrer linken Seite liegend, zur Qibla ausgerichtet, zu schlachten.

Pflichtgemäß spricht man das Bismillah, wenn man die Hand zur Handlung bewegt,

spricht das Takbir und sagt: „O Allah, dies ist von Dir und für Dich.“

وُّ أُ
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هَا رِ قَدْ وْ  لَدِ، أَ بَ لْ بِا عِيدِ  لْ ةِ ا لَا  بَقِ صَ  سْ بَعْدِ أَ رَانٍ مِنْ  قِ عَةٍ وَ تْ مُ عٍ وَ وُّ تَطَ وْ  نَذْرٍ أَ هَدْيِ  ةٍ وَ يَّ حِ  ضْ حِ أُ قْتُ ذَبْ وَوَ

هَدْيٍ حِ  قْتُ ذَبْ يقِ، وَوَ شْرِ تَّ نِي ال ثَا رِ   لَى آخِ  هُ إِ بَعْدَ حَ   وَالِ ذَبَ زَّ بِال ةُ  لَا  تَتِ الصَّ فَا نْ  فَإِ لِّ،   يُصَ لَمْ  مَنْ  لِ

هِ. نِ ي حْظُورٍ مِنْ حِ فِعْلِ مَ بِ وَاجِبٍ 

Die Zeit für das Schlachten der Udhiyya, eines gelobten oder freiwilligen Opfertiers

sowie des Opfers für Tamattuʿ und Qiran beginnt nach dem frühesten Festgebet im Ort

oder, für den, der nicht betet, nach der entsprechenden Dauer. Wurde das Gebet durch

das Erreichen des Mittags verpasst, schlachtet man danach, bis zum Ende des zweiten

Taschriq-Tages. Die Zeit für das Schlachten eines Opfertiers, das durch das Begehen

eines Verbots Pflicht wurde, beginnt mit dessen Zeitpunkt.

هِمَا( عَلُ بِ يُفْ مَا  ةِ وَ  يَّ حِ  ضْ هَدْيِ وَالْأُ لْ يِينُ ا تَعْ لٌ ) فَصْ

Abschnitt (die Bestimmung des Opfertiers und der Udhiyya und was mit

ihnen geschieht)

هِ. حْوِ  هِ، وَنَ لَّ لِ  : وْ ةٌ، أَ  يَّ حِ  ضْ هِ أُ هَذِ ةٌ: بِ  يَّ حِ  ضْ عَارِهِ، وَأُ  شْ وْ إِ هِ أَ لِيدِ  تَقْ بِ وْ  ، أَ هَدْيٌ هَذَا  هِ:  لِ بِقَوْ هَدْيٌ  يَّنُ  عَ تَ يَ وَ

Ein Opfertier wird bestimmt, indem man sagt: „Dies ist ein Hady“, oder indem man ihm

eine Halskette umhängt oder es markiert; eine Udhiyya, indem man sagt: „Dies ist eine

Udhiyya“ oder „für Allah“ und Ähnliches.

بَلْ هَا؛  ءٌ مِنْ  شَيْ لَا  هَا وَ دُ لْ  بَاعُ جِ يُ لَا  ةً، وَ قَ ةً وَصَدَ  يَّ هَدِ زُ  جُو  هَا، وَيَ هُ مِنْ تَ رَ  جْ جَازِرِ أُ  ءُ الْ عْطَا زُ إِ جُو  لَا يَ وَ

هِ. بِ تَفَعُ  نْ يُ
Es ist nicht erlaubt, dem Schlachter seinen Lohn davon zu geben; als Geschenk und

Almosen ist es erlaubt. Weder ihr Fell noch etwas anderes von ihr wird verkauft;

vielmehr wird es genutzt.

ةً، بَ  لَوْ وَاجِ هِ وَ تِ  يَّ حِ  ضْ ، وَمِنْ أُ عِ طَوُّ تَّ هِ ال يِ  هَدْ كُلَ مِنْ  يَأْ نْ  ثًا، وَأَ لَا ثْ  قَ أَ دَّ تَصَ يَ هْدِيَ وَ كُلَ وَيُ يَأْ نْ  وَسُنَّ أَ

لَا فَ قِيرِ،  لْفَ لِ لِيكٌ  مْ تَ رُ  بَ تَ يُعْ  ، وَ حْمِ  سْمُ اللَّ هِ ا يْ لَ عَ يَقَعُ  مَا  بِ قَ  دَّ تَصَ يَ نْ  جِبُ أَ  رَانِ، وَيَ قِ لْ ةِ وَا عَ تْ مُ لْ زُ مِنَ ا جُو  وَيَ

هُ. مُ عَا  طْ فِي إِ يَكْ
Sunna ist es, ein Drittel zu essen, ein Drittel zu verschenken und ein Drittel als Almosen

zu geben, und von seinem freiwilligen Opfertier und von seiner Udhiyya zu essen, auch

wenn sie Pflicht ist. Vom Opfer für Tamattuʿ und Qiran ist es erlaubt. Pflicht ist es, so

viel als Almosen zu geben, wie die Bezeichnung „Fleisch“ verdient. Maßgeblich ist, dass

es dem Armen zu Eigentum übergeben wird; ihn damit zu speisen genügt nicht.
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هِ تِ شَرَ بَ وْ  هِ أَ رِ فْ وْ ظُ هِ أَ عْرِ ءٍ مِنْ شَ شَيْ خْذُ  هُ أَ نْ ى عَ حَّ يُضَ وْ  حِّي أَ  يُضَ لَى مَنْ  عَ مَ  رُ رُ حَ عَشْ لْ ذَا دَخَلَ ا وَإِ

هُ. بَعْدَ لْقٌ  ، وَسُنَّ حَ حِ بْ لَى الذَّ  إِ
Wenn die (ersten) zehn Tage (des Dhul-Hiddscha) beginnen, ist es dem, der opfert oder

für den geopfert wird, verboten, bis zur Schlachtung etwas von seinen Haaren, Nägeln

oder seiner Haut zu entfernen. Sunna ist das Rasieren danach.

ةُ( قِيقَ عَ لْ لٌ )ا فَصْ

Abschnitt (die Aqiqa)

مَ عَدِ نْ  فَإِ هًا،  بَ  ا وَشَ نًّ  تَانِ سِ بَ  تَقَارِ مُ تَانِ  ا لَامِ شَ غُ لْ يَ عَنِ ا  ، وَهِ بِ قِّ الْأَ فِي حَ ةٌ  دَ  ؤَكَّ مُ ةٌ   نَّ  ةُ سُ قِيقَ عَ لْ وَا

ى يُسَمَّ هِ وَ تِ لَادَ بِعِ وِ ا فِي سَ حُ   تُذْبَ ةً،  لَ ا كَامِ لَّ ةٌ إِ رَ بَقَ وْ  ةٌ أَ نَ بَدَ جْزِئُ   لَا يُ اةٌ، وَ ةِ شَ يَ  جَارِ  وَاحِدَةٌ، وَعَنِ الْ فَ

لَا ، وَ لِكَ بَعْدَ ذَ بِيعُ  ا سَ رُ الْأَ بَ تَ تُعْ لَا  ينَ، وَ حَدٍ وَعِشْرِ فَفِي أَ فَاتَ  نْ  فَإِ شَرَ،  ةَ عَ عَ بَ  رْ فَفِي أَ فَاتَ  نْ  فَإِ فِيهِ، 

هُ، رَ يُكْ  تَحَبُّ وَ  يُسْ جْزِئُ وَ  فِيمَا يُ ةٍ  يَّ حِ  ضْ هَا كَأُ مُ لْوٍ، وَحُكْ حُ  هُ بِ نْ يَكُونُ مِ  لُ، وَ فْضَ  هَا أَ  بْخُ  مُهَا، وَطَ رُ عَظْ سَ  يُكْ

مَا هُ حْدَا تْ إِ زَأَ  جْ ةٍ أَ يَّ حِ  ضْ قِيقَةٍ وَأُ قْتُ عَ فَقَ وَ تَّ نِ ا نِهِ، وَإِ مَ ثَ بِ قُ  دَّ تَصَ يُ ، وَ قِطُ وَا  سٌ وَسَ دٌ وَرَأْ لْ  بَاعُ جِ يُ لَكِنْ 

خْرَى. عَنِ الْأُ
Die Aqiqa (das Geburtsopfer) ist für den Vater eine betonte Sunna. Für einen Jungen sind

es zwei Schafe, die einander in Alter und Aussehen ähneln; findet er sie nicht, dann

eines; für ein Mädchen ein Schaf. Ein Kamel oder ein Rind genügt nur vollständig. Sie

wird am siebten Tag nach der Geburt geschlachtet, und an ihm erhält das Kind seinen

Namen. Wird dieser verpasst, dann am vierzehnten, und wird auch dieser verpasst,

dann am einundzwanzigsten; danach werden die Wochen nicht mehr berücksichtigt.

Ihre Knochen werden nicht zerbrochen. Sie zu kochen ist vorzüglicher, und dabei soll

etwas Süßes dabei sein. Ihr Urteil gleicht dem der Udhiyya in dem, was genügt,

empfohlen und verpönt ist, doch dürfen Fell, Kopf und Innereien verkauft werden, und

der Erlös wird als Almosen gegeben. Fallen die Zeit der Aqiqa und der Udhiyya

zusammen, genügt die eine für die andere.
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Das Buch des Dschihad und das Schlusswort

تَابِ كِ لْ ةُ ا مَ تِ هَادِ وَخَا جِ  تَابُ الْ كِ
Das Buch des Dschihad und das Schlusswort

هَادِ جِ  مُ الْ حْكَا أَ
Die Bestimmungen des Dschihad

يَةٍ فَرْضُ كِفَا وَ  هُ وَ
Gemeinschaftliche Pflicht – in drei

Fällen Fard ʿAin
wenn man in der Schlacht anwesend ist, ein

Feind belagert oder der allgemeine Aufruf
ergeht

رٍّ لِمٍ حُ كَرٍ مُسْ لَى ذَ عَ ا  لَّ جِبُ إِ  لَا يَ
حِيحٍ  لَّفٍ صَ مُكَ

Pflicht nur für: männlich, muslimisch,
frei, verantwortlich, gesund

betonte Sunna, wenn bereits genügend
Leute ihn verrichten

وُ  جِهَادُ، وَغَزْ  هِ الْ بِ عٍ  وَّ تَطَ مُ لُ  فْضَ  أَ

لُ فْضَ  رِ أَ بَحْ لْ ا
Vorzüglichste freiwillige Handlung; zur

See vorzüglicher

هَادٍ جِ  ثَغْرٍ لِ مُ  زُو لُ وَ  هُ ، وَ بَاطٌ  سُنَّ رِ
Sunna: der Ribat – Ausharren am

Grenzposten
auch nur eine Stunde; vollständig mit

vierzig Tagen; am vorzüglichsten bei größter
Gefahr; vorzüglicher als der Aufenthalt in

Mekka

هُ لَ ءَ  فَا لَا وَ هِ مَدِينٌ  بِ عُ  وَّ تَطَ يَ لَا 
Nicht freiwillig: Schuldner ohne

Deckung; ohne Erlaubnis der Eltern
außer mit Erlaubnis, sicherndem Pfand

oder zahlungsfähigem Bürgen; Vater oder
Mutter frei und muslimisch

، يْشَ جَ  مَ وَالْ مَا  مُ الْإِ زَ لْ يَ مَا 

لَبُ  وَالسَّ
Was dem Imam und dem Heer

obliegt; der Salab

فِي لَى  عَا تَ هِ   لَّ لِ ةِ   يَّ نِّ  لَاصُ ال خْ إِ

عَاتِ ا الطَّ
Aufrichtige Absicht für Allah in den

gehorsamen Taten

يْلِ خَ  رِّجَالِ وَالْ هُدُ ال عَا تَ يرِ  مَسِ لْ نْدَ ا عِ
Beim Aufbruch Männer und Pferde

überprüfen

حَرْبِ  لِلْ لُحُ   يَصْ لَا  نْعُ مَنْ  مَ
Fernhalten, wer für den Krieg nicht

taugt oder schadet
Entmutiger, Gerüchteverbreiter, wer dem

Feind schreibt, bekannte Heuchler,
Zwietrachtsäer, Knaben und Frauen – außer

einer alten Frau

رَةٍ ضَرُو لِ ا  لَّ فِرٍ إِ بِكَا ةٌ  نَ عَا تِ  مُ اسْ رُ حْ  يَ
Keine Hilfe eines Ungläubigen, außer

in einer Notlage

غُلٍ تَشَا ، وَ مٍ رَّ حَ هُ مِنْ مُ يْشَ نَعُ جَ مْ يَ

جَارَةٍ  بِتِ
Das Heer von Verbotenem und von

Handel abhalten

ءُ  لْفَيْ ةُ وَا نِيمَ غَ لْ ا
Die Kriegsbeute (Ghanima) und das

Fai-Gut

فِي هَا  لَيْ عَ لَاءِ  تِي  لِاسْ بِا ةُ  نِيمَ غَ لْ لَكُ ا مْ تُ

حَرْبِ  دَارِ الْ
Eigentum durch Inbesitznahme im

Gebiet des Krieges

هُمٍ سْ  ةَ أَ مْسَ سُهَا خَ مُ عَلُ خُ جْ  يُ
Ihr Fünftel wird in fünf Anteile geteilt

für Allah und Seinen Gesandten (verwendet
wie das Fai-Gut), für die Bedürftigen und für

die Reisenden

ةَ عَ قْ وَ لْ شَهِدَ ا يْنَ مَنْ  بَ قِي  بَا لْ سَمُ ا يُقْ
Der Rest an die Teilnehmer des

Kampfes
Fußkämpfer ein Anteil; Reiter auf

arabischem Pferd drei, auf anderem zwei;
nichts für mehr als zwei Pferde

شُرُوطٍ ةُ  عَ بَ  رْ هُ أَ لَ سْهَمُ  يُ فِيمَنْ  شُرِطَ 
Vier Bedingungen für einen Anteil

Geschlechtsreife, Verstand, Freiheit,
männliches Geschlecht; fehlt eine, gibt es

eine Radch (kleine Zuwendung)

رَ يِّ  يْفِ خُ  بِالسَّ ا  رْضً تَحُوا أَ فَ ذَا  إِ

مُ مَا الْإِ
Mit dem Schwert erobertes Land: der

Imam wählt
aufteilen oder als Stiftung für die Muslime
mit dauerhafter Grundsteuer (Charadsch)
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هِمْ لَيْ ثْ رُ مِنْ مِ رَا فِ لْ مِينَ ا لِ  مُسْ لِلْ حِلُّ   لَا يَ
Keine Flucht vor der doppelten Zahl
auch nicht einer vor zweien; sind es mehr

als doppelt so viele, ist es erlaubt

ثَى، نْ ثَى، وَخُ نْ  ، وَأُ بِيٍّ تْلُ صَ قَ زُ  جُو  لَا يَ

وَرَاهِبٍ
Nicht getötet: Kind, Frau, Zwitter,

Mönch, Greis, Kranker, Blinder
sofern sie keinen Rat geben und weder

gekämpft noch zum Kampf angestachelt
haben

تِلٍ مُقَا رٍّ  يرٍ حُ سِ فِي أَ مُ  مَا  رُ الْإِ  يَّ خَ  يُ
Der Gefangene: der Imam wählt das

Heilsamste
Tötung, Versklavung, Freilassung oder

Freikauf gegen einen Muslim oder Geld;
schwankt seine Einschätzung, ist die Tötung

vorzuziehen

رُ ذَا يُشَاوِ نَفَلٍ، وَ رٍ وَ  جْ بِأَ رَ  بِ ا عِدُ الصَّ يَ

يٍ رَأْ
Dem Standhaften Lohn versprechen;

sich beraten

هُ لَ فَ حَرْبِ   ةِ الْ لَ فِي حَا لًا  تِي قَ تَلَ  قَ مَنْ 

هُ بُ لَ  سَ
Wer im Kampf einen Gegner tötet,

erhält dessen Salab
Kleidung, Schmuck, Waffen, Reittier samt

Last; Reisegeld, Gepäck, Zelt und
Ersatzpferd sind Kriegsbeute

تَالٍ قِ لَا  بِ مُشْرِكٍ  خِذَ مِنْ مَالِ  مَا أُ
Fai-Gut: ohne Kampf Genommenes,

für die Belange der Muslime
Dschizya, Charadsch, Zehntel bzw. Hälfte

der Handelswaren, aus Furcht
Zurückgelassenes, Nachlass ohne Erben

ةِ  دُ الذِّمَّ عَقْ
Der Schutzvertrag (ʿAqd adh-

Dhimma)

وْ تَابٌ أَ كِ هُ  لَ مَنْ  لِ ةِ   دُ الذِّمَّ زُ عَقْ جُو  يَ

تَابٍ كِ ةُ  هَ بْ شُ
Erlaubt mit Schriftbesitzern und

Ähnlichen wie den Madschus

وْ مَامٍ أَ  ا مِنْ إِ لَّ هَا إِ صِحُّ عَقْدُ يَ لَا 

بِهِ ئِ نَا
Gültig nur durch den Imam oder

seinen Stellvertreter

نَا لَ مُوا  زَ تَ لْ هُمْ وَا رُ مِنَ مَكْ نْ أُ جِبُ إِ  يَ

حْكَامٍ ةِ أَ عَ بَ  رْ بِأَ
Pflicht bei Sicherheit vor ihrer List und

vier Bestimmungen
Dschizya entrichten; den Islam nur zum
Guten erwähnen; den Muslimen nicht
schaden; die Bestimmungen des Islam

gelten für sie

عَهْدُ لْ هِ ا بِ تَقِضُ  نْ يَ مَا 
Wodurch der Vertrag gebrochen

wird

وِ يَةِ، أَ  زْ جِ  بَذْلَ الْ هُمْ  بَى مِنْ  مَنْ أَ

نَا مِ مَ حُكْ زَا تِ لْ وِ ا غَارَ، أَ  الصَّ
Verweigerung von Dschizya,

Unterordnung oder unserem Urteil

مَةٍ لِ  مُسْ بِ نَا  زَ وْ  نَا، أَ لَ تَ قَا وْ  أَ
Kampf gegen uns; Unzucht mit einer

Muslimin
oder sie unter dem Namen einer Ehe

berührt

وْ ، أَ سَ جَسَّ  وْ تَ ، أَ يقَ رِ قَطَعَ الطَّ وْ  أَ

ا آوَى جَاسُوسً
Wegelagerei, Spionage, Unterschlupf

für einen Spion

وْ هُ أَ نَ وْ دِي هُ أَ بَ تَا كِ لَى وَ عَا تَ هَ   لَّ رَ ال كَ وْ ذَ أَ
بِسُوءٍ هُ  لَ و رَسُ

Schlechtes über Allah, Sein Buch,
Seine Religion, Seinen Gesandten

تَابِ كِ لْ ةُ ا مَ تِ خَا
Schlusswort des Buches

هِ  لَّ فِيقِ ال تَوْ بِ هُ  عُ مْ رَ جَ  سَّ يَ تَ مَا  رُ   هَذَا آخِ

تِهِ نَ عُو لَى وَمَ عَا تَ
Ende der Zusammenstellung durch

Allahs Gelingen und Hilfe

مِينَ لَ عَا لْ هِ رَبِّ ا  لَّ لِ مْدُ  حَ  وَالْ
Alles Lob gebührt Allah, dem Herrn der

Welten

بْدِ بْنُ عَ مَٰنِ    حْ رَّ بْدُ ال هِ عَ  لَّ بْدِ ال بُو عَ  أَ

مَدَ  حْ بْنِ أَ هِ   لَّ ال
Der Verfasser: Abu Abdillah Abd ar-

Rahman ibn Abdillah
Hanbalit der Rechtsschule nach, Chalwati,
dann Qadiri; von Geburt Damaszener, der

Herkunft nach aus Aleppo

نُوبِ  مَا كَانَ مِنَ الذُّ هُ  لَ هُ   لَّ رَ ال غَفَ
Bitte um Vergebung für ihn und seine

muslimischen Brüder
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بْدٍ بِيٍّ وَعَ ةُ مِنْ صَ يَ  زْ جِ  تُؤْخَذُ الْ لَا 

هَا زٍ عَنْ  عَاجِ قِيرٍ  فَ ةٍ وَ وَامْرَأَ
Keine Dschizya von Kind, Sklave, Frau

und unfähigem Armen

مِينَ لِ  مُسْ لْ زُ عَنِ ا يِي مْ تَّ هُمُ ال مُ زَ لْ يَ
Sie müssen sich von den Muslimen

unterscheiden
keine Pferde reiten, keine Waffen tragen,

nicht höher bauen als ein Muslim – ein
solches Gebäude muss abgerissen werden

مَ هَدَ  مَا انْ نَاءِ  بِ ، وَ ئِسَ نَا كَ حْدَاثِ  إِ

كَرٍ نْ مُ هَارِ   ظْ هَا، وَمِنْ إِ مِنْ
Keine neuen Kirchen, kein

Wiederaufbau; nichts öffentlich zeigen
Fest, Kreuz, Essen am Ramadantag, Wein,
Schweine, Totenklage, Rezitation, Glocke;

kein Kauf von Mushaf, Fiqh und Hadith

نْعُ مَنْ مَ مَامِ حِفْظُهُمْ، وَ  لَى الْإِ عَ

هِمْ يُؤْذِي
Der Imam muss sie schützen

نَةٍ تْ فِ وْ  تْلٍ أَ بِقَ لِمٍ  لَى مُسْ عَ ى  عَدَّ تَ وْ  أَ

هِ نِ عَنْ دِي
Tötung eines Muslims oder Abbringen

von seiner Religion

هِ تِ  يَّ  هُ دُونَ ذُرِّ تَقَضَ عَهْدُ نْ ا
Sein Vertrag ist gebrochen – nicht der

seiner Nachkommen
der Imam hat dieselbe Wahl wie bei einem

kriegsgegnerischen Gefangenen; sein Besitz
wird Fai-Gut

لَوْ كَانَ لَمَ، وَ  سْ نْ أَ هُ إِ لُ تْ قَ مُ  رُ  يَحْ فَ

بِيَّ صلى الله عليه وسلم نَّ سَبَّ ال
Nimmt er den Islam an, darf er nicht

getötet werden
auch wenn er den Propheten صلى الله عليه وسلم geschmäht

hat

لَى و مَادَى الْأُ رَ مِنْ جُ شَ بِعَ عَ ا السَّ

لْفٍ  ئَةٍ وَأَ ينَ وَمِا مْسِ عٍ وَخَ تِسْ ةِ  نَ  مِنْ سَ
Fertiggestellt am 17. Dschumada al-

Ula 1159
am Nachmittag des gesegneten Montags

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

هَادِ جِ  تَابُ الْ كِ

Das Buch des Dschihad

يْنٍ. عَ فَفَرْضُ  ا  عَامًّ رُ  فِي  نَّ وْ كَانَ ال وٌّ، أَ عَدُ هُ  صَرَ وْ حَ هُ أَ ضَرَ ذَا حَ ا إِ لَّ يَةٍ، إِ فَرْضُ كِفَا وَ  هُ وَ

Er ist eine gemeinschaftliche Pflicht – außer wenn man in der Schlacht anwesend ist, ein

Feind (das eigene Land) belagert oder der allgemeine Aufruf ergeht; dann ist er eine

persönliche Pflicht (Fard ʿAin).

لُ فْضَ  ، وَأَ حِيحٍ  لَّفٍ صَ مُكَ رٍّ  لِمٍ حُ كَرٍ مُسْ لَى ذَ عَ ا  لَّ جِبُ إِ  لَا يَ بِهِ، وَ فِي  يَكْ يَامِ مَنْ  قِ دٍ مَعَ  كُّ تَأَ بِ يُسَنُّ  وَ

. لُ فْضَ  رِ أَ بَحْ لْ وُ ا  جِهَادُ، وَغَزْ  هِ الْ بِ عٍ  وَّ تَطَ مُ
Er ist eine betonte Sunna, wenn bereits genügend Leute ihn verrichten. Pflicht ist er nur

für einen männlichen, muslimischen, freien, verantwortlichen und gesunden

Menschen. Die vorzüglichste freiwillige Handlung ist der Dschihad, und der Kriegszug

zur See ist vorzüglicher.

طٌ
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وَ هُ ، وَ دِّ خَوْفٍ  شَ بِأَ هُ  لُ  فْضَ  يَوْمًا، وَأَ عُونَ  بَ  رْ هُ أَ مُ مَا تَ ةً، وَ عَ ا لَوْ سَ هَادٍ وَ جِ  ثَغْرٍ لِ مُ  زُو لُ وَ  هُ ، وَ بَاطٌ  وَسُنَّ رِ

ةَ.  مَكَّ بِ مُقَامِ  لْ لُ مِنَ ا فْضَ  أَ
Sunna ist der Ribat – das ist das Ausharren an einem Grenzposten um des Dschihad

willen, auch nur eine Stunde. Vollständig ist er mit vierzig Tagen, und am

vorzüglichsten ist er dort, wo die Gefahr am größten ist. Er ist vorzüglicher als der

Aufenthalt in Mekka.

هِ يْ وَ بَ  حَدُ أَ لَا مَنْ أَ لِيءٍ، وَ مَ فِيلٍ   وْ كَ حْرِزٍ أَ وْ رَهْنٍ مُ ذْنٍ أَ ا مَعَ إِ لَّ هُ، إِ لَ ءَ  فَا لَا وَ هِ مَدِينٌ  بِ عُ  وَّ تَطَ يَ لَا  وَ

هِ. نِ  ذْ بِإِ ا  لَّ مٌ إِ لِ مُسْ رٌّ  حُ
Freiwillig zieht nicht aus, wer Schulden hat und sie nicht begleichen kann, außer mit

Erlaubnis (des Gläubigers), mit einem sichernden Pfand oder einem zahlungsfähigen

Bürgen; ebenso nicht der, dessen Vater oder Mutter frei und muslimisch ist, außer mit

dessen Erlaubnis.

زَ. هِمْ جَا لَيْ ثْ لَى مِ عَ نْ زَادُوا  فَإِ يْنِ،  نَ ثْ لَوْ وَاحِدًا مِنِ ا هِمْ وَ لَيْ ثْ رُ مِنْ مِ رَا فِ لْ مِينَ ا لِ  مُسْ لِلْ حِلُّ   لَا يَ وَ

Den Muslimen ist es nicht erlaubt, vor einer doppelt so großen Zahl zu fliehen, auch

wenn es einer vor zweien ist. Sind es mehr als doppelt so viele, ist es erlaubt.

لَمْ هُمْ، وَ لَ يَ  رَأْ لَا  مَى،  عْ ، وَأَ فَانٍ، وَزَمِنٍ يْخٍ   ، وَشَ ثَى، وَرَاهِبٍ نْ ثَى، وَخُ نْ  ، وَأُ بِيٍّ تْلُ صَ قَ زُ  جُو  لَا يَ وَ

. تَالِ قِ لْ لَى ا عَ رِّضُوا  حَ  وْ يُ لُوا أَ تِ يُقَا

Es ist nicht erlaubt, ein Kind, eine Frau, einen Zwitter, einen Mönch, einen hinfälligen

Greis, einen chronisch Kranken und einen Blinden zu töten, die keinen (kriegerischen)

Rat geben und weder gekämpft noch zum Kampf angestachelt haben.

هِ يْ لَ عَ جِبُ   مَالٍ، وَيَ بِ وْ  لِمٍ أَ مُسْ بِ فِدَاءٍ  ، وَ نٍّ ، وَمَ قٍّ تْلٍ، وَرِ قَ يْنَ  بَ تِلٍ  مُقَا رٍّ  يرٍ حُ سِ فِي أَ مُ  مَا  رُ الْإِ  يَّ خَ  وَيُ

لَى. وْ تْلٌ أَ فَقَ هُ  رُ نَظَ دَ  رَدَّ تَ نْ  فَإِ  ، لَحِ  صْ رُ الْأَ يَا تِ  اخْ

Bei einem freien, kämpfenden Gefangenen hat der Imam die Wahl zwischen Tötung,

Versklavung, Freilassung ohne Gegenleistung und Freikauf gegen einen Muslim oder

gegen Geld. Er muss das Heilsamste wählen; schwankt seine Einschätzung, ist die

Tötung vorzuziehen.

) لَبُ  ، وَالسَّ يْشَ جَ  مَ وَالْ مَا  مُ الْإِ زَ لْ يَ مَا  لٌ ) فَصْ

Abschnitt (was dem Imam und dem Heer obliegt, und die Beute des Getöteten)
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رِّجَالِ هُدُ ال عَا تَ يرِ  مَسِ لْ نْدَ ا هِ عِ يْ لَ عَ ، وَ عَاتِ ا فِي الطَّ لَى  عَا تَ هِ   لَّ لِ ةِ   يَّ نِّ  لَاصُ ال خْ يْشَ إِ جَ  وِ الْ مَ أَ مَا  مُ الْإِ زَ لْ يَ  وَ

، نِفَاقٍ بِ رُوفٍ  نَا، وَمَعْ بَارِ  خْ بِأَ تِبٍ  مُكَا ، وَ جِفٍ مُرْ ذِّلٍ، وَ خَ ، وَمُ حَرْبِ  لِلْ لُحُ   يَصْ لَا  نْعُ مَنْ  مَ يْلِ، وَ خَ  وَالْ

هِ. حْوِ  مَاءٍ وَنَ يِ  لِسَقْ جُوزًا  ا عَ لَّ نِسَاءٍ إِ ، وَ بِيٍّ تَنٍ، وَصَ فِ بِ نَا  نَ يْ بَ وَرَامٍ 

Dem Imam bzw. dem Heer obliegt die aufrichtige Absicht für Allah, den Erhabenen, in

den gehorsamen Taten. Beim Aufbruch muss er die Männer und Pferde überprüfen und

folgende Personen fernhalten: wer für den Krieg nicht taugt, wer andere entmutigt, wer

beunruhigende Gerüchte verbreitet, wer (dem Feind) Nachrichten über uns schreibt,

wer für Heuchelei bekannt ist, wer unter uns Zwietracht sät, Knaben und Frauen – außer

einer alten Frau, um Wasser zu reichen und Ähnliches.

رٍ  جْ بِأَ رَ  بِ ا عِدُ الصَّ يَ  جَارَةٍ، وَ  بِتِ غُلٍ  تَشَا ، وَ مٍ رَّ حَ هُ مِنْ مُ يْشَ نَعُ جَ مْ يَ ضَرُورَةٍ، وَ لِ ا  لَّ فِرٍ إِ بِكَا ةٌ  نَ عَا تِ  مُ اسْ رُ حْ  وَيَ

. يٍ رَأْ رُ ذَا  يُشَاوِ نَفَلٍ، وَ وَ
Verboten ist es, einen Ungläubigen um Hilfe zu bitten, außer in einer Notlage.

Er hält sein Heer von Verbotenem und von der Beschäftigung mit Handel ab,

verspricht dem Standhaften Lohn und einen Beuteanteil und berät sich mit dem, der

Urteilsvermögen hat.

هُ تُ  بَّ ذَا دَا ، وَكَ لَاحٍ لِيٍّ وَسِ يَابٍ وَحُ ثِ هِ مِنْ  يْ لَ عَ مَا  وَ  هُ هُ، وَ بُ لَ  هُ سَ لَ فَ حَرْبِ   ةِ الْ لَ فِي حَا لًا  تِي قَ تَلَ  قَ وَمَنْ 

ةٌ. نِيمَ غَ فَ هُ  بُ نِي  هُ وَجَ تُ يْمَ هُ وَخَ لُ هُ وَرَحْ تُ نَفَقَ ا  مَّ هَا، وَأَ لَيْ عَ مَا  هَا وَ لَيْ عَ تَلَ  قَا لَّتِي  ا

Wer im Zustand des Kampfes einen Gegner tötet, dem gehört dessen Salab: das ist, was er

an Kleidung, Schmuck und Waffen bei sich trägt, ebenso sein Reittier, auf dem er

gekämpft hat, und was darauf ist. Sein Reisegeld, sein Gepäck, sein Zelt und sein

Ersatzpferd hingegen sind Kriegsbeute.

ءُ(  لْفَيْ ةُ وَا نِيمَ غَ لْ لٌ )ا فَصْ
Abschnitt (die Kriegsbeute und das Fai-Gut)
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يُصْرَفُ لِهِ،  و هِ وَرَسُ  لَّ لِ  : هُمٍ سْ  ةَ أَ مْسَ سُهَا خَ مُ عَلُ خُ  يُجْ فَ  ، حَرْبِ  فِي دَارِ الْ هَا  لَيْ عَ لَاءِ  تِي  لِاسْ بِا ةُ  نِيمَ غَ لْ لَكُ ا مْ تُ وَ

دِ لِقَصْ ةَ  عَ قْ وَ لْ شَهِدَ ا يْنَ مَنْ  بَ قِي  بَا لْ سَمُ ا يُقْ مَّ  بِيلِ، ثُ  نَاءِ السَّ بْ  لِأَ سَهْمٌ  مَسَاكِينِ، وَ لِلْ سَهْمٌ  ءِ، وَ لْفَيْ مَصْرِفَ ا

رَ ثَ  كْ لِأَ سْهَمُ  يُ لَا  نَانِ، وَ ثْ هِ ا يْرِ غَ لَى  عَ ةٌ، وَ ثَ لَا ثَ بِيٍّ   رَسٍ عَرَ فَ لَى  عَ لْفَارِسِ  لِ سَهْمٌ، وَ اجِلِ  رَّ لِل هِ:  حْوِ  تَالٍ وَنَ قِ

. يْلِ خَ  يْرِ الْ غَ لِ لَا  يْنِ وَ  رَسَ فَ مِنْ 
Die Kriegsbeute (Ghanima) wird durch ihre Inbesitznahme im Gebiet des Krieges zu

Eigentum. Ihr Fünftel wird in fünf Anteile geteilt: (ein Anteil) für Allah und Seinen

Gesandten, der wie das Fai-Gut verwendet wird, ein Anteil für die Bedürftigen und ein

Anteil für die Reisenden. Dann wird der Rest unter denen verteilt, die dem Kampf in der

Absicht zu kämpfen und Ähnlichem beigewohnt haben: dem Fußkämpfer ein Anteil,

dem Reiter auf einem arabischen Pferd drei, auf einem anderen zwei. Für mehr als zwei

Pferde und für andere Tiere als Pferde gibt es keinen Anteil.

خَ  شَرْطٌ رُضِ تَلَّ   نِ اخْ فَإِ ةُ.  رَ ةُ، وَالذُّكُو  يَّ  رِّ حُ  عَقْلُ، وَالْ لْ لُوغُ، وَا بُ لْ : ا شُرُوطٍ ةُ  عَ بَ  رْ هُ أَ لَ سْهَمُ  يُ فِيمَنْ  شُرِطَ  وَ

. هْمِ سَّ ءُ دُونَ ال عَطَا لْ خُ ا  ضْ رَّ سْهَمْ، وَال يُ لَمْ  هُ وَ لَ

Für den, der einen Anteil erhält, sind vier Bedingungen vorgeschrieben: die

Geschlechtsreife, der Verstand, die Freiheit und das männliche Geschlecht. Fehlt eine

Bedingung, erhält er eine kleine Zuwendung (Radch), aber keinen Anteil. Die Radch ist

eine Gabe, die geringer ist als ein Anteil.

رَاجًا هَا خَ لَيْ عَ بًا   ارِ مِينَ، ضَ لِ  مُسْ لْ لَى ا عَ هَا  فِ قْ هَا وَوَ مِ قَسْ يْنَ  بَ مُ  مَا  رَ الْإِ يِّ  يْفِ خُ  بِالسَّ ا  رْضً تَحُوا أَ فَ ذَا  وَإِ

هِ. يَدِ فِي  يَ   نْ هِ مَّ مِ يُؤْخَذُ  ا  رًّ تَمِ  مُسْ

Erobern sie Land mit dem Schwert, hat der Imam die Wahl, es aufzuteilen oder es als

Stiftung für die Muslime festzulegen und ihm eine dauerhafte Grundsteuer (Charadsch)

aufzuerlegen, die von dem erhoben wird, in dessen Hand es sich befindet.

، هِ مِنَ الذِّمِّيِّ فِ  نِصْ ، وَ بِيِّ رْ حَ  رَةٍ مِنَ الْ جَا  ، وَعُشْرِ تِ رَاجٍ يَةٍ، وَخَ  زْ جِ  تَالٍ كَ قِ لَا  بِ مُشْرِكٍ  خِذَ مِنْ مَالِ  مَا أُ وَ

مِينَ. لِ  مُسْ لْ حِ ا الِ فِي مَصَ هُ  فُ ءٌ، وَمَصْرِ فَيْ هُ،  لَ لَا وَارِثَ  يِّتٍ وَ مَ وْ عَنْ  عًا، أَ زَ فَ هُ  رَكُو تَ مَا  وَ
Was ohne Kampf vom Vermögen eines Götzendieners genommen wird – wie die

Dschizya, der Charadsch, ein Zehntel der Handelswaren vom Kriegsgegner und die

Hälfte davon vom Schutzbefohlenen (Dhimmi), was sie aus Furcht zurückgelassen

haben, oder was von einem Toten ohne Erben stammt –, ist Fai-Gut, und es wird für die

Belange der Muslime verwendet.

لٌ
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ةِ(  دُ الذِّمَّ لٌ )عَقْ فَصْ

Abschnitt (der Schutzvertrag)

وْ مَامٍ أَ  ا مِنْ إِ لَّ هَا إِ صِحُّ عَقْدُ يَ لَا  ، وَ مَجُوسِ لْ تَابٍ كَا كِ ةُ  هَ بْ وْ شُ تَابٌ أَ كِ هُ  لَ مَنْ  لِ ةِ   دُ الذِّمَّ زُ عَقْ جُو  وَيَ

هِ. بِ ئِ نَا
Erlaubt ist es, den Schutzvertrag (ʿAqd adh-Dhimma) mit denen zu schließen, die eine

Schrift haben oder etwas einer Schrift Ähnliches, wie die Madschus. Gültig geschlossen

werden kann er nur vom Imam oder seinem Stellvertreter.

نْ هُمْ صَاغِرُونَ، وَأَ يَدٍ وَ ةَ عَنْ  يَ  زْ جِ  يُعْطُوا الْ نْ  : أَ حْكَامٍ ةِ أَ عَ بَ  رْ بِأَ نَا  لَ مُوا  زَ تَ لْ هُمْ وَا رُ مِنَ مَكْ نْ أُ جِبُ إِ  وَيَ

هِمْ لَيْ عَ جْرِيَ   نْ تَ مِينَ، وَأَ لِ  مُسْ لْ لَى ا عَ ضَرَرٌ  هِ  فِي مَا  لُوا  عَ  يَفْ لَا  نْ  يْرٍ، وَأَ خَ  ا بِ لَّ لَامِ إِ  سْ رُوا دِينَ الْإِ كُ يَذْ لَا 

مْرِ، خَ  هُ كَالْ نَ و لُّ حِ  فِيمَا يُ لَا  نَا  زِّ هُ كَال نَ مُو رِّ حَ  فِيمَا يُ دٍّ  ةِ حَ مَ قَا  ، وَإِ نَفْسٍ وَمَالٍ وَعِرْضٍ فِي  لَامِ   سْ مُ الْإِ حْكَا أَ

. حْوِهِمْ  هَا وَنَ زٍ عَنْ  عَاجِ قِيرٍ  فَ ةٍ وَ بْدٍ وَامْرَأَ بِيٍّ وَعَ ةُ مِنْ صَ يَ  زْ جِ  تُؤْخَذُ الْ لَا  وَ

Pflicht ist er, wenn man vor ihrer List sicher ist und sie sich uns gegenüber zu vier

Bestimmungen verpflichten: dass sie die Dschizya „aus der Hand entrichten, während sie

sich unterordnen“ (Sure at-Tauba 9:29); dass sie die Religion des Islam nur zum Guten

erwähnen; dass sie nichts tun, was den Muslimen schadet; und dass die Bestimmungen

des Islam für sie gelten in Bezug auf Leib, Besitz und Ehre sowie die Vollstreckung der

festen Strafen (Hadd) bei dem, was sie selbst für verboten halten, wie Unzucht, nicht

aber bei dem, was sie für erlaubt halten, wie Wein. Die Dschizya wird nicht genommen

von einem Kind, einem Sklaven, einer Frau, einem Armen, der sie nicht aufbringen

kann, und Ähnlichen.
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لِمٍ لَى مُسْ عَ نَاءٍ  بِ ةِ  يَ لِ تَعْ ، وَ لَاحِ  مْلِ السِّ يْلِ، وَحَ خَ  عُونَ مِنْ رُكُوبِ الْ نَ مْ يُ مِينَ، وَ لِ  مُسْ لْ زُ عَنِ ا يِي مْ تَّ هُمُ ال مُ زَ لْ يَ  وَ

لَوِ يًا  لِ عَا دُ  عَا يُ لَا  لِمٍ، وَ هُ مِنْ مُسْ مَلَكُو نْ  لَا إِ بِهِ،  لِفَ  تَ مَا  يٌّ  مَنُ ذِمِّ يَضْ  هُ، وَ  نَقْضُ جِبُ   لَوْ رَضِيَ، وَيَ وَ

هَا، مَ مِنْ هَدَ  مَا انْ نَاءِ  بِ ، وَ ئِسَ نَا كَ حْدَاثِ  هِمْ، وَمِنْ إِ نَائِ بِ هُمْ دُونَ  نْدَ مٌ دَارًا عِ لِ مُسْ نَى  بَ نْ  لَا إِ عَدَمَ، وَ نْ ا

فْعِ صَوْتٍ رَ يرٍ، وَ نْزِ  مْرٍ، وَخِ انَ، وَخَ رَ رَمَضَ هَا شُرْبٍ نَ كْلٍ وَ ، وَأَ لِيبٍ  كَرٍ، وَعِيدٍ، وَصَ نْ مُ هَارِ   ظْ وَمِنْ إِ

مَامِ لَى الْإِ عَ ، وَ هٍ وَحَدِيثٍ فِقْ حَفٍ وَ شِرَاءِ مُصْ هِمْ، وَ تَابِ كِ بِ ، وَجَهْرٍ  قُوسٍ نَا رْآنٍ، وَ قُ ةِ  ءَ رَا قِ ، وَ يِّتٍ مَ لَى  عَ

. هِمْ يُؤْذِي نْعُ مَنْ  مَ حِفْظُهُمْ، وَ
Sie müssen sich von den Muslimen unterscheiden. Untersagt wird ihnen das Reiten von

Pferden, das Tragen von Waffen und das Errichten von Gebäuden, die höher sind als die

eines Muslims, auch wenn dieser einverstanden ist; ein solches muss abgerissen werden,

und der Schutzbefohlene haftet für das, was dadurch zu Schaden kommt – nicht aber,

wenn sie es von einem Muslim erworben haben; es wird jedoch nicht wieder höher

aufgebaut, wenn es einstürzt; und auch nicht, wenn ein Muslim bei ihnen ein Haus baut,

das niedriger ist als ihre Gebäude. Untersagt wird ihnen ferner, neue Kirchen zu

errichten und eingestürzte wieder aufzubauen, und öffentlich zu zeigen: Verwerfliches,

ihr Fest, das Kreuz, Essen und Trinken am Tag des Ramadan, Wein, Schweine, das

Erheben der Stimme über einem Toten, ihre Rezitation, die Glocke und das laute

Vortragen ihrer Schrift; ebenso der Kauf eines Mushaf (Qur'an-Exemplars) sowie von

Büchern des Fiqh und des Hadith. Der Imam muss sie schützen und jeden abhalten, der

ihnen Schaden zufügt.

عَهْدُ( لْ هِ ا بِ تَقِضُ  نْ يَ مَا  لٌ ) فَصْ

Abschnitt (wodurch der Vertrag gebrochen wird)
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سْمِ بِا هَا  ابَ صَ وْ أَ مَةٍ، أَ لِ  مُسْ بِ نَا  زَ وْ  نَا، أَ لَ تَ قَا وْ  نَا، أَ مِ مَ حُكْ زَا تِ لْ وِ ا غَارَ، أَ  وِ الصَّ يَةِ، أَ  زْ جِ  بَذْلَ الْ هُمْ  بَى مِنْ  وَمَنْ أَ

هُ لَ و وْ رَسُ هُ أَ نَ وْ دِي هُ أَ بَ تَا كِ لَى وَ عَا تَ هَ   لَّ رَ ال كَ وْ ذَ ا، أَ وْ آوَى جَاسُوسً ، أَ سَ جَسَّ  وْ تَ ، أَ يقَ رِ قَطَعَ الطَّ وْ  ، أَ نِكَاحٍ

هِ فِي مُ  مَا  رُ الْإِ  يَّ خَ يُ فَ تِهِ،   يَّ  هُ دُونَ ذُرِّ تَقَضَ عَهْدُ نْ هِ ا نِ نَةٍ عَنْ دِي تْ فِ وْ  تْلٍ أَ بِقَ لِمٍ  لَى مُسْ عَ ى  عَدَّ تَ وْ  بِسُوءٍ، أَ

بِيَّ صلى الله عليه وسلم. نَّ لَوْ كَانَ سَبَّ ال لَمَ، وَ  سْ نْ أَ هُ إِ لُ تْ قَ مُ  رُ  يَحْ فَ ءٌ،  فَيْ هُ  لُ مَا ، وَ بِيِّ رْ حَ  يرِ الْ سِ كَالْأَ
Wer von ihnen sich weigert, die Dschizya zu entrichten, sich unterzuordnen oder sich

unserem Urteil zu verpflichten; wer gegen uns kämpft; wer mit einer Muslimin Unzucht

begeht oder sie unter dem Namen einer Ehe berührt; wer Wegelagerei betreibt, spioniert

oder einem Spion Unterschlupf gewährt; wer Allah, den Erhabenen, Sein Buch, Seine

Religion oder Seinen Gesandten mit Schlechtem erwähnt; oder wer sich an einem

Muslim vergreift, durch Tötung oder indem er ihn von seiner Religion abbringt – dessen

Vertrag ist gebrochen, nicht aber der seiner Nachkommen. Der Imam hat bei ihm

dieselbe Wahl wie bei einem kriegsgegnerischen Gefangenen, und sein Besitz wird Fai-

Gut. Nimmt er den Islam an, ist es verboten, ihn zu töten, auch wenn er den Propheten,

sallallahu alaihi wa sallam, geschmäht hat.

تَابِ كِ لْ ةُ ا مَ تِ خَا
Schlusswort des Buches
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هِ بِ حْ  هِ وَصَ لِ لَى آ عَ دٍ وَ مَّ حَ مُ نَا  يِّدِ  لَى سَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  تِهِ، وَصَ نَ عُو لَى وَمَ عَا تَ هِ   لَّ فِيقِ ال تَوْ بِ هُ  عُ مْ رَ جَ  سَّ يَ تَ مَا  رُ   هَذَا آخِ وَ

بِّهِ  رَ رَانِ مِنْ   غُفْ لْ وِ وَا عَفْ لْ رُ ا قِي فَ هُ  بُ تِ هِ كَا فِ لِي  تَأْ رَغَ مِنْ  فَ مِينَ. وَ لَ عَا لْ هِ رَبِّ ا  لَّ لِ مْدُ  حَ  رًا، وَالْ ثِي  لِيمًا كَ  تَسْ مَ   لَّ  وَسَ

طَفَى بْنِ مُصْ دِ  مَّ حَ مُ بْنِ  مَدَ   حْ بْنِ أَ دِ  مَّ حَ مُ بْنِ  مَدَ   حْ بْنِ أَ هِ   لَّ بْدِ ال بْنُ عَ مَٰنِ    حْ رَّ بْدُ ال هِ عَ  لَّ بْدِ ال بُو عَ  : أَ انِ نَّ مَ لْ غَنِيِّ ا لْ ا

مَا كَانَ هُ  لَ هُ   لَّ رَ ال تِدًا، غَفَ حْ  لَبِيُّ مَ حَ  لِدًا، الْ مَوْ قِيُّ  بًا، الدِّمَشْ لْقَادِرِيُّ مَشْرَ مَّ ا تِيُّ ثُ وَ لْ خَ  بًا، الْ هَ  لِيُّ مَذْ بَ نْ حَ  الْ

رْحَمُ رَمِينَ، وَأَ كْ مُ الْأَ رَ كْ هُ أَ  نَّ  مِينَ، إِ لِ  مُسْ لْ هِ ا نِ وَا  خْ لِإِ ، وَ يُوبِ عُ لْ انَ مِنَ ا مَا شَ رَ  تَ  ، وَسَ نُوبِ  مِنَ الذُّ

ئَةٍ ينَ وَمِا مْسِ عٍ وَخَ تِسْ ةِ  نَ  لَى مِنْ سَ و مَادَى الْأُ رَ مِنْ جُ شَ بِعَ عَ ا بَارَكِ السَّ مُ لْ يْنِ ا نَ ثْ لِا رَ ا مِينَ، عَصْ  احِ رَّ ال

هِمْ لَيْ عَ هِ وَ يْ لَ عَ ا  رِّضَ مُ وَال لَا  بِهِ، وَالسَّ حْ  هِ وَصَ لِ لَى آ عَ دٍ وَ مَّ حَ مُ نَا  يِّدِ  لَى سَ عَ هُ   لَّ لَّى ال  لْفٍ )١١٥٩(، وَصَ  وَأَ

عِينَ. مَ  جْ أَ

Dies ist das Ende dessen, was zusammenzustellen durch das Gelingen Allahs, des

Erhabenen, und Seine Hilfe leicht gemacht wurde. Allah segne unseren Herrn

Muhammad, seine Familie und seine Gefährten und schenke ihnen reichlich Frieden.

Alles Lob gebührt Allah, dem Herrn der Welten. Mit seiner Abfassung fertig wurde sein

Schreiber, der der Verzeihung und Vergebung seines reichen, gnadenvollen Herrn

Bedürftige: Abu Abdillah Abd ar-Rahman ibn Abdillah ibn Ahmad ibn Muhammad ibn

Ahmad ibn Muhammad ibn Mustafa, der Rechtsschule nach Hanbalit, seiner geistigen

Richtung nach Chalwati, dann Qadiri, von Geburt Damaszener, der Herkunft nach aus

Aleppo – Allah vergebe ihm, was an Sünden war, und bedecke, was an Makeln entstellte,

und ebenso seinen muslimischen Brüdern; Er ist der Edelste der Edlen und der

Barmherzigste der Barmherzigen –, am Nachmittag des gesegneten Montags, des

siebzehnten Dschumada al-Ula des Jahres tausendeinhundertneunundfünfzig (1159).

Allah segne unseren Herrn Muhammad, seine Familie und seine Gefährten, und Friede

und Wohlgefallen seien auf ihm und auf ihnen allen.


